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IMMIGRANT CHILDREN IN AUSTRIAN SCHOOLS

Barbara Friehs*

COBISS 1.03

ABSTRACT

Immigrant children in Austrian schools

In connection with the Balkan crisis in the early 90" many immigrants came to Aus-
tia. 15.2 % of all pupils attending compulsory schools in 2002/03 were from foreign
countnes. This causes a lot of problems. Foreipn pupils have worse chances than their
Austrian colleagues in the educational system, there is a lack of intercultural friendships
among pupils, and also conflicts between expeciations of immigrant families and the
Western culture can be observed. Hence, a number of measures in the field of educational
policy has to be implemented. An interculiueal approach, as a chance of mutual leaming
from all different cultures, is predominant in Austrian schools.

KEY WORDS: imtegration, immigrant cultural differences, language problems, teacher
education, immigration wave, intercultural approach

IZVLECER

Priseljenski otroci v avstrijskih Solah

Zaradi krize na Balkanu v zatetku devetdesetih let je v Avstrijo prisle veliko priseljen-
cev. Kar 15,9 % uéencev osnovnih 5ol v 3olskem letw 20022003 je bilo iz drugih driav,
kar je povzrotilo probleme. Tuji utenci imajo v avstrijskem zobrazevalnem sistemu
slabie moZnosti kot njihovi avsirjski kolegi, med uéenci ni ragvito multikulturno pri-
jateljstvo, opazni so wdi konflikti med prifakovanji priseljenskih drufin in zahodno
kulturo, Zaradi nadtetega je v izobradevalno politiko treba vnesti tevilne ukrepe. Mul-
tikulturen pristop kot moZnost obojestranskega wlenja iz razliénih kultur je v avstrij-
skih Solah previadujod.

KLJUCNE BESEDE: integracija, kulturne razlike, jezikovni problemi, uéiteljska izo-
brazha, priseljenski val, medkulturni pristop

1. INTRODUCTION

When Austria’s expanding economy was confronted with labor shortage in the 60°s
of the last century the government began to recruit migrant workers from South East
Europe, mainly from former Yugoslavia and Turkey. This system of incoming migrant

* Univ.-Doz. DDr. Barbara Friehs, Universitit Graz, Institut fiir Erziehunpswissenschaften, Meran-
passe 70, A-B010 Graz. Mail; bfrichsi@yahoo.de
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workers was originally based on rotation, which meant that the workers were not sup-
posed to bring their families along with them. They were cxpected to return after a few
years to be replaced by new labor. But in facl quite the opposite happened. Despite of
all policy mntentions many migrant workers decided to stay in Austria. Families were
reunited and many of the new immigrant children were born 1n Austria.

At that time, Austria did not really have any concept for integration measures for
these children into the education system of the country. It was not before the mid 70's
when the presence of immigrant children in compulsory schools was officially taken
notice of and deait with in a more competent manner. Up to those days, it was mainly
teachers who developed methods and models on their own to cope with the problems
they were confronted with.

When school authorities finally decided to face reality and accept the fact that an
increasing number of immigrant children were sitting in Austria’s classrooms, their
first reaction was to implement additional German language classes as well as mother
tongue instruction for immigrant children. The idea, which was behind these supportive
measures was not 50 much a quick integration process of these children, but more to
facilitate re-integration in their countries of origin The support was only offered at
compulsory level as immigrant children were practically absent at upper secondary
schools.

Even though, quite many foreign people came to Austria during this first immi-
gration wave after the Second World War, their number was still not high enough to
have a considerable impacton Austrian educational institutions. As a consequence, the
second gencration after these migrant workers, assimilated “successfully” by more or
less losing their native language and original identity.

This changed considerably after the second immigration, or rather refugee wave in
connection with the Balkan crisis in the early 90's. During that time Austria’s population
increased by more than a million to over eight million people altogether. Nowadays.,
approximately 45 % of all non-Austrian residents in this country are nationals of former
Yugoslavia, and 17.5 % are of Turkish origin’ (Statistik Osterreich 2001).

Statistical evidence shows an average percentage of immigrant and refugee chil-
dren in Austrian elementary education of about 12 %, whereas Vienna has an average
percentage of more than 33 % and in elementary schools in some parts of the city more
than 85 % of non-native pupils. In Graz and Linz, the two other major cities of the
country, the situation is similar.

This time, everyone in Austria is also aware of the fact that the “new” immigrants
will never return to their home countries but stay and that fact requires adequate politi-
cal economic decisions,

' In2001, 764 314 residents (9.4 %% of the total population) were non-Austrian nationals. OF these,
more than a thied (286 661) live in the capital, Vienna The percentage of non-Austrian nationals
in Vienna was 17 83 % in 2000 with more than 25 % in ¢ertain distnets. In the eight other federal
states, the percentage varies from 4.5 % (Burgenland) to 13.55 % (Vorarlberg). asf] isosdjf aijdsf
aidst dapoisf aids fapids

10



T grawnt children in Austrian schools

2. IMMIGRANT CHILDREN IN SCHOOLS

The Austrian constitution stipulates that state schools be accessible to all pupils,
regardless of origin, gender, race, class, language, or religious belief. School attendance
ts compulsory for nine years for all children who have their permanent residence in
Austria, regardless of their nationality. The total number of pupils attending compulsory
schools in 2002/03 whose mother tongue is a language other than German was 103 877
{15.2 % of all pupils) (Statistik Osterreich 2003).

The establishment of separate classes for immigrant pupils needs the consent of
the Federal Ministry of Education, Science and Culture, which is usually given only in
special or emergency cases, as Austrian education policy rejects the idea of segregation.
Hence pupils who are not Austrian citizens and whose mother tongue is not German
are taught together with their native Austrian colleagues.

Lack of German language skills is a major stumbling block in the adjustment of
many immigrant children to their new schools, affecting their reading comprehension
and accordingly many other areas.

The significance of the children’s mother tongues in this context has so far been
grossly underestimated by school representatives. Linguists claim that a full-fledged
linguistic competence in the respective mother tongue does not only guarantee the child's
intellectual and emotional development but also facilitates the acquisition of a second
language and improves academicachievement in general. This insight 1s backedupby the
daily experience of teachers who work with immigrant children (Rasler 1994: 33).

Many immigrant children are bilingual. They experienced primary socialization
in their native language and acquire German as a second language. The problem is
that they often only have a basic knowledge of their native language and a functional
competence of German, mainly for “surviving” in schools. This leads 10 a de facto
semi-bilinguality (Luchlenberg 1991: 56). Many native languages are regarded of
lower value than German or English and often teachers do not allow their use within
the class-room, as this is seen as a disturbing element. Therefore immigrant children
often start disrespecting their own mother tongue that can even lead to a refusal to use
it (GrieBhaber/(zel/Rehbein 1996: 173),

Mother tongue instruction is not offered at a large scale level, however, due to
lacking financial means and the large number of different native languages. Currently,
the following languages are offered: Albanian, Arabic, Bulgarian, Chinese, Farsi, Hun-
garian, Polish, Portuguese, Romanian, Romany, Russian, Serbo-Croat (Bosnian/Croat/
Serbian), Slovak, Spanish and Turkish. Any language may be taught, provided that there
is enough demand, that trained teachers are available for the language in question. Also
sufficient posts have to be provided for in the annual budget. Mother tongue teachers
are employed throughout Austria, though some of them, notably teachers for the less
common languages, work part time, teaching only a few lessons per week’.

! Since 2000/01, it has been possible to study the two mast commonly spoken languages of immi-
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It should be noted that there are no separate curricula for cach language, but there
exists one curriculum that can be used as a basis for all the languages offered®. The
pupils’ mother tongues may be taught as optional subjects, either in separate (afternoon)
classes or integrated mto the general schedule, with the mother tongue teacher working
alongside the class or subject teacher in the form of team teaching. The integrated model
is widely practiced in Vienna, whereas afternoon provision is preferred in the other
federal states. The number oflessons may vary from two to six a week. Mother tongue
instruction is part of the mainstream school system, and the teachers are employed by
the Austrian school authorities like all other teachers.

Pupils are admitted to school according to their age. There are no formal test
procedures for assessing the child’s competence in German. When a six-year-old child
is enrolled at school, the head teacher usually talks with the child in order to find out
whether he or she understands German or not Pupils whose competence in German
15 not yet sufficient to follow classes held in German are admitted as so-called ex-ma-
tricular pupils for a maximum period of two years. This is the case for six-year-olds
as well as for ‘late comers’ (pupils older than six years of age) who have not studied
German as a foreign language in their country of origin (bmbwk 2003).

Ex-matricular pupils do not necessarily get grades during this period and auto-
matically move up the next year. After this period of special status, it is assumed that
pupils can generally follow instruction in the classroom, even though their competence
in German is not yet comparable with that of native speakers. However, the general
assessment criteria, as laid down in the legal guidelines, do not take into account the
special leaming situation ofthese pupils, so that they arebasically treated like everyone
else when it comes to grading, On the other hand, teachers have a wide range of discre-
tion and are actively encouraged not to neglect the pupils” individual circumstances,
This shall contribute to an avoidance of school failure of immigrant pupils (Eurydice
2004),

Ex-matricular pupils in compulsory schools may have up to twelve "German as a
second language™ lessons per week, matricular pupils in primary schools may have a
maximum of five “German as a second language” lessons per week, and in secondary
and pre-vocational schools the maximum number of “German as a second language”
lessons is six a week. In all other school types the number of lessons per week is laid
down by the school itself.

A major reason why immigrants do not achieve in school, is their lower socio-
economic status, which affects the financial and parental support that children have at

grants in Austria {i.e. Serbo-Croat and Turkish) as foreign languages at general secondary schools.
It should be pointed out, however, that this option i5 not frequently exercised as, in practice, English
is offered as a first foreign language by the overwhelming majority of all secondary schools. Serbo-
Croat, but not Turkish, has been added to the curriculum of some academic secondary schools.
The curnculum for mother tongue instruction at primary schools is lid down in BGB1. 528/1992,
the curriculum for{gencral and academic) secondary schools is laid down in BGBL. 1T Nr. 1 34/2000
respectively in BGBL [T Nr. 133/2000,
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home, and which is a proven factor in academic performance (Coleman 1986). There
are significant differences in current living conditions between many native borm Aus-
trian children and people of foreign origin. More advantaged pupils have educational
supports such as encyclopedias and personal computers and can be ofTered additional
private lessons in the afternoon that are quite expensive in Austria,

They are also likely to have better educated parents who can help them with thewr
homework, and can set an example of academic achievement. Immigrant pupils in
general have higher dropout rates than the native-bom. Here, again, German language
proficiency plays an important role. It is true that all these negative effect may also be
a problem for Austrian pupils from poorer, less educated families. But they are still
in advantage compared to their foreign colleagues as their primary socialization was
already oriented at Austrian norms and values which usually makes an adaptation to
school life easier for them.

3. LEGAL CONSIDERATIONS

Children of foreign citizens do not automatically receive the Austrian citizenship
even if they are bomn in this country. They have the same citizenship as one or both of
their parents. In former days this fact could have far-reaching consequences for them
as soon as they wanted to enter the labor market. Having been subjected to special
laws could have restricted their access. Application for the Austrian citizenship has
become less complicated nowadays, as most of the immigrants are applicable after
ten years of having lived in this country®, Nevertheless, can a different citizenship
have negative consequences on the integration process. It makes identification with
the Austrian country and society more difficult and can contribute to the development
of a divided identity.

4. TEACHER TRAINING

Teachers and other school staffhave an cssential part to play in heightening aware-
ness of cultural diversity and respect for differences on the part of pupils. Reacting to
stereotyping by pupils calls for a complex type of skill that does not only involve the
acquisition of a theoretical body of knowledge but above all the confrontation with real
situations and practical experience. In almost all European countries, initial teacher
education covers the inter-cultural dimension of teaching, which is also often included
in in-servicetraining. Several schemes have recently becn started to help teachers in this

4 The Austrian Nationality Act 1985 [BGBL Nr. 311/ 1985, most recently amended by BGBI. 1 Nr.
12471998, Article 10 defines the rules for naturalisation: These provisions may be disregarded on
the grounds of a special consideration ”. Under Article 4 Z 1, birth in the federal ternitory s seen as
such a special consideration,
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respect, whether through the preparation of teaching materials aimed at an inter-cultural
approach or by offering them support from specialists in this area (bmbwk 2003).

Pre-service teacher training institutions offer classes on inter-cultural education,
but mostly as electives at some universities and teacher training colleges in Ausiria.
Moreover, they are not taken by the majonity of students on a regular basis. Major
areas covered in these programs are: raising awarenecss of problems stemming from
migration, the situation of different ethnic groups in Auslria, a critical reflection of the
concept of ientity, a discussion of the attitudes required in a multi-cultural society, the
recognition of one’s own and other people’s values, etc.

The teacher-qualification program “German as a foreign language’ puts special
emphasis on the inter-cultural dimension since the program is directed to facilitate the
integration of immigrant children. It is offered as an optional program at most universi-
ties and teacher training colleges. Institutes for in-service teacher training also offer a
vanety of courses and seminars in “German as a second language”. It must be noted,
however, that in-service training is not compulsory. While some “German as a second
language teachers have additional competence in the field of language teaching, others
are not sufficiently qualified to teach this subject.

5. INTER-CULTURAL EDUCATION IN AUSTRIA

By law, immigrant pupils shall be integrated and at the same time their cultural
identity be conserved and promoted which often creates problems with the daily school
routine, To realize this legal requirement, inter-cultural education was introduced into
the Austrian school system as a so-called educational principle in the academic year of
1991/92. Teachers have to integrate inter-cultural topics into their instruction regard-
less of the subject they teach. Inter-cultural education aims at a mutual understanding
between pupils of different social, cultural and linguistic backgrounds and is meant
to make them aware of similarities and differences and to fight racism. The problem
15 that teachers are not sufficiently prepared to deal with the required educational
principles. Moreover, teachers who have never questioned their own value system and
pre-conceived ideas are unlikely to live up to the concept of inter-cultural education
{Friehs 2004: 83).

Aninter-cultural approach is encouraged to highlight the enriching effect of cultural
difference and stressing the need to avoid discrimination and hostility towards immi-
grants. The curriculum aims at strengthening the ability for self expression, imparting
tradition, encouraging problem-solving and cooperative behavior, promoting peacef ul
resolution of conflicts, imparting a knowledge of cultural customs (e.g. calendar ofre-
ligious festivals) and at the same time supporting a critical analysis of social values.

An “educational principle” is not a subject but a theme that teachers are recom-
mended totake into account across the curriculum. Inter-cultural education is covered
in a cross-curricular approach involving all subjects or those that are more appropriale

14
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(history, geography, foreign languages, etc.). Other ‘educational principles’ are environ-
ment education, sex education and political education.

Inter-cultural education aims at a mutual understanding between pupils of various
social, cultural and linguistic backgrounds. It also aims to make them aware of their
similarities and differences and to combat Euro-centrism and racism. Linguistic and
cultural diversity should be adequately reflected in the classroom (posters and work-
sheets in different languages, celebration of Christian and non-Christian holidaysetc.).
The inter-cuttural approach is not limited to curricular provision but can also be part
of other aspects of school life such as the organization of events or forms of entertain-
ment to promote cultural diversity and exchanges with pupils from other countries,
Developing an inter-cultural approach to education for all pupils 15 vital in facilitating
the integration of immigrant pupils by fostering a dialogue between cultures.

In order to develop inter-cultural competence, children and young people must
learn about the traditions and patterns of their own and other cultures. The Austrian
syllabi contain elements thatare deemedrelevant in acquiring aknowledge of cultural,
religious and ethnic backgrounds and interrelationships and an understanding of how to
live together in a multicultural society. Like in other European countries among many
other topics the following are part of instruction: Information about characteristic fea-
tures of one’s own and other cultures, common features of and differences in cultures
and their mutuval influence, human rights and their universal validity, development and
relevance of prejudices, reasons for discriminatory attitudes, reasons for and effects of
present and past migrations, international efforts to solve religious, ethnic and political
conflicts, possibilities for minorities and majorities to live together in multicultural
societies (Eurydice 2004).

6. PROBLEMS IN THE DAILY SCHOOL ROUTINE

The huge immigration wave has caused additional major challenges for teachers
in the daily school routine. The Christian value system prevailing in Austria is not
compatible with a lots of Muslim values, even though within schools this seems to be
a larger problem in Germany or France. In Austria the Muslim dress code of female
teachers and pupils 15 not forbidden by law. So they can cover their heads and wear
their traditional clothing anywhere they like. As only a very small number of girls
and women does it in Austrian schools, this has not caused any problems so far. An
explanation could be that Muslims from former Yugoslavia are by far lager in number
than for cxample Muslims from Turkey and the former did not know a strict dresscode
back in their old home country either. .

A more liberal understanding of Muslim religion by the majority of Austria’s im-
migrant population is also the reason for fewer restrictions by parenis when it comes
to the participation of Muslim girls in school activities like excursions or field trips.
Usually they take place like everyone else. This is also true for sports lessons, even

15
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though it would be acceptable by law to stay away. Missing acceptance of female teach-
ers by male Muslim pupils, as reported in Germany, cannot be observed in Austria at
a large-scale (Trenz 1994: 210).

Rising fundamentalist ideas among pupils like in other Western European countries
are not a problem in Austria, so far. Not even the crucifix as the predominant Christian
religious symbol that can be found in every classroom in Austrian schools, has been
serious]y challenged yet.

This does not mean, however, that there are no problems at all in Austrian schools.
One is a separation along nationalities within class-rooms (Esser 1990: 192). Thereisa
general lack of inter-cultural friendships among pupils which often leads to an outcast-
situation for immigrant pupils. This could be due to the general low status of immigrant
pupils in schools (Miiller 1994: 40). A very important reasons for this fact is the low
socio-economic status of their families. Many immigrant pupils cannot participate in
trendy leisure-time activities, cannot afford brand-mark clothes and have less money
available than their Austrian colleagues, as the lack of an attractive income situation
of their parents does not allow major spending.

Little family resources also contribute to low achievements in schools. So only
6 % of all Turkish pupils and 12 % of all pupils from former Yugoslavia that now live
inAustria fimish school with an A-level-certificate. Even though, a low family mcome
also does not support a successful school career of Austrians, their number of high-
school graduates is much higher (Haider et al. 2005).

Many immigrant pupils develop identity problems as they have the feeling that
they do neither belong to the culture of their origin, nor to the Austrian one. Neither
one of fers them the roots that are needed for the development of a strong personality
and identity. Conflicts between differing expectations of the immigrant families and
Westemn culture add to this confusing situation. This may lead to an alienation proc-
ess from their own families and/or to integration problems into the Austrian socety
(Herrmann 1993: 13).

7. FORTHCOMING REFORMS

The occurrence of immigration is now regarded as part of our increasingly mul-
ticultural societies. The successful integration of immigrants into their “host society™
is a growing concern for policy-makers. Schools have to play an important part in this
process. All pupils shall learn to have respect of other cultures. Teachers are not sup-
posed to evaluate different cultures, but stimulate an , inter-cultural dialogue™ and their
pupils shall be enabled to participate in this mutual dialogue. In this way, migrant pupils
shall be enabled 1o live within two cultures imstead of living between them.

Since the PISA 2000 study proved that pupils from immigrant families performed
relatively poorly in the field of literacy, the Austrian Federal Ministry of Education,
Secience and Culture considers it an absolute priority to improve the reading skills of
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pupils whose mother tongue is a language other than German (Haider et al. 2005;
Eurydice 2004). Specific measures have not been implemented yet, however, Another
topic discussed very vividly is the introduction of an compulsory vear in kindergarten
for children with a limited command of German before starting school 1o facilitate
this transition.

In the future further reforms will be necessary. Among them will be the develop-
ment of practical suggestions and best practices on how to include inter-cultural aspects
into teaching, a reduction of the prevailing mono-cultural orientation of syllabi and
textbooks, improved offers in teacher education, and the enhancement of the coopera-
tion between schools and teachers to exchange knowledge and experience in the field
of inter-cultural education. Also improved measures to integrate immigrant pupils into
the daily school routine are necessary. Last but not least and maybe most important of
all is the removal of the prevailing unequal opportunities for school and life careers
for immigrant pupils (Wenning 1996: 151).

Teachers will have to try even harder to avoid unconscious discriminating actions
towards immigrant pupils. On the other hand, a positive discrimination of immigrant
pupils by teachers can be problematic, too, as this would mean a disadvantage for
Austrian pupils. So teachers have a very difficult task to fulfill — o guaraniee equal
opporiunities for all their pupils. How to do this, will probably have to be decided
independently with every single case (Radtke 1995: 862).

Education is a key indicator for future economic and social perspectives. In
principle, there is no formal “discrimination” of immigrant children by the Austrian
school system. However, low educational attainment levels are still being transferred
from one immigrant generation to the next. The result is that children of immigrants
are not able to close the educational gap between themselves and their native Austrian
counterparts. One long-term consequence will be a large number of poorly qualified
persons in the work force, who are much more likely 1o face severe labor market
problems and as such will be a problem for the Austrian economy for many years to
come (bmbwk 2003).
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POVZETEK
PRISELIENSKT OTROCTH V AVSTRIISK I SOLAH
Barbara Frichs

Priblizno 45 % veeh neavsivijskih prebivalcev v Avstriji je pripadnikov narodov bivie
Jugoslavije, 17,5 % jih je turikega izvora. To dejsivo gre pripisali predvsem geografski legi
Avserife, njeni politiki zaposlovanja tujih delaveey, ter v 2aletku devetdeserih, sprejemanju
begunceviz bivie Jugoslavife. Avstrijska ustava doloda, da morajo biti driavne Sole dostopne
vsakomur ne glede na narodnost, spol, raso, fezik ali vero, Devetletno osnovno Solanje je
obvezno za vse otroke 5 stalnim bivalii&em v Avserifi ne glede na njthovo narodnost. Skupno
Ftevilo ufencev, ki so obiskovali osnovno Solo v letn 2002/2003 in njihov materni jezik ni
nemdcing, fe 103877 (13,2 % vseh ucencev),

Avstrijska izobraievalng politikazavrada idejo segregacije. LZaioucenci, ki niso avserij-
ske narodnosti in katerih materni jezik ni nemicing, ne obiskufejo lodenih ol ali razredoy,
ampak se izobraZujejo skupaj 2 avstrijskimi vesimiki. Po zakomu naj bi se priseljenski otroci
integrivali in hkrati ohranili ter gojili svojo kulturno identiteto, kar pagosito povaroda pro-
bleme vvsakodnevni Solski rutini. Zaradi tega je v zadetku devetdesetilt v avserijske osnovee
in srednfe fole wvedeno medkulturne izobraZevanje, imenovano 'zobrazevalne nadelo’. Na-
men medkulturnega izabrazevanja je dosedi medsebajno razumevanje med ufenci razlicnil
socialnih, kultwenify in jezikovaih izvorov. Usmerjeno je tudi k osveidanfu glede podobmosti
in razlicnosti ter k zmanifevaniu eveocentrizma in rasizma v avserijskil Solah

Kakorkoli Ze, stvarnost kaZe, da je nerefenih problemov fe veliko. Thfi wcenci imajo v
avsirijskem izobraZevalnem sistemu sfabie moinos kot njihovi avstriski vesiniki, Suei se
pomankanfe medkulturnega prijatelisiva med udenci, kar pogosto vodi v izoblenfe priselien-
skih otrok ter v konflikte med pricakovangi priseljenskih drugin in ‘zahodno kelturo . To spet
vodi v odtujitev od dndin infali integracife in problemov identitete priselfenskih otrok.

Zato morajo biti v izobraZevalno politiko wvedeni Stevilni wkrepi. Pri tem ima prednost
medkulturmi pristop kot moZnost medsebojnega ucenfa iz razlicnih kultur






MULTILINGUAL CONFERENCING:
ONE CITY’S RESPONSE TO EDUCATING PUPILS FROM
ASYLUM SEEKING FAMILIES

CGeri Smyth*

COBISS 1.03

ABSTRACT

Multilingual conferencing: one city’s response to educating pupils from asylum
seeking families

In response to the dispersal of 1200 children from asylum seeking familics across Britain
to schools in Glasgow, Scotland, units weére established in schools across Glasgow, in
which specialist teachers support the English language development of the newly arrived
pupils and enable their integration into the mainstréeam classes by team teaching. This
paper, based on ethnographic research, conducted within a European project, reports on
how ome such unit has become an integral part of the mainstream school due to creative
pedagogy and how the school has accessed what the pupils already know in order to help
them make sense of leaming in a new language.

KEY WORDS: bilingual pupils, creative leaming and teaching, asylum seeking families

IZVLECEK

Vedjezifna konferenca: dovzetnost nekega mesta za izobraZevanje ulencev iz dru-
Fin prosilk za azil

Kot odgovor na razporeditev 1200 otrok iz drudin prosilk za azil v Veliki Britaniji v 3ole
v Glasgowu na Skotskem so hili po Solah v Glasgowu ustanovljeni oddelki, v katerih
specializirani u€itelji pomaga o novododlim ulencem pri ulenp angledkega jezika in
skozi skupinski pouk omogodéaje njthovo integracijo v vefingke razrede. Pricujodi pri-
spevek temelji na etnografski raziskavi, ki je bila izpeljana v okviru evropskega projekia,
in pojasni, kako je tak oddelek zaradi kreativne pedagogike postal sestavi del vedinske
fole ter na kak natin se je Soiadokopala do veden ja o znanju, ki gaima jo ufenci 3¢ osvo-
jenega z namenom pomagati jim razumen smiscl ubenja v novem jeziku,

KLIUCNE BESEDE: dvojeziini ufenci, ulenje in poulevanje, drufine prosilke za azil

INTRODUCTION

The dispersal of around 1200 children from asylum seeking families to Glasgow
schools, resulted in the setting up of the Glasgow Asylum Seekers Support Project
{GASSP) funded by National Asylum Seekers’ Support (NASS). The educational

* Gen Smyth, Faculty of Education, University of Stratheclyde, Glasgow G13 1 PP, Scotland,;
e-mail gsmythi@strath.ac.uk
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wing of this project established bilingual units in schools across Glasgow, in which
specialistEnglish as anAdditional Language (EAL) teachers would supportthe English
language development of the new ly arrived pupils while enabling their integration into
the mainstream classes by team teaching.

This new initiative has a management structure that exists in parallel to Glasgow
City Education Authority. The project provides clear support guidelines for teachers in
the bilingual bases, which, while not in contradiction to the curricular frameworks of
national documentation’, do prioritise tcaching and leaming strategies over curriculum
content. Thus the rationale for educational provision for children from asylum seeking
families® urges schools and teachers to rake info accownt breaks in education (experi-
enced by the children) and English as an Additional Language (EAL) needs, based on
existing best praciice. The GASSP rationale forthe curriculum makes no explicit men-
tion of national curricular frameworks but rather emphasises that the curriculum must
be guided by principles of good practice in bilingual education and cites references to
the research that identifies good practice. Children and teachers are at the heart of this
rationale rather than a curriculum, societal needs or performativity policies.

CONTEXT

The research was conducted in one of the GASSP primary schools, Lady Jane
Grey’. Lady Jane Grey primary school is a three-storey red sandstone Victorian school
building in the centre of a housing scheme in the city of Glasgow. The school is sur-
rounded by high-rise flats built in the late 1960's and now due for demolition. There is
large-scale deprivation inthe area marked by high rates of erime, illegal drug use and
suicide. This housing scheme is now one in which Glasgow City Council have chosen
to house dispersed asylum seeker families as they await the Home Office decision as
to their status. Conseqguently, the school which until recently had very few non-white,
non-monolingual English speaking pupils, now has almost 100 pupils from Somalia,
the Congo, Sri Lanka, Turkey, Afghanistan, Iran, Irag, Pakistan, the Lebanon, Zim-
babwe, Russia and Lithuania. These children, by dint of having to use English for the
purposes of education in the classroom and using at least one other language at home
to communicale with their families, can be deemed bilingual * There are a total of 200
pupils in the school, aged 5 - 12 years old.

Theschool hasa bilingual base which employs four teachers in addition o the seven
mainstream classes. All newly armived children from asylum seeking families (and other
bilingual children) are registered with an age appropriate mainstream class. They all go

" SEED (2000} (revised version) The Structure and Balance of the Curriculum: 3 told National
Guidelines, Edinburgh

! GASSP Education Handbook, 2001

b All narmes are pseudonyms o protect confidentiality.

* Abilingual pupil is one who uses one or more languages in their everyday e, (Wiles, 1984)
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to their register class at the start of the day and attend this class for art, drama, music,
physical education, religious education, science, technology, health education and social
subjects. They are taught in the bilingual base for maths and language until the base
teachers and mainstream teachers together assess that they have enough English to be
able to work within the mainstream classroom. The children with very little English
also have an hour a day in the base for ‘reception time' to improve their English. The
teachers from the base team teach in the mainstream classrooms for part of the time.
Allteachers inthe school participate in running after school clubs for the children, e.g.
computer, art, netball, football ete. Inthese ways, the teachers fromthe bilingual base
are not viewed by the pupils as only being there to support the bilingual pupils,

A two year ethnographic study in this site led to a clearer understanding of how
the GASSP project was responding to the needs of the asylum seeking pupils and their
families,

EDUCATION OF BILINGUAL PUPILS IN SCOTLAND

There is currently no national policy for the education of bilingual pupils and this
can lead to confusion amongst teachers as to what is the best practice to adopt. The
development of a policy through the GASSP project has enabled mainstream teach-
ers to see good practice in action and has had an impact on their understandings and
practices as will be highlighted in this paper.

In a complex situation of limited national policy and conflicting govermment re-
poris, teachers may have to resort to their common sense belief's, or folk theories about
how best to teach bilingual pupils. Teaching practices also to what support systems for
bilingual pupils were available in the different education authorities.

The CLASP project was investigating creative leamming and I was interested to
discover if the newly arrived, bilingual pupils from asylum seeking families could be
engaged in creative learning when they and their teachers did not share a language.

Woods (1990)° suggests that one of the empirical features of creative teaching is
the relevance of the curriculum and teaching practices that operate within abroad range
of accepted social values while being attuned to students’ identities and cultures.

Woods et al (1999:10) propose that the relevance of values in, and the context of,
the curriculumis especially significantin the teaching of bilingual children as a critical
factor in creative teaching. They suggest that this relevance is manifested particularly
in the encouragement of children’s free play, in activities that start from the child ; in
the development of home-school links; in the teaching that oceurs *in the margins® of
programmed activity and through spontaneous reaction to children’s interests.

' WOODS, P (1990} Teacher Skills and Strategies London: Falmer
® WOODS, P, BOYLE, M. and HUBBARD, N. (1999) Mwlricultural Children in the Early Yeors
Cleveden, Multilingual Matters
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Cummins (1996:73)7 writes that human relavionships are central to effective in-
struction — particularly in the case of second language learners who may be trying o
find their way in the borderlands between cultures. While not explicitly mentioning
relevance here, Cummins goes on to write that For students to invest their sense of
self. their identity, in acquiring their new language and partici pating actively in their
new culture, the y must experience positive and affirming interactions with members
of thar culture.

Bentley, (2001: 136-137)* proposes a number of ways in which schools need to be
restruciured into leaming communities and to develop abilities and forms of creativity
which resonate with the 2 1* century, including the ability ro transfer what one learns
across differem comexts and real world ontcomes so thar crearivity and motivarion are
reinforced by the experience o f making an impact and giving benefit to others,

SCHOOL SOLUTIONS

The responses in Lady Jane Grey and indeed in all the schools in the GASSP
programme have been based on three main principles: team teaching, community in-
volvement by and from the schools and developing an anti-racist ethos. These principles
accord with the proposals of Woods, Cummins and Bentley as discussed earlier.

The practice of these principles has resulted in schools where the EAL teachers
work in the mainstream classes alongside the class teachers. On many occasions the
whole class, bilingual and monolingual, work in the bilingual pupils’ base with both
teachers. There is shared decision making about pedagogy between both teachers and
indeed the pupils. The local environment is used as a leaming resource. Parents, vol-
unteers and specialist workers, e.g. community artists, are brought into the school to
increase the relevance of the curriculum. Al languages and backgrounds arerespected.
The whole school is involved in its change to a multilingual school and there are clear
guidelines for racist incidents

If the knowledge conveyed to children by teachers is relevant to their concerns and
reflects their societal and cultural knowledge, then it will be more easily internalised by
the child and lurned into personal knowledge (Woods and Jeffrey, 1996, opus cit: 1 16).
However the societal and cultural knowledge of bilingual pupils is not prominent in
the curricular guidelines for teaching in Scotland. 5o relevant teaching occurs where
teachers sirive, often against the prescribed curriculum, 1o construct knowledge that is
meaningful within the child’s frame of reference. Teachers use strategies to share and
create knowledge through imagination and children’s prior knowledge.

T CUMMINS, ) (1996) Negotiating Identities; Edvcation for Empowerment in a Diverse Sociery,
Ontario: Calif omia Association for Bilingual Education

i BENTLEY, T. (2001) 'The Creative Society: Reuniting Schools and Lifelong Leaming'’ in Field-
ing, M. (ed.) Taking Education really Seviously: Four Years' Havd Labouwr, London; Routledpe
Falmer
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By putting relevance at the forefront of their teaching, the teachers created what
[ have characterised as a Multilingual Conference in Lady Jane Grey School. In this
conference, the teachers were highly effective keynote speakers who provided the
stimulus for the children's development of their own leaming.

Much has been writtenabout the benefits of play inleaming for enabling children
to develop knowledge through practical experience. Writing about play, however,
tends to focus on young children’s learning stategies (e.g. Bruce, 1991% Meek, 1985'",
Moyles, 1989"). Teachers in Lady Jane Grey however are convinced of the need for
play throughout the school. Teachers recognised the need for active involvement and
acknowledged that this is what the children wanted in order to make the learning
relevant to them.

Thus the conferencing happening in Lady Jane Grey involved active participation
where the children responded to the teachers’ keynote speeches by deciding how to
interpret them to take the leaming further.

Making games was a strategy used for the children to demonstrate knowledge
about the local environment. For bilingual learners of all ages, play optimises their
use of their first language, enables them to bring their own cultural knowledge and
understanding to bear and enables collaboration with others. The children in this study
however were not passive recipients of instructions to play, but initiated play as a way
to make sense of a new language and a new curriculum. The teachers had provided
them with a stimulus that they then took control of and developed in ways in which
the teachers could not have predicted.

Teachers may be reluctant to describe classroom activites as play, due to the over-
emphasis on play as a medium for learning for younger children. Play can also be seen
as exploratory interactions between children and adults, perhaps fostered by the adults,
but developed into meaningf ul activity .

In Lady Jane Grey, parents and volunteers were welcomed in the classroom to
interact with all the children but often orally responded to what pupils had written in
English, their new language. by discussing the content in their first language. This first
language interaction acted as a powerful force for the bilingual children's cognitive,
social and cultural development and gave validation to what had been written. The
non-teaching adults who worked with the children offered them an audience for their
ideas: an audience which admired and valued their multilingualism.

* BRUCE, T. (1991) Time ro Play in Eorly Chitdhood Education, Sevenoaks: Hodder and
Stoughton

* MEEK, M. (1985) Play and paradoxes: Some considerations of Imagination and Lan-
guage in Wells, G. and Nicholls, ). Language and | earning: an Interactional Perspective,
London: Falmer Press

* MOYLES, ). (1989) Just Plaping? The role and status of play in early childhood edueation:
Buckingham, Open Universily Press
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The multilingual conference that is Lady Jane Grey Primary uses, in addition to
inspiring keynote speakers, or teachers, a range of workshop facilitators and seminar
leaders, in the shape of community workers and volunteers. These workshop facilitators
and seminar leaders with specific talents of their own provided an important additional
layer in the children’s educational experience, helping to ensure that education was not
just about becoming enmeshed in school practices but had a role in the development
of the children as bilingual leamers, translators and multilingual beings.

Many ofthe teachers in Lady Jane Greybelieved finnly in making leaming mean-
ingful by taking up issues and enquiries imitially introduced by the children.

Starting with the child's knowledge and interests ofien led to the children going
beyond the original enquiries and surprising the teachers.

The teacher provided the initial stimulus, but it was the children who decided how
and what they would learn from this. [n such situations the teacher was caught up in
the children’s leaming and was liberated from the constraints of the curriculum by the
children's ability to create their own learning situations from the initial enthusiasm and
stimulus of the keynote speaker.

The children needed to make connections between what was happening in school
and what was happening at home. For the majority of these children from asylum
seeking families, the educational experience in Scotland was significantly different 1o
what they or their parents had known before. There were frequent occasions when the
children demonstrated an ability to recreate skills and knowledge learned in school into
the home context, thus increasing the relevance for them of their learning and giving
them increased ownership of the leaming. They talked about how they had showed
thewr parents what they had been doing in school and tried out new art techniques,
science experiments and forms of writing at home, bringing in the resulis of their
labours into the classroom. This in tum gave the children public acknowledgement of
the effort they were putting into making leaming relevant to them. There were also
many incidences of the children helping the teachers to make connections with their
existing knowledge. Creative learning was enabled by an ethos which encouraged
experimentation and home-school links, The children were cnabled to be multilimgual
participants in their own learning.

Collaboration was developed in the school as a teaching and learning strategy
being worked towards for the mutual benefit of children, parents, staff and wider
community. The interactions between teachers were marked by respect for and inter-
est in others” feelings and opinions and this respect is carried into the classrooms and
marks the relationships between teachers and pupils and, thus, that fostered between
the pupils by the teachers.

In addition to the approaches described above, the teachers, both in the bilingual
base and in the mainstream classrooms made use of leamer inclusive/co-participative
pedagogies which enhance the children's ability to take ownership and control of their
learning. Although the classes are initially organised on an age-related basis there were
frequent opportunities for cross-age co-participation. Older children read their stories
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to younger children; younger children shared their findings with older children; mixed
age groups wenttogether on excursions into the community to investigate features such
as recycling, play facilities and urban wildlife.

Children were encouraged to use all their linguistic resources to enable learning
to take place, Inter and intra-language collaboration enhanced the understanding as
children helped newcomers to participate by repeating the task requirements in another
language.

Since the arrival of the bilingual base, the school involved adults other than teachers
in the children’s education, Parents made costumes for school performances and made
a mosaic to display in the school showing the languages of the school. The janitor and
classroom assistants showed the children games they used o play in the playground.
WVolunteers from the community used their first language in the classrooms to com-
municate with children new to English.

LADY JANE GREY PRIMARY AS A MULTILINGUAL CONFERENCE

In this research site, collaboration between the children was essential, particularly
due to the limited English of fifty percent of the pupils. The teachers used pedapogies
such as cross-age co-participation and inter and intra-language collaboration to assist
the children to be creative learners and also to enable integration of the children from
asylum-seeking families. In addition to this, the teachers worked and played together,
modelling team work and co-operation in their daily routines, although they do not
suggest that this was easy.

The arrival of the children from asylum seeking families, supported by the GASSP
project teachers and guidelines, have changed a monolingual primary school into a
daily multilingual conference where the pupils work as both participants, presenters
and simultaneous translators. | have suggested that the teachers in the school provide
the stimulus for the children's development of their own leaming, acting in this multi-
lingual conference as highly effective keynote speakers. Otheradults in the school and
wider community are the audience essential to the children’s belief in themselves as
participants and presenters. The creative pedagogies adopted by the GASSP teachers
have inspired the mainstream staft and enabled them to be more creative themselves
and more responsive to the needs and interests of all pupils. The creative pedagogies
thus adopted across the school have enabled the children from asylum seeking families
to use their linguistic and cultural resources to be creative learmers in anew linguistic,
cultural and educational environment.
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SUMMARY

VECJEZICNA KONFERENCA: DOVZETNOST NEKEGA MESTA 24
1ZOBRAZEVANJE UCENCEV IZ DRUZIN PROSILK ZA AZIL

Geri Smyth

Porazdelitev priblizno 1200 otrok iz drudin prosilk za azil" v Veliki Britaniii po Solah
v Glasgowu na Skotskem je bila temelj za zagon projekia Glasgow Asylum Seekers Project
(GASSP) — Podporni projekt prosilcem za azil, ki ga financira National Asylum Seekers’
Support INASS) — Nacionalna podporaprosilcem za azil. lzobraZevalni del tega projekia je
ustanovil dvofezic'ne enote po Solah v Glasgows, v katerith specializirani uditelfi pospesuje jo
ucenje angleikega fezika pri novodoilih ucencih medtem ko 5 skupinskim poudevanjem
omogodajo nfifkove integracijo v vedinske razrede.

Kaf se zgodi, ko ena fezidna fola v ekonomsko deprivilegirani, brezperspektivai mestni
cetrti postane zaradi driavne politike vedjezidna, vedrasna Sola (Listing o priseljevanju
in azilu)? Kako otroci iz drufin prosik za azil, od katerih mnogi do prihoda na Skotsko
niso hili deleini nobene formalne izobrazhe in ki fim fe angleski jezik my, dojemajo Solsko
skupnost?

Prispevek prinasa razlago kako dvofezidng enota postane integralni del vecinske fole
zafvalfufod kreativii pedagogiki, in na kak jesola prepoznala in ocenila znan je, ki ga i otro-
ci e posedujejo, 2 namenom pomagari jim razumeti smiselnost ucenja v novem jeziku

Prispevek temelii na etnografski raziskavi, ki je bila izpeljana kot del Ewropean CLA-
SP"™ project — evropski projekt Kreativao udenfe in perspektive itudentov = v dvojezicni enoni
ene ad osnovaih $ol v Glasgowu, Skotska Kooperativni etos, ki se fe razvil med uditelfi,
Je vplival na nacine, ki otrokom omogodajo odloditve v zvezi z nfihovim udenjem, o pa fe
poveatae velivalo na pedagogika celotne Sole.

V prispevku fe nakazano kako fe populacija feh visoko mobilnih ucencev omogocila
Sali halife dojemanye perspektiv ucencev ter Rako je pripomogla k vaniku kreativie peda-
gogike v Soli,

B Prosilec za azik oseba, ki pri britanskem notranjem ministrstvu zaprosi za status begunca,
Begunec: oseba, ki ima zaradi prodn e za azil ali izredno dovoljen je za bivan je, kar pomeni ome jen
status, kidovoljuje zacasno bivanpe v Veliki Britani ji, ali pa status po konvenci ji, ki osebi dovol juje
stalno bivan je v Veliki Britaniji.

Obstaja pravica do izobrafevanja za vse otroke ne glede na njihov staty, Konvencija ZdruZenih
Narodov o otrokovih pravicah
" CLASPF; Creative Leaming and Student Perspectives (kreativno uéenje in perspektive Studentov)
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IS PRIMARY SCHOOL IN SLOVENIA JUST AND FAIR:
THE CASE OF MIGRANT CHILDREN FROM
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Mojca Pefek*

COBISS 103
ABSTRACT
Is primary school in Slovenia just and fair: the case of migrant children from former
Yugoslavia

This paper looks at the principle of justice as it is applied in the Slovenian school system
on the case of migrant children from fonmer Yugoslavia. It first analyses the school sys-
tem at the fonnal level and then presents teachers’ views on migrant children as gathered
in a survey carried out on a representative sample of leachers, Teachers® answers seem
1o indicate their belief that shool must be just and fair towards migrant children, namely,
that these children should not be taught in separate schools and classes. However, teach-
ers showed less sensitivity when asked whether and what should be done for migrant
children to help them become as successful as their peers. Their replies cannot be under-
stood out of the contéxt of the Sloveman school system. The school legislation wself is
ambivalent, onthe general level it subseribes tothe principle of equal opportunity and the
right of the individual to be different, yet in practice these principles are negated.

KEY WORDS: justice, immigrants from fonmer Yugoslavia, elementary school, each-
er's opinions

1ZVLECEK

Je ospovna Sola v Sloveniji praviéna in poStena: primer izseljenskih otrok iz bivie
Jugoslavije

Prispevek skozi obravnavo priseljencev iz bivie Jugoslavije postavlja v ospredje vpra-
fanje, kako se nalelo pravilnosti kae znotra) slovenskega Solskega sistema. Solski sis-
tem najprej analizira na fonnalnem nivoju, kaZe pa tudi, kakien odnos imajo do otrok
prisel jencev ufitelji. Pri tem izhaja iz analize vpraalnika, delanega na reprezentativnem
vzorcu wéiteljey. Iz odgovoroy ufitel jev je zaznati preprifanje, da mora biti 3ola pravié-
na do otrok prisel jencev in sicer v lem smislu, da otrok ne poufuje lofeno, v posebnih
razredih ali Solah. Man) senzibilnosti pa je zaznati na podrod)th, ali b1 moralo bin in kaj,
drugatno za otroke priseljence, da bi bili lahko prav tako vspedni, kot njihovi vrstniki,
Tepa ne moremo razumeli izven fonnalnih okvirov slovenskega folskega sistema. Sol-
ska zakonodaja je namred sama v sebi protislovna, z vidika sploinih nadel sicer govori
o nadelu enakih modnosti s pravico posameznika do drugaénosti, vendar 1o v konkretnih
izvedbah povsem zanika.

KLIUCNE BESEDE: praviénost, prisel jenci iz bivie Jugoslavije, osnovna Sola, stalidéa
utitel jev

* Mo jea Petek, dr. pedagogike, docentka za teori jo vzgoje na Pedagodki fakulteti Univerze v Lju-
bl jani, Slovenija.
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INTRODUCTION

Justice is one of the basic values in our socicty today, and a criterion used 1o
evaluate actions of individuala as well as institutions. While trying to find an answer
to the gquestion to what degree school is a fair and just institution we will refer to one
of the most frequently quoted writer in the field of social justice, John Rawls.

In his view, justice is not just any one of the social values to which social
institutions subscribe, it is one of the core values. He believes the main issue with
justice is the “way in which the ma jor social institutions distribute basic human rights
and determine the division of advantages from social cooperation™ (Rawls 1999 6) In
this regard, Rawls discusses two principles, According to the first principle, all primary
advantages, such as rights, freedoms, opportunitics, income, wealth and the social
basis of self -respect should be equally distributed, whereas the second principle looks
at the exceptions, maintaining that the first principle should be applied always, except
in the case when an unequal distribution of advantages benefits those who are most
deprived. Among them are those belonging to the lowest social classes, the less gifted,
and the less fortunate, (Ibid: 266; Kodelja 2001: 10) “This shows us that the general
concept of justice is on one hand closely tied to equal distribution of advantages, and
on the other, to treating all people equal by eliminating not all inequalities but only
those which disadvantage some groups.” (Kodelja 2001: 10)

Applying his theory to education, we can see that the first principle in fact means
implementation ofequal opportunity in school. This principle had become prominent
in school systems around the world in the 60s of the previous century, but in practice
it soon became clear that all the measures taken to increase equal opportunity only
furthered the advantages of the privileged. Such an understanding of justice in school is
based on the beliefthat all students should be treated equally, but as mentioned before,
it overlooks the fact that some are deprived due to their social hardship, culturally
impoverished environment, special needs, etc. Treating them all equal would therefore
lead to encouraging new forms of discrimination. Understanding justice in school in
this sense also passesthe responsibility for individual student’s school achievements on
the student himself. He isindeed given equal educational opportunity, but it depends
on him whether he is going to take it ornot. Forthis reason it is necessary to add to our
understanding of justice in the school system today the Rawls second principle, thus
creating a situation in which the responsibility 1o empower the individual to take his
opportunities are on the school. The school system needs to work in such a way that
it equalises the objective differences among students, including those, which arc the
result of different socio-cultural factors. (Medwves 2002: 33<34) This would mean that
different students should be treated differently with the view of equalising the objective
differences and enabling them to achieve the same results. In order to realise this, the
second Rawls principle should not be implemented only on the formal institutional
level, it is necessarythat it also enters the relationship level Hence itrequiresa teacher
who has the sensitivity to assess what is fair and just for different students on a case-
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to-case basis and who can justify why she treats one student differently than others.
[n this case, according to Rawls, it is possible to talk aboul a school system which
provides equal opportunity. (Rawls 1999: 63; Kodel ja 2001: 15-16)

The creators of the Slovenian school system took account of the above mentioned
principles in their consideration of a fair and just school. Hence the White Paper on
Education in the Republic of Slovenia, laying down the core principles of the current
Slovenian school system, declares that “it is typical of primary school to have a
tendency to unite equality with diversity. At the same time, it should be pointed out
that the consensus on the universal right to education (without any discrimination of
an individual or a group) does not mean equal education for all. Equal opportunities
in education should be coordinated with the individual s righr to be differem and with
the society’s right to use the human and material resources available in the optimal
way withrespectto overall development, as well as with the right of ademocratic state
to ensure that each individual can be, and is, prepared to participate in democratic
processes. Equality should not be a synonym of equalization, nor of suppression
of individual differences and restriction of pluralism” (White... 1996: 42-43) In
practice, this means that “additional activities should be organized for culturally and
socially deprived children 1o balance out social deprivation and interrupt the vicious
circle of academic failure . ... It is highly important that a more effective integration
of children from culturally weaker environments into school activities does not lead
to lower standards in knowledge or assessment; on the contrary, it should centre on
the introduction of mechanisms for balancing the initial state (the so-called starting
base) and providing equal opportunities for achievement.” (Ibid: 40)

From the above guiding principles of the Slovenian school system it seemsthatboth
the principle of equality and the principle of difference have been adopted. However,
their realisation in practice and the organisation of the Slovenian school system itself
raise serious doubts that Slovenian school system could indeed be called just and fair,
In this paper we will present on the case of migrants from former Yugoslavia how the
principle of justice isapplied in practice. It has already been indicated thatthe Slovenian
school system has a declared interest in adjusting programs and developing new ones
in order to give the so-called “different’ students a better starting position and enable
them to achieve as high level of knowledge as possible, most effectively and visibly
reflected in students’ marks. It, however, raises the question whether this is the right
answer to the migrants’ individual needs and potentials and whether it compensates
for their lacking arising from cultural differences. In this paper we will also present
the answers Sloveman teachers provided when we asked them about their views on
the most appropriate form of teaching to cater to migrant students,
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WHO ARE SLOVENIAN CITIZENS AND WHAT ARE THEIR
CONSTITUTIONAL RIGHTS?

According to the last census in 2002, there are 16.97 % people living in Slov-
enia who do not describe themselves as Slovenian. The native language data shows
a shghtly different picture: 87.7 % reported Slovenian as their native language, or, in
other words, 12.3 % of the population reported other languages than Slovenian as their
mothertongue. Among them, only 0.2 % use Italian as theirmothertongue and 0.4 %
use Hungarian, the two ethnic minorities living on the territory of Slovenia; a further
0.2 % described themselves as native speakers of the Romani language, their situation
also holding a special position in the Slovenian legislation. 2.7 % of the population did
not answer the question about their mother tongue. Therest are largely native speakers
of the languages spoken in former Yugoslavia.

Whatare the rights of those whose mother tongue is not Slovenian?

According to Article 6] in the Constitution of the Republic of Slovenia, every
person has a “right to freely express his ethnicity, to pursue and practice his culture
and use his language and alphabet,” while according to Article 63, it is “unconstitu-
tional... 1o encourage ethnic, racial, religious or any other kind of discrimination and
to incense ethnic, racial, religious or any other kind of hatred or intolerance.” Article
14 is also interesting for our purposes, as it declares: “In Slovenia, every person is
guaranteed equal human rights and basic freedomsregardless of his ethnicity, gender,
language, religion, political or any other beliefs, wealth, birth, education, social status
or any other personal freedom.” (Uradni list RS: 33/91)

Bearing the three articles in mind, it could be assumed that in Slovenia the guar-
anteed humanrights - to which the country fully subscribes — ensure that every person
can publicly express his ethnicity, practice his culture and use his own language, while
any form of disregard and discrimination is explicitly unconstitutional. It should also be
noted that not all ethnic groups who live on theterritory of Slovenia(the largest among
them are the ethnic groups from former Yugoslavia) have constitutionally and legally
regulated status of theirpolitical identity, although they are of course all guaranteed all
human rights. This is important.because in Slovenia there are two ethnic groups (the
Italian and Hungarian) who hold a special status as “territorially dependant’ enjoying
special nights and symbols of their political identity, while the Romani community, as
mentioned above, even though treated dif ferently, also holds a special status.

IS IT POSSIBLE TO IDENTIFY THE EQUAL OPPORTUNITY
AVAILABLE TO MIGRANT CHILDREN IN SCHOOLS
IN SLOVENIA?

Atthe school level the Act onManagement and Funding in Education in its Article
2 lists the objectives of the education system in Slovenia. Among them are:
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* to ensure optimal development of every person regardless of his gender, social
and cultural background, religion, ethnicity and his physical or mental constitu-
tion;

= 10 promote and develop linguistic skills and awareness of the Slovenian language
as the official language in Slovenia; in the areas designated as ethnically mixed,
also o promote and develop the ltalian or Hungarian language;

» to promote awareness of nationality and national identity and knowledge of
history of Slovenia and its culture; as well as

e to encourage awareness of every person’s integrity (Solska zakonodaja
1996: 10).

It is questionable whether these objectives are at all compatible. Fromthe migrant
perspective this means that school in Slovenia on one hand guarantees optimal devel-
opment while on the other it expects migrants to accept the Slovenian language as the
language which they will promote and in which they will express themselves. At the
sametime, they are also expected to develop an awareness of their Slovenian ethnicity.
It seems that the objectives do not anticipate the possibility that for some Slovenian
citizens Slovenian might not be their native language. The listed goals do not mention
development of one's “native language’ but specifically refer to *Slovenian’; there is
no mentioning of any other ethnicity, all Slovenian citizens are expected 10 accept and
develop and promote their Slovenian ethnicity. It can thus be concluded that the objec-
tives are counteractive, in conflict with the human and children rights and in conflict
with the core principles ofthe school system in Slovenia as outlined above. The right
of members of other ethnic groups to develop their own and special identity can be
deduced from the first objective (ensuring optimal development of each person), they
can also be assumed from the respect for human rights, nevertheless, the status of the
Slovenian ethnic group is a privileged one per se.

Relevant to this issue is also the Primary School Act which in Article 8 states that
“for children of Slovenian citizens living on the territory of Slovenia whose native
language 15 not Slovenian,. . ., classes shall be organised in their native languapge and
culture in accordance with international agreements, and additional Slovenian language
classes can also be provided.” (Solska zakonodaja 1996: 111)

Migrant children are thus entitled to additional hours of Slovenian. In their first
yearin Slovenia they are entitled to two hours per week of one-to-onc or group lessons.
Ateacher who teaches a migrant child is required to prepare an individual program for
the child. {(Urejanje... 2004: 3). After the first year, schools can organise additional
after-hours classes available to all students with learning difficulties, but usually this
is not enough. This is why there have been examples when schools specify migrant
children as children with special needs, even though the legislation regulating educa-
tion of children with special needs does not include them in this context. For schools,
this is the way to secure additional finances from the Ministry of Education to fund
one-to-one classes with these children, (Skubic Ermenc, 2004) Rare are even academ-
1cs in the field who support teaching the language of the environment according to the
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specific needs of the population or teaching the language of the environment as the
second language, as is the usual practice in many other countries,

By law, migrant children have the right to leamn their native language and their
own culture which could lead us to believe that on the formal level there are traces of
multiculturalism in the way Slovenia treats its migrants. However, it is important to
note that the Article above adds “in accordance with intemational agreements”, which
in practice means that classes in their native language are organised only when Slov-
enia and their country of origin have signed an intermational agreement regulating such
classes. Such after-hours language leaming is usually provided in three to five hour
blocks once a week but mostly not organised within the primary school framework.
It has mostly been initiated by the Macedonian, Albanian and Arabic associations and
the Macedonian and Croatian Embassy in Slovenia. In the academic year 2003/04,
there were 52 students learming Macedonian in Ljubljana, Kranj, Nova Gorica and
Jesenice; 16 students leaming Serbian in Maribor, and 35 students leaming Croatian
in Novo mesto, Ljubljana, Maribor and Radovljica. (Roter 2004; 266) According to
Skubic Ermenc, schools are not familiar with language learning lessons organised by
the associations and are thus unable to send potentially interested parents and children
to such facilities. Besides, such a provision of native language leaming for migrants
and refugees “may be — even if not satisfactory — understandable, but when we are
talking about Slovenian citizens (of *non-Slovenian’ background) it means passing the
responsibility for our own citizens on to other countries and denying our duty of care
for their well-being.” (Skubic Ermenc 2003: 155) The writer further points out that
the Article above 18 clearly based on the assumption that migrants will retum to their
country of origin, even though this assumption was “overcome in the EU countries in
the 70s of the previous century when they realised that their migrants were not going
to return but had rather become part of their society and culture. In Slovenia we may
not expect our citizens ... o leave Slovenia as this would mean a catastrophe for the
country and its economy, yel we still do not want to recognize them as equal.” (Ibid:
159) It should be noted that after-hours lessons in the native language organised by
associations may be the practice to which they resort in many Weslern countries, but
even there it has been recognised that such lessons do not contribute towards better
equal opportunity but merely satisfy the formal requirements of human rights.

In recent years primary school has provided an opportunity to learn one’s native
language within optional subjects available to all students in the final three years of
primary school. In the year 2003/04, only two schools in Slovenia of fered and provided
Croatian as an optional subject, a syllabus is currently being developed for Serbian, and
an approval for syllabuses for Macedonian, Albanian and Bosnian languagerespectively
has also been granted. (Roter 2004: 267)

It can be concluded that the education policy in Slovenia does not provide mi-
grant children with enough opportunity to learn about their own culture and language;
instead it presupposes they will assimilate as quickly as possible and adopt the culture
and language of the majority — which is in breach of General Declaration on Human
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Rights and other relevant international documents (Convention against Discrimination
in Education, Convention on the Rights of the Child, etc.) representing the basic standard
upon which the new legislation in Slovenia shall be measured. Another indication that
the concept of the Slovenian school system is in conflict with the above mentioned
documents is an example of reduction taken from the White Paper on Education in
the Republic of Slovenia which states: “The ability to communicate, the capacity to
understand and express oneself(in the broadest sense of the word) in both S/ovene and
inforeign languages is of the utmost importance. Developmental trends in the education
systems of the world show that, in addition to the thorough teaching of the Slovene
language inseparably connected with its literature, it is necessary to begin teaching a
first foreign language as soon as possible... . It is extremely important for us, since
we belong to a group of smaller European countries.” (White... 1996; 38) Of special
interest is the stress on the trends in development of school systems around the world
which shows the importance of ‘thorough teaching of the Slovenian language’. This
raises the question whether the claim is an (unwitting) error as otherschool systems are
probably more concerned with their own mother tongue than the Slovenian language.
" And what does this mean for around 11,000 {around 5.2 %) primary school children,
migrants from former Yugoslav republics, whose mother tonguc is not Slovenian™ It
is blatantly clear that in this context they are denied their right to their mother tongue
stated in the Convention on the Rights of a Child. Considering the range of languages
offered by the Slovenian primary schools, it is obvious there is a hierarchy among the
languages: there are desirable languages which students are encouraged to learn (the
so-called world languages, such as English, German, French), whercas languages of
our co-cilizens with precious few exceptions are left out of this offer.

PRIMARY SCHOOL TEACHERS ON MIGRANT CHILDREN

In the second part of this paper we will take a look at the answers provided by
primary school teachers 1o questions related to migrant issues. We were interested to
find out what was in their view the best approach to teaching children from the former
Yugoslav republics. At the end of 2003 and beginning of 2004 we surveycd a repre-
sentative sample of class and subject primary school® teachers using our questionnaire
‘Teachers on Different Groups of Children in the Slovenian Primary School’. The aim
of the questionnaire was to establish teachers' attiludes towards different groups of
children, namely towards girls and boys, Romani children, migrant children from the

According to 2002 census, this is the number of school-age children whose native language is not
Slovenian. As the number of non-Slovenians in the population is twice as high, il is possible o
assume that the number of these children 15 actually higher.

Primary school in Slovenia takes nine years, children start school at the age of six. School is divided
into three three-year blocks: the first three years 15 taught by class teachers, the last three vears is
taught by sub ject teachers and the second three years are a combination of both,
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former Yugoslav republics, children with special needs, and wealthy and poor children’
Ln this paper we will present one part of the results: we will look at the part in which
we asked teachers the following questions: (1) would they accept a migrant child into
their class; (2) what would be in their view the best way of teaching migrant children;
{3) what was their attitude towards rmgrant children leaming their native language and
Slovenian; (4) to what degree they believed migrant children were affected by not be-
ing taught in their native language; and (5) was the Slovenian school system fair and
just towards migrant children?

In questions 2 and 3 we were also interested whether teachers' attitudes were cor-
related to the length of their experience, level of education, position, school location
{town versus country), level ofteaching (class versus sub ject teachers) and their gender.
As the share of male class teachers is negligible, the last question was analysed only
for subject teachers,

METHOD

Research method
Empirical research based on the descriptive and causal non-experimental method.

Sampie aof the population

The sample of the surveyed population included teachers who worked at primary
schools in Slovenia in the academic year 2003/2004. The sample size was detenmined
by the main aims of the questionnaire and included 207 class teachers and 207 subject
teachers. Both samples were stratified in accordance with the following criteria: town/
country, region, teacher’s gender. The choice of schools within these parameters was
random. The study included class and subject teachers from 41 schools in Slovenia

The sample of teachers from first three-year block and partly the second included
34 % male and 96.6 % female teachers; 91.2 % were class teachers, 3.9 % taught
after-school care classes; 3.4 % were pre-school teachers teaching Year | and 1.5 %
were subject teachers. Most teachers had university degree (46.6 %), a few less held
a teacher college diploma (459 %); 7.2 % had high school education and 0.5 % had
a postgraduate diploma, masters degree or doctoral degree. Their average age was 38
years, and their average years of experience 15 vears. In the final three year block and
partly the second all teachers were subject teachers. Among them, there were 19.8 %
male teachers and 80.2 % female teachers. Most teachers had a teacher collage diploma
{48.5 %), a fow less had a university degree (47.5 %), 3.4 % had high school education
and 0.5 % completed a postgraduate course. Their average age was 41 years and on
average they had 16.6 years of experience.

* The questionnaire is a part of a larger research project titled ‘Justice in Educational Systems ~ A
Contrasting Approach’ (core research project by the Slovenian Minisoy of Education and Sport),
project leader Mojca Pefek
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Method of data collection

Initially, we prepared a draft questionnaire which was tested on a pilot sample of
class and subject teachers. Using the answers we were able to make further amend-
ments and then proceeded to create the final version of the questionnaire. We divided it
into seven sections: girls and boys, Romani children, migrant children from the former
Yugoslav republics, wealthy children, poor children, children with special needs, and
justice in education. The survey started on a selected sample of teachers in October
2003 and fimshed in March 2004, Filling in questionnaires was led by researchers
who had in advance organised their meetings with teachers in writing and over the
phone. When the basic analysis of the questionnairc was completed we went back in
the academic year 2004/05 and presented the results to the interested schools, asking
them to interpret their responses®. In this way, our quantitative analysis was forther
advanced by a qualitative analysis.

The reliability of the final questionnaire form was tested by Cronbach coefticient
alpha which was for the part of questionnaire under our consideration for subject
teachers 0.78 and class teachers 0.74. Its validity was verified by the percentage of
explained variance by the first factor in factor analysis. For subject teachers it was
23.16 %, and for class teachers 20.37 %. 1ts reliability was further verified by factor
analysis. With all common factors there is 63.10 % cxplained variance among class
teachers, which means its reliability is r, = 0.79, whereas for subject teachers there
i 56.57 % of explaned variance, which means that the reliability of this part of the

questionnaire s 1, = 0.75.

Data processing

The statistic analysis was carried out by software program SPSS 12.0. Calculated
were the measures of central tendencies and dispersion. We carried out a chi-square
test of the independency hypothesis, as a limit of statistical significance we took p <
0.05. We carried out a factor analysis to define validity (% of explained variance by the
first factor) and reliability (% of explained variance by common factors) and Cronbach
Alpha coeficient as a measure of questionnaire's reliability.

Inorderto simplify data processing, we adjusted the years of experience for some
participating teachers. Based on Razdeviek-Pucko (1990: 147-149) and Marenti¢
PoZzamik (1993: 13-15) analysis, teachers professional development could be split
into the following stages:

|. period of idealistic vision - the period of study and occupational traiming;

2. period of survival — the first year of teaching or the trainee period; some data

shows this period can Jast up to two years;

3. period of experienced teacher: teachers believe it starts at around the third year

of teaching and continues to around twenty years of tcaching;

* Dut of 41 primary schools such a wish expressed six sehools, Till the moment we finished that
article, we realizedpresentation in four schools.
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4. period of renewed susceptibility to influences — twenty to thirty years of teach-
ing experience;

5. period of gradual distancing and getting ready for retirement— over thirty years
of teaching experience.

According to this analysis we pulteachers with less than two years experience in
the first group. Considering the third period in this classification is rather long we further
split it into two subgroups: a group of teachers with tcaching experience between 3 and
10 years and a group of teachers with teaching experience between 11 and 20 years,
Teachers with teaching experience of 21 to 30 years constituted the fourth group, and
teachers with more than 31 years of experience were put in the fifth group.

RESULTS

Teachers were asked to choose which children they would accept in their class
and which they would not if it were up to them to decide.

It should be noted that we did not include all ethnic groups from the former Yugo-
slavia who live in Slovenia but only a selection. Another thing to note is the name for
migrants from Bosnia and Herzegovina which has changed many times in the censuses
since the WW 1. In 1948, they were recorded as undeclared Muslims (in Slovenian
spelled in lower case), inthe 1953 census they featured as undeclared Yugoslavs, in the
1961 census they were described as Muslims (spelled in upper case) in the sense ofan
ethnic group, and from 1971 they have been considercd Muslims as a nationality. In
the 2002 census in Slovenia, they described themselves as Muslims in the ethnic sense
and as Bosnian in accordance with the Bosnia and Herzegovina constitution. {Dolenc
2004: 44-45) Since the term ‘Muslim® in the ethnic sense has been used in Slovenia
for a long time, we also used it in our questionnaire.

Table 1: If you could choose, would you accept a migrant child into your class?

YES YES NO NO Can't make | Can't make
CT (%) ST (%) CT (%) ST (%) |up mymind| up my mind
CT (%) ST (%)
Muslim BB9 | 906 36 2 1.5 7.4
Serb a0 92 3 1 7 7
Croatin | 935 | 911 | 25 | 1 i 79
Albanian 7.4 89.6 q 25 5.6 B

CT - class 1eachers
ST — subject teachers
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A quick look at the table above shows that quite a few teachers had a problem
deciding whether to accept a child of a different nationality into their class or not, and
there is even a percentage of teachers who would not accept him at all. In this regard,
the class teachers proved a bit less tolerant than the subject teachers. If we add together
those teachers who were decidedly against accepting a child of a different nationality
into their class and those teachers who were undecided, the total percentage in relation
to some nationalities, e.g. Albanians followed by Muslims, is more than 10 per cent.

We get a clearer picture of the conditions under which teachers were willing 1o
accept a migrant child into their class from the resulis of further analysis. We asked
teachers to choose the statement which was the closest to their views on the way in
which migrant children should be taught:

a) From the beginning, migrant children should be taught under the same condi-
tions as the Slovenian children.

ST-57.0% CT -62.1 %

b) Beforestarting school in Slovenia, migrant children should complete a course
in the Slovenian language.

ST-355% CT-287 %

¢} Migrant children should asofien as possible be taught individually, separately
from other children in the class.

S5T-6.5% CT-87%
d) Migrant children should be taught in a separate class.
ST-1.0% CT-05%

As we can see, less then one tenth of teachers agreed with segregated teaching as
offercd by answers c) and d). The highest level of agreement was assigned to the state-
ment that migrant children should be taught from the very beginning under the same
conditions as Slovenian children. When we went back to schools to deliver the survey
results, teachers found this answer self-evident. When we further asked what they un-
derstood under ‘equal conditions’ they described them as equal opportunity to choice
and to being included; as a teacher’s effort to deliver subjects in such a way that children
canunderstand them; as a right to additional hours of Slovenian language lessons if the
migrant child is defined as a child with special needs. In one school, teachers said it
would be necessary 1o adjust the syllabus to accommodate migrant children culture.

The second answer, with which about a third of teachers agreed, supgested a Slov-
enian language course which children would complete before entering the Slovenian
school. This response can be explained as awareness among teachers that a child who
cannot speak Slovenian find it hard to follow lessons in Slovenian and that his poor
knowledge of the language can lead to poor success in other subjects as well. [t should
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be noted that legislation in Slovema does not allow for such an option. It 15 indeed
reasonable to ask whether it would not be better for children if they had the option to
attend some kind of a language course. Or in Skubic Ermenc’s words: “If many studies
show that bilingual children or rather migrant children whose native language is not
Slovenian would be given much better opportunity by having some kind of (at least
transitional) bilingual schooling, can we really take the responsibility — to ourselves
and to the international community - of refusing to even think about it? Based only on
our care for our ‘hittle’ language? Don't we show so much more care for our language
by truly helping those who do not know it to learn it? Is it responsible to say {or send
such message by refusing to discuss it) that migrants should worry about it themselves?™
(Skubic Ermenc 2003: 156)

We also checked whether there were any differences in replics by class and subject
teachers and came to the conclusion that there were no statistically significant differ-
ences. There are, however, differences among subject teachers in respect to their gender
and education. Gender shows chi-square 9.922 (p=0.019) df=3 and indicates that males
were more inclined to choose answers a) and d), and females answers b) and ¢). The
level of education shows chi-square 21.928 (p=0.009) di=9. There was a higher share
of teachers with teachers college diploma in favour of answer a), whereas teachers with
a university degree werce more in favour of answers b) and c).

Replies to the next question show an cven clearer picture of how teachers see
migrant children education. We asked them which statement was the closest to their
views on teaching migrant children their native language and the Slovenian language.

a) Migrants should make an effort and speak Slovenian at home as often as pos-

sible.
ST-453 % CT -53.7%

b) Migrants should speak to their children in their native language; children will
learn Slovenian in their environment, in a day-care centre and in school.
ST--353% CT-21.4%

¢) Migrant children should learn Slovenian as well as their native language at
home, in a day-care centre and in school.
5T-194% CT-249%

d) Migrant children should be taught in a day-care centre and in school in their
native language, they should leam the Slovenian language as a foreign lan-
guage.

ST-/ CT-/

As we can see, most teachers agreed with the statement that migrants should
make an effort and speak Slovenian at home as much as possible. When we presented
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the results of the survey back to teachers and asked them to interpret their replies,
some said that every family was in a position to make a decision in which language
its members would speak at home. Others believed it was normal that knowledge
of Slovenian was required in school as this was the communication language of the
majority in this environment, adding that they had cases in school where parents
were learning Slovenian through their children. Howewer, there seemed Lo be a gen-
eral expectation that the family at home should prepare their child for school in the
Slovenian language. The parents could best fulfil this duty by speaking Slovenian to
their children. It is questionable whether teachers undersiand that parents with such an
attitude towards their own mother tongue can do more harm than good. First, because
they do not have a good command of Slovenian and can pass that on to their children
- parents can help their child becoming familiar with, develop communication skills,
develop understanding and expressing themselves in the widest sense of the word in
their own language, but certainly notin Sloveman. Second, using Slovenian in the
family environment could affect their quality and quantity of communication. The next
reason comes from studies which indicate that if a child who experiences dif ficulties
with the language ofhis environment 15 not given an opportunity to develop his native
language in an elaborated code, he finds it even harder to cope with the language of
the environment, and subsequently this affects his results in all other school subjects
as well. Finally, migrants can do more harm than good by communicating at home in
Slovenian as in this way they encourage assimilation into the culture of the majority
and deny their child a chance to cultivate and develop his own cultural identity (e.g,
Smyth 2001)

Subject teachers chose statement b) as the second most preferred — that migrants
should speak with their children in their native language while their children would leamn
Slovenian in their environment, in a day-care centre or in school, Among class teachers
this reply was in the third place. This reply reflects teachers’ belief that migrants should
keep their native language to the private sphere, although it remains questionable to
what degree the private and the public sphere can be separated in this sense.

Class teachers chose the reply that children should learn their native language as
well as Sloveman as their second most preferred, whereas subject teachers put this reply
in the third place. Taking into account the fact that “the key element of international
protection of ethnic minorities, as developed since the end of cold war in Europe, ...
15 to ensure the conditions in which the minority languages can be used, maintained
and developed,” (Roter 2004: 238}, it is probably reasonable 1o conclude that this is
the most desirable concept from the point of view of international documents. From
the point of view of numerous studies this 15 also the concept recognised as the one
which helps migrant children achieve their best school results (Smyth 2001). It assumes
teaching migrant children and members of the majority group together by maintain-
ing and encouraging the development of cultural identity not only of the majority but
also that of ethnic minorities. Among Slovenian teachers this concept is probably not
well-known rather than not acceptable.
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Not one teacher chose the last option which is the closest to the Slovenian current
situation in regards to ethnic minorities.

Answers to this question showed some statistically significant differences among
class and subject teachers. Chi-square is 9.689 (p=0.008) df=2 and shows that class
teachers were more inclined to choose a) and ¢) replies, whereas subject teachers
favoured replies a) and b). This was the only difference shown among teachers in
relation to this question.

As we can see, a large number of primary school teachers see assimilation of mi-
grant children into the culture of the majority as fairly unproblematic. In this respect,
teachers’ replies are very similar to the replies received in other research studies. In a
survey of public opinion in 1992, 60 % of the people participating in the survey replied
to the question how non-Slovenians from ‘other republics’ who had lived in Slovenia
over a longer period of time should be treated that they “should leam Slovenian and
ad just to our situation here, while among themselves they should use theirlanguage and
practice their culture™. The next most preferred reply with which 12.9 per cent of the
surveyed population agreed was that “they should drop their culture and language and
accept the Slovenian language and culture as their own” (Klop&ié, Komac, Kriidnik-
Bukié 2003: 106)

The idea of schooling for migrant children in their native language, which would
mean a similar arrangement as in the cases of the Italian and Hungarian ethnic minorities,
received no supportamong teachers. And what did the above mentioned public opinion
survey show? We present the results in comparison with the views on the autochton
ethnic minorities living on the territory of Slovenia, which show a more tolerant attitude
towards the minerities than towards migrants. In the public opinion survey in 1990,
83.6 % of the population maintained that a free use of their own language should be
included in the constitution for the autochton ethnic minorities, whereas only 53.5 %
ofthe population agreed with the same treatment of the languages of migrants. 85.8 %
of the population agreed with autochton ethnic minorities practising their own culture
publicly and 67.4 % of the population agreed with migrants practising their culture
publicly. Giving them a right to develop their own schooling was agreeable to 53.8 %
of the population in the case of the autochton ethnic minorities and only to 24.1 % of
the population in the case of migrants. ([bid: 113) Even though the percentage in the
case of independent schooling for migrants seems low, it is still much higher than the
percentage we got from teachers. It is true, however, that the public opinion survey
was carried out before Slovenia became independent.

[tis interesting to see whatmigrants from former Yugoslavia themselves think about
the treatment they are receiving, In a recently carried out research titled ‘Perceptions
of the Slovenian Integration Policy’, migrants were asked how their native language
learning should be organised for children whose at least one parent’s native language
was not Slovenian. Most of the population surveyed (33 %) replied that children should
learn their native language at home; 27 % of the population believed they should leam
the language in school in an after-hour program; 22 % thought children should leam
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the language in school as part of the regular curriculum, offered as an option; 11 %
maintained children should learn the language at their ethnic associations, and 2 %
believed they should leam it at their own schools. (Roter 2004: 262) As we can see,
49 % of migrants agree with their children being taught their native language at school.
The study also showed in some other respects that language was “an ethnic marker in
all ethnic communities who live on the territory of Slovenia” (Ibid: 241) On the other
hand, they see knowledge of the Slovenian language as the most important factor of
inclusion in the Slovenian society (ibid: 248). Migrants have high expectations from
school in this respect as they believe school will develop their children’s Slovenian
language skills.

Finally, we would like to draw attention to the results from another question by
which we wanted to find out whether teachers were aware of the problems migrant
children might have due to their not being taught in their native language.

Table 2: Migrant children's main problem is that they have to study in a foreign
language.

3 1 2 3 4 5
Class teachers 6.0 Yo 1% 186 % 342 % 10.1 %
Subject teachers 4.9 % 39.3 % 225% 28.4 % 4.9 %

| — don't agree al all, 2 - do not agree, 3 - can't make up my mind, 4 -1 agree, 5 — | strongly agree.

We can see that teachers’ opinions on whether migrant children have learning
difficulties because they do not study in their native language are divided. 44.3 % of
class teachers and just over a third of subject teachers think so, while other teachers
remain undecided or do not agree. Do such results indicate a lack of sensitivily on the
part of teachers and their poor understanding of what kind of problems can anise from
migrant children not being taught in their native language? Even so, teachers' replies
cannol be fully understood unless we take into account the fact that there is a lack of
sensitivity also on the side of politics and in the expert circles.

The teachers participating in our survey expressed their agreement with the state-
ment that Slovenian school is fair and just.

Table 3: Slovenian school is fair and just towards migrant children.

1 2 3 4 5
Class teachers 0.5% 29% 16.4 % 52.7% 27.5%
Subject teachers ! 34% | 192% | 498% | 276%

See note no. 4,
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Most teachers, around 8D %, believe that Slovenian school is fair and just towards
migrant children which means that a majority ofteachers agree with the school system
in regards to migrants as is. 3.4 % of teachers did not agree while almost one fifth
remained undecided.

CONCLUSION

Even though a large number of tcachers agrec with the statement that Slovenian
school system is just and fair towards migrant children, we find such a statement hardly
acceptable. A comparative analysis by three authors in Academia Europea shows, for
example, that migrant schooling in Europe has undergone three stages: (1) assimila-
tion; (2) multiculturalism {meaning that migrant children have a right to leamn their
native language and their culture); (3) integration and interculturalism (establishing a
reciprocal system, development of communications between cultures, integration of
various ethnic identities and cultures). (Husen et al. in Skubic Ermenc 2003: 15). [tis
a known fact that the notions of multiculturalism as well as interculturalism are vague
and understood differently from one country to another, from one author to another.
However, this is not of our concern here. The important thing for us at this moment is
the fact that the school system in Slovenia has only started establishing stage two in
relation to educating our migrant children.

Teachers answers clearly indicate that teachers firmly belicve in a fair and just
school for migrant children, namely, they think children should not be segregated, that
15, they should not be taught separately, in special classes and schools. They show less
sensitivity when thinking about introducing changes, which would help migrant children
become as successful as their native Slovenian peers. We have already asked whether
teachers show enough sensitivity in regards to the migrant children specific problems,
nevertheless, we should not interpret their answers out of the formal context of the Slov-
enian school system. Our school legislation, as we mentioned above, is ambivalent. At
the general level, it subscribes to the principle of fair and just school, equal opportunity
and the right of every individual to be different, at the realisation level, however, these
principles arc negated. The principle of equal opportunity for ethnic groups and com-
munities residing outside the ethnically mixed areas remains on the declarative level
only. Migrant children in our school system in Slovenia are not paid enough attention
by expert circles, politics and subsequently teachers themselves. Why not?

First of all, because of the way in which the Slovenian school system is dealing
with the individual’s right to maintain and develop his mother tongue. At the formal
level, it allows for additional classes in the native language, however, the way in which
this right is supposed to be realised leaves no doubt that it is there only to satisfy some
formal criteria and does not arise from a serious commitment of a school system to ac-
ceptand contribute to the development of one’s native language and his special ethnic
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identity. This can also be seen from the Slovenian understanding of the project of the
European Council to encourage language learning within the European Union. As part
ofthis project, the Ministry of Education and Sport will provide additional funding for
assistant teachers for primary and high school to teach English, French, German, [talian,
Spanish and Russian, Some subjects will even be partly taught in a foreign language.
In Slovenia, we understand this project as an encouragement to leam the so-called
‘world” languages; in Sweden, for example, they understand it as an encouragement
to leamn the languages spoken by the citizens and residents of Sweden. In this regard,
our thinking in Slovenia is similar to German thinking: in Germany, language leam-
ing is an expression of multiculturalism, but in a more intemational sense, i.¢., in the
sense of establishing good relationship with nations beyond the country’s borders. Such
multiculturalism is valued and scen as prestigious, while the need for multiculturalism
in schools remains neglected. (Skubic Ermenc 2003: 156-157)

At the level of maintaining and developing child’s own culture we can also see
obstacles to the optimal individual’s development. There 15 a lack of awareness of
what it means to a child to be exposed to two kinds of eultural influences: one kind in
his family and another kind in the environment in which he lives. In his mind, there
i5 a unison and a conflict of two cultural traditions, two languages and two different
ways of life, since in many cases the family and the environment do not work together
as two harmonised factors. This can also be reflected in the development of child’s
wdentity. The child’s identity can include “clements of the new social and cultural en-
vironment, its attitude towards being different and his own position in this situation™.
(Luk3i&-Hacin 1995: 131). In some cases the two sets of processes can lead, according
to Luk3ié-Hacin, to a spht personality. The child feels himself as a member of the new
community, yet the community rejects him and makes him feel as an alien. Schools
in Slovenia do not deal with this problem. It is ofien said that migrant children may
experience socialisation problems, what kind of problems and how to deal with them
remains an open question.

The nextproblem are Slovenian language classes for migrantchildren. Neitherthe
expert circles nor the systemtry to answer the question what kind of problems migrant
children encounter in school due to the fact that their native language is not Slovenian.
One of the reasons why there is no such awareness lies probably in the linguistic similar-
ity between the Slovenian language and the languages spoken in the former Yugoslav
republics which has certainly facilitated easier communications. However, is this dif -
ference really so insignificant from the child’s point of view? How long does it take
before they can fully master the language? Until they master it, would it not be better
if they were offered a new subject, Slovenian as a second language, as they do in many
other countries? How should children whose native language is not Slovenian be taught
at all? Our study has confirmed that migrant children n primary school achieve worse
results than their average Slovenian peers, and it can be assumed that this is partly the
result of their difficulties with the Slovenian language. Due to their worse results from
primary school, migrant children have worse opportunitics for future education, which
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leads to the feeling of subordination, insecurity, apathy, despair, alienation and poor
self-respect. Such feelings are notconstructive for an individual or for the development
of the society as a whole in the sense of tolerance and acceptance of differences. As we
mentioned before, it happens occasionally thatsuch children are specified as children
with special needs in order to secure additional funds from the Ministry of Education
and Sport for extra one-to-one Slovenian language lessons. Cultural differences are
thus perceived as a handicap and bilingualism (in the case when the first or the second
languageis not one of the ‘world’ languages) as a deviance which children are advised
to overcome as quickly as possible.

Another failing of the Slovenian school system shows in the syllabus themes which
do not take into account the features and specifics of various ethnic groups. It would
be sensible to take the advice of the High Commissioner for Ethnic Minorities at the
Organisation for Security and Co-operation in Europe which says that countries should
enable “participation of represeniatives of ethnic minorities in devising educational
programs.” (Roter 2004; 247)

Finally, we would like to make a note of general atmosphere in schools and class-
rooms in Slovenia. [n this text it has often been questioned whether teachers possess
enough sensitivity to deal with the migrantchildren problems. This does nol mean that
they are not searching for solutions - in spite of vagueness of the sysltem — 1o create a
better atmosphere in the classroom. Unfortunately, many of their solutions are bound
to fail. As long as a school which does not allow children to talk about their ethnicity
and religion is presented as an example of a successful school (Zupan 2004: 3) it s
hard to believe in fair and just relations in schools in Slovenia.
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POVZETEK

JE OSNOVNA SOLA V SLOVENLII PRAVICNA IN POSTENA: PRIMER
1ZSELJENSKIH OTROK 1Z BIVSE JUGOSLAVIIE

Majea Pedek

fzhayajod iz Rawlsovega pojmovanja pravicnosti mora Solski sistem, da bi ga lahko
imenovali pravicen, zagotoviti formalno enake moZnosti izobraZevanfa, hkrati pa tudi
izravaavati objektivae razlike med ucenci, oz. dajati razlicnim ucencem razlicno z Zeljo po
doseganfu enakih rezultatov. Solski sistem teh zahtev ne sme uresnicevali le na formalnem,
institucionalnem nivajn, temved mora myno posedi tndi na odnosni nive. Zahteva namreé
ucitelja, ki fe senzibilen za to, kaf fe v dolocenem primeru za razlicne ucence pravicno in
kaay me, ucirelja, ki zna fudi strokovno utemelfiti, zakaj z nekim ucencem ravna drugace
kot z drugimi. Prispevek nam no primeru priseljencev iz hivie Jugosfavije pokaie, kako
s¢ Zgoraj pofmovana pravicnost uresnicu fe znotraf slovenskega folskega sistema. Najpref
kaie, kay Solski sistem na formalnem nivaju omogoca priseljencem iz bivie Jugosiavije,
nare pa si castaviia vorafange, kakien odnos imajo do njih wcitelji. Pri tem izhaja iz ana-
lize vprafalnika, delanega na reprezeniativaem vzorcu razvednih in predmeinih ucireljev
v slovenski osnovai Soli.

Iz adgovoroy uciteljev je jasno zaznati prepricanje, da mora biti fola pravicna do
otrok priseljencev i sicer v tem smisiu, da otrok ne segregiva, kar pomeni, da se jih ne
poucuje foceno, v pasebnih razredih ali Solah. Manj senzibilnosti pa je zaznati na podro-
cfih, ali bi moralo hivi in kaj, drugacno za olroke priseljence, da bi hifi lahko prav tako
uspeini, kot njthovi vestniki. Voraian fe ali so wcitelfi dovolj senzibifni za problematiko otrok
priseljencev ne moremo razumeti izven formalnih okvirov slovenskega Solskega sistema.
Solska zakonodaja je namrec sama v sehi protislovna, z vidika splosnih nacel sicer govori
o pravicnosti fole, nacelu enakih moZnosti s pravico posameznika do drugadnosti, vendar
fo v konkretnil izvedbah povsem zanika. Nacelo enakih moZnosti z vidika otrok priselfencev
ostaja na deklarativai ravni. Otroci priseljencev znotraf slovenskega folskega sistema niso
deleni ustrezne pozornosti siroke in politike, posledicno tudi uéiteljev.
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THE RESPONSE OF SLOVENIAN TEACHERS
TO THE MIGRANT CHILDREN FROM
FORMER YUGOSLAVIA

Irena Lesar*

COBISS 1.03

ABSTRACT

The response of Slovenian teachers to the migrant children from former Yugoslavia
This article looks at the options primary schools in Slovenia offer chiidren of immigrants
from former Yugoslavia in regards 1o their colteral and language differences. The paper
is based on the results from empirical research which indicate that the existing system in
Slovenian schools developed to cater for the needs of immigrant children is not success-
ful, be it in terms of learning or in terms of personal development The question there-
fore 15 where this feeling of irresponsibility towards immugrant children felt by teachers
comes from, given that the teacher plays a key role in realising formal requirements set
by the education system.

KEY WORDS: mugrant children from former Yugoslavia, Slovemian primary school
teachers, school results, social inclusion, teachers' responsibility

1ZVLECEK

Odeiv slovenskih uéitel jev na otroke prisel jencev iz bivie Jugoslavije

V prispevku izhajamo iz konkretnih reditev, ki jih slovenske osnovne 3ole ponujajo oiro-
kom priseljencev iz bivie Jugoslavije zaradi njihove kultumo jezikovne drugacnost. Pri
tem se opiramo na rezultate empinéne raziskave, ki kaZejo, da trenutno vzpostavljen
sistem za otroke prisel jencev ni uspeien nit iz vagonega niti 1z 1zobraZevalnega zornega
kota. Ob tem se spradujemo, Semu lahko pripidemo v raziskavi prepoznani oblutek ne-
odgovormost ufitel jev za ofroke prisel jencev, Se posebe) zato, ker predpostavljamo, da je
uéitelj bistven pri konkretizaciji zahtev ra formalni ravni.

KLJUCNE BESEDE: otroci priseljencev iz bivie Jugoslavije, slovenski osnovnosolski
uéitel ji, uéni uspeh, socialna inkluzija, odgovornost uditel jev

PROLOGUE

The aim of this article is to highlight the situation of the migrant children from
former Yugoslavia in primary school in Slovenia.

Contemporary school presents teachers with new and relatively high demands,
which should contribute towards democratisation of relationships and social justice in
school. From the aspect of lecaming outcomes, teachers are required to offer differenti-
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ated and individualised lessons which should enable students to acquire as high levels
of knowledge as possible.

From the developmental aspect, they are required to include all students who
should with maximum assistance achieve at least minimal levels of knowledge. Thus,
the teacher is expected to be willing to build a class community of individuals who
show solidarity and responsibility towards each other, who are able to show respect
For and acceptance of difference, and are thus developing their skill to constructively
participate in a society of different human beings.

We asked ourselves to whatextent teachers felt responsible for the migrant children
school results and their social inclusion in the class. With regard to the first question, we
asked a representative sample of primary school teachers whether factors such as the
child’s traits, the situation in the class and the situation at home affect the migrant child’s
level of school achievement, and if so, to what extent. As regard the second guestion,
we tried to establish the role of the child’s parents, the child himself, the other children
and their parents, and the teacher in the migrant child’s social inclusion in the class.

Slovenian teachers feel considerably less responsible for the achievements of
migrant children than for the achievements of other children, and, furthermore, do not
feel responsible for migrant children’s successful inclusion in the class. The question
therefore is where this feeling of irresponsibility towards migrant children felt by
teachers comes from.

For this reason, it 1s necessary to pay utmost attention to making teachers aware
of their key role m implementing moral and educational goals of education as well as
teaching them to be more sensitive to the rcal problems of migrant children and to be
better prepared for intercultural education.

Introduction

In the 90s of the previous century, education in Slovenia had seen dramatic
changes both in the spherc of the school system, including education management
and the scope of choice, and in the sphere of redefining the educational function of
school. The teacher today needs to be a real expert in order to do her/his job well as
shefhe is expected to satisfy a complex set of educational goals. The Act on Education
Management and Funding in the Republic of Slovenia hists 15 goals, including the
first two quoted bellow:

» “to ensure optimal development of every person regardless of one’s gender,
social and cultural background, religion, ethnicity and his‘her physical or mental
constitution,

» to promote tolerance, to develop awareness of gender equality, to respect differ-
ence and to co-operate with others, to respect child’s and human rights and basic
freedoms, and to develop the skill of living in a democratic society.” (Solska
zakonodaja 1996: 10)
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Ensuring optimal development for all students is closely related both to acquir-
ing quality knowledge and to developing personality traits which will contribute to
tolerance, solidarity and responsibility, the three basic values on which school today
is founded. Clearly, the teacher is the key element in achieving these goals: the quality
of her/his work very much depends on her/his awareness of one’s responsibility both
for the development of knowledge and personality traits in the students.

In this paper we will try to provide an answer to the question how the changed
teacher's role in the new system of primary school is defined in the founding documents,
which outline education in Slovenia, as well as in academic papers relating to this
sphere. In continuation we will also take alook athow teachers see their responsibility
for the school results and inclusion of migrant children from former Yugoslavia.

How much responsibility is put on teachers to fulfil the declared
educational goals?

In recent years, the views on the teacher’s role have considerably changed in the
Western countries; the teacher today is no longer ‘the only disseminator’ of knowl-
edge, she has to overcome the role of the ‘solo player’ in which she/he spreads his her
knowledge to the ignorant pupils, and 1o adopt the role of an ‘assistant” who should
helpstudents find, organise and manage their knowledge. (Ucen je - skriti zaklad 1996:
136) There is also a clear link between the teacher’s teaching and the learner’s learn-
g according to which the teacher 1s expected to promote learning at higher levels by
using a wide range of teaching technigues and methods as well as adjusted instruction
matter to suit the needs of the students. Such an understanding of a changed teacher’s
role and her/his influence on the students builds on awareness that mostly the reasons
for poor school results can be found ‘in the reaching system rather than with students
themselves.” (Blazic et al. 2003 91)

The researchers believe, that what takes place in the classroom, along with the
factors linked to student’s personal traits (skills, previous knowledge, emotional and
behavioural features, metacognition and learning strategies), is the second very im-
portant factor directly affecting students’ learning results. Beside these two factors,
there is another group of elements directly affecting results, namely, the family, its
culture, the way of life and the socio-economic status. (PoZarnik 2000; 132)

In our core documents, the emphasis is not only on every child’s right to basic
education but also on every child’s right to good quality knowledge and development.
Hence they pay a special attention to the role teachers have in facilitating educational
goals, which translate at the classroom level into flexible adjustments to teach real
students with their specific needs with the view of enabling every student achieve the
best possible school results, and to the teacher’s awareness of her responsibility for
students’ school results.
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What kind of expectations of responsibility for fulfilling moral and value
dimension of educational goals is placed on teachers by the system and by
the discussion in academic circles?

The teacher’s role and her understanding of her own responsibility are very important
from the point of view of fulfilling moral and value goals. Clearly, the teacher’s work
cannot be simply split into strictly personality development and strictly knowledge
teaching for we subscribe the Herbart’s principle of *Make your instruction educa-
tive'. In this age, it is not possible to overlook the educative effects education has
(instructional matter, techniques and methods of work). Many factors can be classified
as educative factors, their inclusion very much depending on the classification criteria
and the educational discipline to which we subscribe. Within the curriculum theory,
they can be categorised as factors of hidden and official curriculum, didactics puts
more weight on the study matter, techmques and methods of work, the whole learming
situation as well as the teacher's and student’s roles in the pedagogic communication.
Most academic papers in Slovenia on school education discuss them as the efficient
(hidden curriculum) or the most acceptable factors (as highlighted by didactics). The
question, however, is whether this idea of education, which is in Slovenia recognised
as the only acceptable path of school education really brings satist'yving and indeed even
acceptable results,

The most interesting classification of educative factors for us is the one based on the
basic principles of personalism and Gogala's “attempt at transferring the personahistic
concepl of human being and mind to the field of pedagogy.” (Krotlié 2004: B1) In this
respect, the “key factor in education in public school is/.../ a personal contact carry-
ing values over a wide range of personal relationships and providing an experience of
values lived by the school community.” (Ibid) The teacher should play an active and
not passive role in the shaping of the class as a school community generating ties of
belonging, commitment, solidarity and responsibility.

Awareness of the key role the teacher plays is important in realising the require-
ment of school today to include all students. We are interested here in the inclusion of
every individual who in one more or less important aspect diff'ers from others (socio-
economic, cultural, linguistic, religious background and those with different mental
or physical abilities). By inclusion we do not mean adjustment of the minority to the
ma jority, but maintaining one’s own identity. Being different should not threaten either
the ma jority or the minority population; instead, it should be a source of enrichment
and a challenge to find new forms of living together {cohabitation).

In the second part of this paper we will take a look at how teachers see their role
and understand their responsibility for the school results and the social inclusion of
migrant children from former Yugoslavia, who represents the majority among the one
tenth of non-Slovenians.

" With notion “educative” we mean moral and value dimension of education.
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Research

At the end of 2003 and in the beginning of 2004, we asked a representative sam-
ple of primary school teachers to fill in our questionnaire titled “Teachers on Different
Groups of Children in Primary School in Slovenia'?. In this paper we will present partial
results of the questionnaire, namely the part in which we asked teachers about their views
on the factors affecting the school results of migrant children from former Yugoslavia
and on the factors affecting migrant children’s social inclusion in the class®,

The results and interpretation of the question regarding the factors
affecting the school results of migrant children

First we will present teachers’ answers in regard to the question about the factors
affecting children’s school results. We asked them whether in their view the listed
factors affect the school result of migrant children from former Yugoslavia. If they
answered YES, they were further asked to decide on the degree to which the factor

was important.
The factors, which affect the school results of migrant children from former Yu-

goslavia werc ranked by teachers in the following manner:

Table 1: Faclors affecting the school resultsof migrant children from former Yugoslavia
and their degree of importance.

NO NO YES | YES | DEGREE %|DEGREE %)

e [ st [ er | st [ er | st

| @ Chitats aitiies (5)0.5% | (5)1.5% |(1)99.5% | (2) 9.5 % | (1)3296% | (1) 3263 %
B Childs activity ':5}1:1 5% 45}@% 'm'ﬂé_; % [(1199.5 % [ 19.87% | (2) 2143 %

¢} Teacher & teerching method (N63% |[(2)12.2% (493 T7%|(5) RT8% | (3) 1340% | (1) 1292 %
d) Atmosphere in the classroom | (4) 5.3 % | (4)84% | (3)947 % (3)916% | (5)11.42% | (5) 119 %
&) Family culture andthe way | (2)10% | (3) 11.0 % | (5)90% |(4) 889 % | (4) 12.95 % | (4) 11.22 %
| oflife |

£ Fearmil y SOCT-eConomic stais | lllgi'fu .l_l y21.5 ;5: (6) T6% |(6) 725 '#'nl (6)9.40% | (6) 984 %

CT - Class tcachers, SP - Subject teachers
{ J The number in brackets shows ranking

* The questionnaire is a part of a larger research project titled Justice in Educational Systems — A
Constrasting Approach {core research project by the Ministry of Education and Sport), project
leader Mojca Pedek-Cuk.

* About the research method, the sample of the population, the method of collecting data and about
data processing see the article of Pefek, published in this volume of the journal Two Homelands.
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If we first take a look at the first two columns which show teachers’ agreement,
it is clear that most teachers believe that the listed factors are relevant to the results of
migrant children from fonmer Yugoslavia. In assessing the degrec of importance for
each factor, the class teachers and subject 1eachers seem to agree. More than 50 % of
school results are subscribed to children themselves, the rest is divided among other
listed factors. The classroom atmosphere seems to be slightly more important than the
family circumstances. [t may be interesting to note the number ofieachers who belicve
that the classroom atmosphere is not a factor affecting the school results of children
from former Yugoslavia: among class teachers, this number is almost half (11.6 %) of
the number of the subject teachers (21 %).

We expected teachers to distribute their answers more evenly among the factors
related to the child itself, the classroom and family circumstances. Considering the
results from other rescarch studies® we expected that ours will also show around a third
of vote assigned to each group of factors.

1t should be noted that in the questionnaire we also asked teachers about the factors
affecting school results of “ordinary” children in primary school in Slovenia, which showed
very similar results to those presented above, (For more see Lesar, Cuk, Petek 2005).

Results on the teachers’ views about the inclusion of migrant children in
schools in Slovenia

We asked tcachers to choose the level of their agreement with the statements
listed below (see table 2):

Bearing in mind these results, it can be concluded that teachers in their work do
not differentiate between migrant and other children, they have similar expectations
from both and they see migrant children as helpful in teaching everyone tolerance. They
seem to have a similarly constructive opinion about the migrant and other parents. They
ar¢ undecided with regard to how migrants’ culture and language affect the migrant
children’s school success, to what degree the migrant child is responsible for histher
own inclusion in the class, and to what degree Slovenian parents arc happy with having
migrant children in their child’s class.

Rectangular rotation of factor analysis of the main components resulled in six
factors in the class teachers group (63.1 % of explained variance), and five factors in
the subject teachers group (56.57 % of explained variance). Scree test in both groups
produced three important factors, which we rectangularly rotate according to the Var-
imax method.

* Meta-analysis of many research studies from the USA shows that subgroups of direct faclors
are ordered hierarchically according to their importance, of rather their intensity of influence,
however, the intensity of influence among all three subgroups is about equally high, Average
T-results between each group of factors and school results /.../ produced results: 55, 53, 51,/.../
respectively."(Marentié Po¥armk 2000: 132)
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I‘ Table 2: The frequency structure of the level of agreement by class and subject teachers with the listed statements.

STATEMENTS Aevel of agreement 1 2 3 4 5
- (%) (%) (%) Fi%) (%)
crF. | 5T cr | 37\ Cr | 5| Er ]- 5T cr | ar
1. The success of child's inclusion depends on the child itsell. 0 | 44 | 33 | 338 | 165 | 137 | 33 | 354 | 75 | 127

2. Parents of the Slovenian children like having a migrant child included in 2 2 25 | 2014 | 365 | 448 | 335 | 30K 3 I
their child’s class.

3. Teachers are less demanding on migrant children. 225|194 | 485 | S1.B | 0.5 | 129 | 185 | 158 | /
4. Migrants are less interested in the school success of their ehildren than i 83 | 505 [ 417 | 19 n 1B | IB.6 | 25 | 44
ather parenits.

5. Migrant children help teach all children the value of tolerance towards 25 25 [ 150 | 143 | 196 | 232 | 497 | 517 | 131 | R3
those who are different, solidarity,

6. On average, migrant children have lower abilities than other children. 332 | 280 | 487 | SLT | 106 | 113 ]| &5 | 74 l 1.5

7. Parents of Slovenian children do not allow their children 1o associate with| 185 | 163 | 495 | 562 | 235 | 181 | K3 6.9 / 2.5
migrant children.

8. Teachers are more lenient when disciplining migrant children. 327 | 235 | 593 | 622 5 74 3 6.5 ! /
3. Migranis expect too much from their children. & 78 | 477 | 50 | 302 | 309 | 140 | 108 / 0.3
10, How wellthe child is accepted in the class depends more on other 15| 25 B | 257 195 | 57| 32 | 4086 5 55
children and their parents than on the teacher.
11. Migrants do not encowrage their children enough to learn. 95 | 4.4 51 | 470 | 24 | 275 15 | 86| 05 | 24
12. Teachers donot feel qualified 1o teach migrant children. 2| 232 | 543|590 | 7 | 142 55 | 25 2 1
13. Migrants blame the teacher for the faillure of their child. 105 | B3 | 435 [ 430 | 305 | 304 | 13.5 | 162 2 2
14. Migrant children have learning ditTicullies becausc theyare not taught in 6 45 | 301 [ 393 | IB6 | 225 | 342 | 284 | 1000 | 49
their native language.
I35, Teachers should be Familiar with the migrant child's culture and language. | 5.1 | 5% | 283 | 240 | 22.7 | 262 | 358 | 399 | B1 | 39
| 16. Migrant children are intolerant lowards Slovenian children. 3.5 1137 | 55 |460 | 22 [ 265 | 9 122 | 05

o 1| -=don't agree at all, 2 - don't agree, 3 = can’l make up mymind, 4 - agree, 5 - strongly agree

pranpseding cauof Woul naapryd wweaSiw ayr o) S0 ey fo aveodsad AL
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The factor solution indicates not only there is a similarity in factors for both
groups of teachers but also that correlations between specific statements were based
on similar grounds. The common denominator to all these correlations could be an
insufficient role of the key actors, namely teachers in the child’s inclusion in the class,
and intolerance, be it on the part of migrant parents, other children and their parents
and the teacher her/him sclf.

What has the analysis of statements and lactors aiTecting school
results shown us?

We have to conclude that teachers in Slovenia perceive their responsibility for
the migrant children school resulis as very mimmal since they assigned most impor-
tance in this respect to the factors related to the childs personal traits. Considering
that migrant children’s school results are worse than those of ordinary children, it is
clear that in this context the migrant children are deprived twice. Our study shows that
teachers do not make adjustments in their teaching to accommodate the linguistic and
cultural differences which could help migrant children achieve better results; instead,
some teachers try 1o achieve the same result by lowering the criteria. This option is
underlined in the White Paper on Education as especially inappropriate in the event
when teachers are faced by a child who is in any way different and requires a diffcrent
approach to teaching.

Another equally alarming conclusion is related to the teachers’ recognition of
their role in the migrant child’s inclusion in the class. The factor solutions show that
there is a very frequent view of the basic population of teachers in Slovenia that they
have no aclive role in “different’ child’s inclusion in the class. This means that it is
very likely that teachers do not see their role in shaping up the class as a community
of interrelated individuals and thus fail 1o take a very good opportunity to teach the
class how to include children who arc different.

The situation we found among teachers is probably related to the situation in the
expert discussion in the field. Paying attention to educative dimensions and moral values
is often seen as unacceptable. Al the same time, it is arpued that the only acceptable
way for the educative dimension is indirectly, through knowledge acquisition. But
are not undesirability of speaking about other potential educative ways in school and
discouraging thinking about basic values in the teacher's work counterproductive?

The results presented above seem to indicate that Slovenian teachers do not see
themselves as an important factor in the migrant children’s school results or in their
social inclusion. This means that they do not see themselves as key actors in migrant
children’s education. This situation is worrying as it means that the discussion on how
to achieve the cducatiove goals of schoaol in Slovenia needs a more systematic approach
and should provide teachers with models on how to realise them. It is also very important
that this new knowledge is included in the future teacher training in Slovenia,
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POVZETEK

ODZIV SLOVENSKIH UCITELIEV NA OTROKE PRISELJIENCEV 12 BIVSE
JUGOSLAVIIE

frena Lesar

Namen pricufocega Elanka fe osvetliti polozaf otrok priseliencev iz bivie Jugoslavije
v slovenski osnovii Soll.

Sodobna $olapred ucitelie postavija nove in relativao visoke zahteve, ki naj bi prispe-
vale k demokratizacifi odnosov in pravicénosti Sole, Z vidika doseganja kvalitetnih izobraze-
valnih ucinkov se pred ucitelfe postavija zahreva po uéni diferenciacifi in individualizaciji,
ki naj bi ucencem omogocala doseganfe Cim visjih nivajev znanj. Z vzgofnega vidika pa
Je pred wéitelfe postaviiena zahteva po inkluzifi vseh ucencev, ki zmoreio ob maksimalni
pomodi dosegali vsaf minimalne standarde znonja. Ta med drugim predpostavija uciteljevo
pripravijenast oblikovanja razredne skuprosti med sebof solidarnih in adgovernih posa-
meznikov, ki zmorejo spoftovati in sprefemati razlicnost in na ta nadin razvifati zmoznosi
konstruktiveega sodelovanfa v druzbi razlicnih,

Zastavili smo si vprafan fi, koliko se slovenski asnovnofolski wéitelji cutifo odgovorni
za ucm uspeh in socialno vkljucenose otrok priseliencev. Vzvezi 5 prvim vprasan jem smo
reprezentativind vzorec osnovnoSolskik uditeljev povpraiali, ali dejavniki, vezani na zna-
Cilnosti ucenca, dogajan fe v razredy in razmere doma, vplivafo na wéno uspeinost ucenca
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priseljencev in fe da, v kolikfni meri. V zvezi = drugim vprafanjem pa smo preverjali,
kakino viogo igrajo pri socialmi vkijuditvi priseljenskega udenca v razred njegovi siarsi,
ofrok sam, starsi ostalih otrok, ostali otroci in uditely,

Rezultan raziskave kaZejo, da se slovenski ucirelfi Cutifo manj odgovorni za udni ws peh
priseljenskega uCenca kot za ws peli asialil uéencev, kot tudi, da se ne cutijo odgovorni za
wspesno socialno inkluzijo otroka priselfencev v raered. Vprafanje torej fe, Cemu lahko pri-
pifema v raziskavi prepoznani abdurek neodgovornosti wditeljev za otroke priseljencev?

Ugotaviiamao, da b bilo potrebno najvedio pozornoest namenjati take ozavefcanju
uliteljev o njthovi kjudni viogi pri doseganfu vzgoino-izobrazevalnih ciljev folawa kot
tudi senzibifizacifi uéiteljev za reafne teZave ndencev priselfencev in fe zlasti ozavescanju
uciteljeve lastne pripravifenosti za interkidivrno izobraZevanje.

58



KNJI%E\"NDST PRISELJENCEV V SLOVENLJI - NJENE
ZNACILNOSTI IN POLOZAJ V SLOVENSKI KULTURI

Lidija Dimkovska*

COBISS L0
IZVLECEK
KnjiZevnost priseljencev v Sloveniji = njene znalilnosti in poloZaj v slovenski
Kultwri

Prispevek govori o knjizevnosti priseljencev v Sloveniji, ki jih aviorica deli na elitne ozi-
roma uveljavljene in marginalizirane. V prispevku obravnava nekatere motivno-tematske
in literamoesteiske znacilnosti na jbolj kakovostne poe je, proze, dramatike in esejistike.
Poseben poudarek je na vpradanju identitete kot glavne osi knjizevnih del obravnava-
nih avtorjev (Josip Osti, Enica Johnson Debeljak, [smet Bekng, Ana Ristovié, Jordan
Stavrov, Ana Lasic, Stanislava Chrobikova Repar, Rade Vudékovac, Nebojia [gnatovis,
Viadimir Vekic, Ljuben imkaroski). Avtorica opozarja na polofa) knjievnost prise-
ljencey v slovenski kulturi in daje predloge za &im uspedne 3o integracijo knjievnosh
prisel jencev v korpus slovenske nacionalne knjizevnost,

KLJUCMNE BESEDE: priseljenci, knjZevnost priseljencev, elitni prisel jenskr pisatelj,
prisel jenska poezija, proza, dramatika in esepistika, identitera, poloZaj, slovenska kultura

ABSTRACT

The literature of the immigrants in Slovenia - its characteristics and its position
in Slovenian culture

The article reats the subject of immigrant literature in Slovenia. Immigrant authors are
divided into ehite or established, and marginalised writers, Some thematic and hierary-
aesthetic characteristics of top immigrant works of poetry, prose, drama and essays are
analysed in the article. Special emphasis is laid on the question of identity as the main
axis of the literary work of analysed authors (Josip Osti, Erica Johnson Debel jak, [smet
Bekric, Ana Ristovié, Jordan Stavrov, Ana Lasié, Stanislava Chrobikovd Repar, Rade
Vutkovac, Mebojia [gnjatovie, Viadimir Vekié, Ljuben Dimkaroski). The arucle calls
our attention o the status of immigrant literature in Slovenian culture and offers sugges-
tions as to how immigrant literature can be integrated in the corpus of Slovenian national
hiterature as fually as possible.

KEY WORDS: immigrants, immigrant literature, elite immigrant authors, immigrant po-
eiry, prose, drama and essays, identity, status, Slovenian culture
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uUvoD

V Sloveniji Zivi in ustvarja vec kot 120 prisel jenskih knjizevnikov, predvsem iz
nekdanjih jugoslovanskih republik, zadnje Case pa nara5a tudi Stevilo pisatel jev /pisa-
teljic, ki prihajajo z drugih strani sveta. Le majhen odstotek vseh sc je uvel javilo in se
uveljavija v okviru sodobne slovenske kulture, kar pomeni, da objavl jajo v osrednjih
slovenskih literamih revijah in prinajpomembne jSik zaloZbah, se udele?u je jo osrednjih
literarnih dogodkov in dejavno sodelu jejo v osrednjih gibanjih slovenskega iteramega
prostora. Ostali priseljenski pisatelji, ki vefinoma pidejo v materiniCini, objavljajo
predvsem v reviji za vpradanja kuliure pripadnikov drugih narodow, ki Zivijo v Slove-
niji, Paralele, in se udeleZuje jo sreCanja Sosed tvojega brega. Prispevek o prisel jenski
literaturi v Sloveniji je delni rezultat pro jekta Literarna in kulturna podoba prisel jencev
v Sloveniji, ki ga vodi Janja Zitnik, pri raziskovalnem delu pa sodelujemo e etnolog,
kulturni antropolog in geograf Jemej Mleku?, Marusa Mugerli, ki pod mentorstvom
dr. Zitnikove pripravija magistrsko delo na to temo, in jaz.

V prvem poglavju obravnavam literamo produkcijo, ki so jo najbolj uvel javljeni
prisel jenski avtori princsli s seboj ali jo do 2daj ustvarili v Sloveniji, nekatere njene
motivno-temaiske in literamoestetske znacilnosti s poudarkom na vpradan ju identitete,
ki gaobravnavajo v svojih pesniSkih, proznih, dramskih in esejisticnih delih. Med izbra-
nimi avtorji se je le pri enem (Josip Osti) zgodila popolna jezikovna deteritorializac ja
{Mugerli 2005 192), saj od leta 1995 pife poezijo le v sloveniding, v drugih besedilih
pa je dvojezien, pri nekaterih drugih pa se kaZejo dvojeziéni poskusi (Stanislava
Chrobdkova Repar v poeziji, [smet Bekri¢ v pocziji za otroke, Rade Vulkovac v prozi).
Za predmet hterame obravnave scm vzela predvsem dela, ki 50 jih avtorj) napisali v
materini&ini. V drugem poglavju obravnavam poloZaj literarne dejavnosti prisel jen-
cev v slovenski kulturi in dajem predloge za ¢im uspeinejio integracijo knji2evnosti
priseljencev v korpus slovenske nacionalne knjizevnosti.

1. NEKATERE MOTIVNO-TEMATSKE IN LITERARNOESTETSKE
ZNACILNOSTI ELITNE OZIROMA UVELJAVLJENE
KNJIZEVNOSTIPRISELJENCEV S POUDARKOM NA
VPRASANJU IDENTITETE

Skupina Ze uvel javljenih priscljenskih avior jev (Josip Osti, Erica Johnson Debe-
1jak, Ismet Bekni¢, Ana Ristovic, Jordan Stavrov, Ana Lasic, Stamslava Chrobikova
Repar), ki jim lahko refemo elita med priseljenskimi aviorji (ker so v domacem kraju
zasedali vii je polo2aje na druZbeni lestvici, MeZnarié [986: 183), in hipotetiéno uve-
ljavljenih prisel jenskih avtorjev (Rade Vuckovac, Nebojia lgnjatovié, Viadimir Vekic,
Ljuben Dimkaroski) je delno homogena struktura poetolodkih, estetskih in zuna jlite-
rarnih elementov, Nekateri med njimi sobolj znani slovenski literarni javnosu. Josip
Osti, ki pide v slovenidini, velja za slovenskega avtorja in na mednarodnih literarnih
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sreCanjih po svetu nemalokrat predstavlja slovensko literaturo, Ana Lasié je skupaj
z Janezom Burgerjem napisala scenarij za celoveCerni film RuSevine, njena drama
Za zdaj nik jer bo doZivela premiero na odru Male Drame decembra letos, Stanislava
Chrobakova Repar je urednica knjizne zbirke Fraktal pri zaloZbi Apokalipsa in ure-
dnica projckta Revija v reviji, Erica Johnson Debel jak se je priljubila slovenskemu
bralstvu s svojimi kolumnistiCno-esejistiCnimi besedili v slovenskih ¢asopisih ter s
knjigo Tujfka v hisi domadinov in knjigo o Srefku Kosovelu, Ana Ristovié je s svojo
poezijo naila svoje mesto v slovenskem literarnem prostoru. Drugi, denimo v Bosni
uveljavljent in kanonizirani avtor za otroke Ismet Bekrié, 3e vedno niso popolnoma
znani slovenskemu bralstvu, razen v svojih etni¢nih kontekstih so manj znani tudi
Ljuben Dimkaroski, Rade Vuckovac, Mebojia [gnjatovié, Viadimir Veki¢ in Jordan
Stavrov. Vsi so predstavniki prve generacije priseljencev, kategorija, ki obicajno ni
dvojezina, zato je njthov poloZaj v slovenski kultur in literarni zavest (razen v pri-
meru JosipaOstija, ki piSe v bosan3¢ini inslovenitini) odvisen predvsem od prevodov
njihovih del v slovenicino. Dober prevod in znana zaloZba vnaprej pomenita dolofeno
mesto v prevodni kn jizevn produkciji in povratne literarnoestetske informaci je, dober
ali slab prevod in neznana zalozba (tudi samozalozba) velikokrat vnaprej pomenita
zapria vrata do SirSega bralsiva. Scvedana to vplivajotako literarni kot zunajliterarni
dejavniki, zaradi katerih knjiZevnost prisel jencev pripada posebnemu tipu ranl jive
strukture, ki potrebuje podporo in pomot wvseh literarnih institucij v Sloveniji, o
c¢emer bom govorila v drugem poglavju. V prvem pa bom analizirala in sintetizirala
poetoloike in hterarnoestetske elemente knjizevnih del najpomembnejdih priselienskih
avtor jev po nacelu delitve knjizevnih del na poezijo, prozo, dramatiko in esejistiko
s poudarkom na vprasanju identitete v njihovih knjizevnih delih. Obravnavam pred-
vsem knjizevna dela, napisana v izvirniku, razen v primerih Stanislave Chrobikove
Repar, ki pise v slovaskem jeziku, ki ga ne poznam, zato obravnavam prevod njenih
del v slovenitino, in Erice Johnson Debeljak, ki pi3e, toda ne objavlja svojih del v
angleiCini, razen kratke zgodbe. Zaradi njegove ogromne literarne produkci je Josipa
Ostijaobravnavam le kot pesnika, njegova proza, kritika in esejistika pa bodo predmet
kakine druge raziskave,

1.1. Poezija prisel jencev

S svojimi pesnidkimi literarnimi sistemi so se v slovenskem prostoru do zdaj
uveljavili predvsem Josip Ost (Bosna), ki pide tudi v slovenskem jeziku in ki je ob
prihodu v Slovenijo leta 1991 imel Ze veliko napisanih, objavljenih in literarnozgodo-
vinsko kanoniziranih pesnitkih zbirk, Ana Ristovié (Srbija), Stanislava Chrobakova
Repar (Slovaska), Ismet Bekri¢ (Bosna), Lidija Dimkovska (Makedonija), poleg njih
pa je Se ogromno drugih, ki objavljajo predvsem v reviji Paralele.
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1.1.1. Josip Osti (Bosna in Hercegovina), Ana Ristovic (Srbija), Stanislava
Chrobdkova Repar (Slovaska), Ismet Bekri¢ (Bosna in Hercegovina)

Pesniki, ki so s seboj v Slovenijo prinesli svoja Ze napisana, uveljavljena in
literarnozgodovinsko kanonizirana dela v svojih drZavah, so se tako kot v primarni
domovini tudi v sekundarni brez teXav zmogli odpreti »ustvarjalnim spodbudam, ki
usmerjajo sodobno knjizevnost« (Zitnik 2000: 160). Postali so mostovi med svojo
staro in novo domovino in kulture. Josip Osti, Ana Ristovié in Stanislava Chrobdkova
Repar se kot prevajalci in promotor ji slovenske literature v svojih matiénih drZavah,
tore] kot resniéni mostovi med dvema kulturama, ravna jo — kar je oditno, &eprav ni
bilo programsko, tudi v njihovih dvonacionalnih kn ji2evnih delih, nastalib v Sloveniji
- po besedah Amina Maaloufa: »Sto budete vise proZeti kulturom zeml je usel javanja,
vide cete je moci prozeti svojoms (Maalouf 2002; 42).

O literarnem ustvarjanju Josipa Ostija bi lahko napisali celo razpravo, v tem Clanku
pa se bom osredotodila predvsem na njegovo pesnisko delo, napisano v materiniéini,
ko njegova jezikovna identiteta torej 5e ni bila deteritonializirana, Osti - prej epik kot
lirik - se je od samega zadetka ustvar jan ja (njegova prva pesnidka zbirka Swokradica je
izilaleta 1971) v bosanskem in tedanjem jugoslovanskem literarnem prostoru izkazowval
kot realistien pesnik, ki ima »resniénost« za izhodiiée svoje poezije (Fogl 1984/85:
291-299). Misljenje in petje sta dialodka elementa njegove poezije v Heidegger jevem
pomenu, &es da je »celokupno refleksivno misljenje — petje, celokupno pesnistvo pa
- migljenje« (Heidegger 1982: 248). V njegovi poeziji éloveski vsakdan ter njegove
izkusnje v odnosu s sabo in z drugimi prodirajo globoko v Gloveski obstoj in iSée jo
humanistiéne odgovore na vprasanja o Zivljenju, smrti, ljubezni, Bogu (»bez ljubavi
izumrecemo kao dinosaurusiw, 1z Tetovirani violinista, 1976). Ostijeva refleksivna
in radovedna poezija se tematsko napaj iz svetovne in ljudske mitologije in zgodo-
vine ter iz sveta okrog njega. Za vsako posledico v &lovekovem bivanju iSde vifje,
filozofske in (meta)fiziéne razloge, hkrati pa estetska funkeija njegovega pesniskega
jezika ne izkljutuje komunikativne, lokalne motivacije ne izkljuéujejo univerzalnih,
zato menim, da je Ostijeva poezija besedilo, ki se lahko navezuje na lastne izkusnje
Stevilnih bralcev (Grosman 2004: 80), laZe prestopa kulturne meje in se laZe vtisne v
kolektiviu spomin bralcev. Tetoviran je(zaznamovanost pesnika z otrostvom, okoljem,
Zivijenjem) kot primarna socializaci ja, ki je Ostija zaradi druZinskih veénacionalnih
koremin e od samega zadetka postavilo v medkulturni polozaj, bo veliko pripomoglo
k pridobivan ju njegove medkulturne zavesti (Grosman 2004: 19), karbo e najoitneje
v njegovih knjigah, napisanih v slovens&ini. Vsi veliki pesniki so se vedno sprafevali
o identiteti, o preteklosti in o prihodnosti in intuitivno Eutili, da jim na tem svetu ni
mesta. Kriza identitete kol permanentna kriza ponazarja wproblematizacijo jaza ali
navzolnost nenchnega dvoma vasew [Qkulj 2001: 269), znaéilno za senzibiliteto ustvar-
jalcev, kirelativnost prostora, potovan ja in nomadizma podozZivlia jo kot antropoloiko
komponento, Osn je leta 1978 v pesmi GubiliSte zapisal usodm verz: »ne znam da l me
drugde nesto teZe od Fivota tekaw, kar se je pozneje, ko se je preselil sdrugame oziro-
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ma v Slovenijo, potrdilo v verzih, kot so »dokumenta, potvrde, uvjeren ja, preporuke,
formulari.../ ured za strance, pasoiko odjeljenje, vrata, sobe, falteri.. .« (Privremeni
baravak), »Ma kuda Setao, Setam sarajevskim ulicamas, »lznova gradim kucéu. Niod
cega. / Ni za koga. / Kucu od jezikaw (lznova gradim kucu), »lzuciti iznova govoriti
ili zauvjek / zadutjetic (Jesam li ostao bez jezika). Jezik je hida bitja, nutoisce prisu-
tnosti (Heidegger 1982: 248), in brez njega Osti ve, da pesnika ni, da palahko obstaja
poezija kot nadjezik, kakor ga je razumel modernizem.

Ano Ristovié je v objavah v sloveniéini dolgo zasledoval biografski stavek, da
wZivi v notranjem eksilu«. Zato je popolnoma naravne, da v svoji poeziji{zlastiv knjigi
Zivot na razglednici) kot vsak eksilant »testira temeljne pojmove oko kojih se vrti
svacijl Zivot, pojmove doma, domovine, obitelji, ljubawi, prijatelistva, profesije, viastite
biografije« (Ugresi¢ 2001: 125). Ze v pesmih, ki jih je prinesla s seboj v Slovenijo, je
tako kot pri Josipu Ostiju navzoca intuitivna medk ulturna zavest in zavest o tujosti, o
notranjem eksilu, ki je lahko element tudi »dokaj popolne integracije« (JuZmié 1993:
173). V pesmi Novi svetovni red pravi: »posle vekova veZbe / obolevaju od gubljenja
identitetaw, Pri Ristoviéevi je zanimiva perspektiva spolne identitete, katere ne lofuje
od spola, za razliko od perspektive Chrobikove Rcpar;, RistoviCeva namred Zensko
(tudisebe) dozivla in opisuje hkrati kot bioloki in kot druzbeni spol (»Nezavisne smo
zene. / Svojim muskarcima/ kuvamo jela kojima su nas naudili / njihovi prethodnici).
Identiteta je »predvsem odraz odnosa, ki ga ¢lovek vzpostavi do samega sebe in do
skupine, v kateri Zivie (Luk3i¢ - Hacin 1999; 35), zato verz wGovorid mi, da se moram
navici/ na novo agregatno stanje« pomeni nov odnos, tako do samega sebe kot do nove
skupnosti. sDemon spominac« in »demon pozabe« se pojavita takrat, ko je identiteta
v krizi, ko »dvom in negotovost« (Marcus 1992: 39) zaznamu jeta integracijo: »Moj
jezik brzi je od mene« (Jezik, moj jeZ), »da bi ljubav imenovao ljubavlju / potrebni
su, izmedu ostalog i / geografij navike /1 istorija dvadesetine jednog / sasvim obié-
nog poretka i vekae. Jezikovne realizacije pesniskih slik so najveckrat upodobliene v
metonimijah, pesniki ton je velikokrat izpoveden, avtobiografski, njeno poezijo pa
lahko zaradiintertekstualnih, metatekstualnih in relativizaci je akseoloskih, ontolokih
in gnoseoloikih celot v fragmente oznadim kot postmodernistiéno.

Skupna identiteta avtorice in aviobiografskega subjekta (Marcus 1992; 32), ki
je znaéilna za poezijo Ane Ristovié, jc v poeziji Stanislave Chrobakove Repar, ki jo
poznamo v slovenskem jeziku (deloma v prevodu, deloma v izvirmiku, saj je napisala
nekaj pesmi v slovenigini), bolj mistificirana kot resnitna. Njena poezi ja se gibl je med
poetoloikimi tofkami (meta)fizike, hermetizma, filozofije (feministiéne in eksisten-
cialistiéne) in jezikovnih performanc, odlikujeta jo notranji ritem in minimalizem
pesnikega izraza Lirski subjekt se preliva med zvokom in mislijo, pomen in zvok se
s tem dopolnjujeta, spreminjata in brusita med seboj, vse dokler »se ne posredi kom-
binacija, ki je tako nujna kot matematicna formula« (Friedrich 1972: 213), tako kot v
pesnifivu Valéryja. Pesnidka motivaci ja Chrobikove Repar so ti-odnosi s svojim ali
ljubiméevim jazom, élovek vs, jezik, telo kot besedilo in besedilo kot telo, ljubezen,
strast, materinstvo, smrt itd. Spolna in kulturna identiteta sta temi, ki se v poeziji
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Chrobakove Repar pojavljata skupaj, kot neloéljiva segmenta pesnidine osebnosi, e
posebe j ko se njen pesniSki ton iz liriénega spremeni v narativrega, kar bo 3e pose-
bej opazno v njeni prozi. Verzi, kot so »Zenske najbolj Zivijo / preko svojih slutenj. /
Nijthova kri je krvava / telo telesno / ljubezen ljubeznivae, »Ti bod svojim nezvestaw
(Chrobdkovi Repar, Iz skupne zime, 2005) »Bela je tvoja subverzija« (Parte; glasba
puifavskega peska, 2005), se iz abstraktnega pojmovan ja eksistence spuiéajo v kon-
kretni, »Zenski« svet, ki je v poeziji (in prozi) Chrobdkove Repar vedno ginokritiéno
metanarativen.

Ismet Bekric je pesnik za otroke, ki se je iz Bosne in Hercegovine preselil v Slove-
nijo leta 1992 in s seboj prinesel vsaj osem pesniskih zbirk za otroke, ki so v Bosni iz
njega naredile enega najboljiih pesnikov za otroke in enega prvih, »ki so v svoji poeziji
govorili o otroku v mestnem okol jucx (Ost 2000: 5). V zadn jem desetlet ju se v slovenski
literarni teoriji veliko govori o L. i. urbani literaturi, kamor, lahko reGemo, spada tudi
Bekriceva poezija za otroke, toda Bekrié &e vedno ni dovolj blizu slovenskim otrokom.
Pri njem se je zgodil prehod od sfere uspeha (v mati&ni kulturi) v sfero anonimnosti (v
novi domovini). Za to so krivi predvsem de javniki, o katerih bom govorila v drugem
poglavju ¢lanka. Tu bi nakazala osnovne znalilnosti Bekriceve poezije za otroke:
napisana je predvsem iz perspektive otroka, obravnava socialne (»Na svakoj pedi ista
supa, / kad su kola&i — svi jedu skupa«, pesmi Ofev kapul in Cipele starijeg brata),
metaliterarne (O femu da se napide pjesma), humanistiéne (Mo¢ djece) in druzinske
(Ruke mogatate) teme v kontekstu urbanizacije in binarnosti kulture vs. narave (»dok
neonke pospano svjetlucaju, / automobili, /kao oZednjeli krokodih, / 1z podzemnih &ada
gumenim slamkama / u kratkim stankama / ernu limonadu pijuckaju«, Veliki 2ur). Pe-
smi s0 jezikovno preproste, spoznavno duhovite s nsvojevrstmm otroSkim humorjeme
(Ostr 2000: 7) (»naviju me tata, mama / ja sam djecak na navijanje«, nnaviju me grad i
Skola / ja sam djeCak na navijanje«, D jeCak na navijanje). Bekri¢eve pesmi govorijo o
otrodki identiten, ki se zlahka definira z Juznitevo pozitivno definicijo nadidentitete:
wobutenje nadetniénosti in nadnacionalnosti, ki je zapopadena v kozmopolitizmue
{(Juzni¢ 1993: 346). Literatura za otroke in mlade kot najbolj obéutljiva in »odgovornaa
oziroma notran je angaZirana vrsta literature nemalokrat manipulira z otrokovimi éustvi
in stalid& in se obnasa usmer jeno populistiéno z dolofenim ciljem: hiperpatriotskim,
nacionalistiénim ali drugim. Nasprotno od tega Bekriceva poezija za otroke, porojena
inusmerjena v kozmopohitsko razumevan je sveta, vsebu e medkulturno zavest v svojem
podtekstu in jo prena3a tudi na tekst in na kontekst, v katerem nasta ja.

Pozitivni odzivi slovenskega bralstva predvsem na poezijo Ostija in Ristovideve
kazejo, da so slovenska bralna pri¢akovanja usklajena z njuno literaturo. Menim, da
bi tudi Bekri¢ in Chrobikova Repar s pomo¢ jo medijev, ki bi promoviral veckulturni
diskurz (Luk3ié - Hacin 1999; 129), kar resniéno man jka slovenski druzbi, izpolnila
bralna pri¢akovanja Slovencev v medkulturnem polozaju.
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1.2.2. Domoljubna poezija: Rade Vulkovac (Bosna), Ljuben Dimkaroski
(Makedonija), Mcbojia lgnjatovic (Srbija)

Poezijateh treh pesnikov je povezana predvsem s primarno kulturo posameznika,
Jjedomoljubna in fiksirana na lastno etmiéno identitetoin na mati¢no driavo. Zarazhiko
od poezije prvih Stirth predstavlja bolj zaprt literarni sistem, namen jen bralstvu z isto
etniéno identiteto, kot jo imajo nosilel pesnitkih svetov. Domnevam, da je tako zato,
ker so ti trije avtor ji zaCeli intenzivneje pisati 3ele po preselitvi v Slovenijo, ker jim je
prav izguba domovine princslaimpulze za knjiZzevno ustvar janje (Sprager 2002: 235)
ali ker se je pojem (in vsebina) njihovih etniénih identitet izostril v tujem oziroma
slovenskem druzbeno-kulturnem okolju (Luk3i¢ - Hacin 1999: 40). Omejcnarecepcija
njihovih knjizevnih del, v izvirniku ali prevodu, je lahko posledica neprepoznavanja
izkuienj priseljenskih pesnikov, ki intenzivno (in tudi angaZirano) poudar ja jo hrepe-
penje po rojstnem kraju, s strani slovenskega bralstva ali, kot pravi Meta Grosman, »za
bralca so praviloma zanimiva le besedila, ki se vsaj v nekaterih sestavinah navezuje jo
na njegovo lastno izkuinjo« (Grosman 2004: 80).

Glede na 1o lahko reCemo, da so pesnidka besedila Radeta Vulkovcea, v katerib
pesnik vsake toliko zamen ja temo domowvine in otrodtva (Izgubljeni zaviéa »Sve iste
slike / izgubljeni ljudi / u ofima im spava / ostavljeni zavicaji;, Podmukli glasovi: »Na3a
sjecanja... / Prate nas kroz vrijeme / 5to smo ga u nekom / tudem svijetu pustilic) 2
univerzalnejdimi in duhovito predelanimi temami (kot v pesmi Ludnica: »Mene su
najvide voljeli / svi su mi rekli / da sam stvarno lude ali v pesmi Dim: wzavjese su
plakale / od dima / pepcljare pune cigareta / pjevale su na bijelim stolovima /... / negde
u dubokoj magli / umirao je ventilator«, Vuckovac 2002a), zanimivej3a za slovenske
bralce kot besedila Dimkarovskega, pri katerem se je personalizacija prostora {Make-
donij) razvila do pretiravanj v intenzivnosti identitete (JuZni¢ 1993: 147): »Zvonovi
maj tebi glasno pojo/ ti, lepotica Vardarska, / ne za Zalost in slovo, / za polno Zivljen je
in radosts, »Ogniice tvoje je najtoplejde / in tudi brez ognja najhol) greje« (Dimka-
rovski 1994), OtoZzno-folkloristiCna razpoloZenja v poeziji Dimkarovskega postavl jajo
vpradan je konkretne identitete: kaj je bolj pomembno: biti pesnik ali Makedonec?

V poeziji Nebojde Ignjatovica se domoljubni motivi (Citam sudbinu: »Ozil jci uspo-
mena / zabolede / u bespufu otuden jaw; Kad zalume bagremovi: »lz tudine / umoran
/ u rodno selo / dodoh«) véasih sprememjo v politiéne (Meta: »NATO vridti / na sav
glas: / Predajte sel«), celo v politiéno-nacionalne (Kosovo: »Kosovo. / Miti legenda. /
Vozd / mog nacionalnog / pesnickog bi¢a«) ali, po drugi strani, v sprodéeno druzbeno
ironiénc (Birokracija: »Niste registrirali / usode«) ali metaliterarne (Interpretacije;
#»Postmoderna / u zaokretu / adekvalna je / smislu reéi / arbitraZas, lgnjatovic 2001).

Pri vseh treh pesnikih so zapuiene domovine idealizirane mentaine konstrukcije,
intenzivno nostalgiéno so naklonjeni primarnim domovinam in v njihovih knjizevnih
delih ni velike pozornosti do slovenske resniénosti, do slovenske tematske, socialne
in miscine plati (e posebej pri Dimkarovskem), zato se s svojimi deli nobraca jo le na
svojo etmiéno skupnost, ker so prevzeli poslanstvo ohranjanja in krepitve (...) etnine
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identitete v izsel jenstvus (Zitnik 2002a: 120). Pesniki, ki se mocno identif icirajo z
izvorno kulturo in jo ohranjajo, kar pri nekaterih preide celo v kult doma, domovine in
domoljubja, se tezko integrirajo v novo kulturo. To bo 3e posebej ocitno pri raziskavi
nekaterih drugih prisel jenskih avtor jev, ki objavljajo predvsem v reviji Paralele.

1.2. Proza priseljencev

Najizrazite $a prozna besedila sodobnih priseljenskih pisateljev v Sloveniji pri-
pada jo Josipu Ostiju, Jordanu Stavrovu, Stanislavi Chrobdkowi Repar, Erici Johnson
Debeljak in deloma Vladimirju Vek iéu. Raziskava proznega delaJosipa Ostijabo sledita
ob drugi priloZnosti, tu bom obravnavala roman Povrarmik Jordana Stavrova (rojenega
v Srbiji), ki je bil objavljen v srbicini, zbirko kratkih zgodb dngelske mopije Stanislave
Chrobikove Repar (Slovaika) v prevodu v slovenski jezik, zbirko kratkih zgodb Kajf
bi ti govoril, Ivan! Vladimirja Vekica (Hrvadka) deloma v hrvaikem jeziku, deloma
v prevodu v slovenski jezik, in kratko zgodbo Black Widow, edino do zdaj objavljeno
kratko zgodbo Erice Johnson Debeljak (ZDA), v anglelkem jeziku.

Med njimiobstajajo tematske in estetske razlike in podobnosti. Tematiko Fvljenja
wimajhnega ¢lovekas, ujetega v strukture jugoslovanskega socializma, pri Viadimirju
Vekiéu, tematiko doma pri Jordanu Stavrovu, tematiko bombaske samomorilke pri
Erici Johnson Debeljak in tematiko 2enske izkudnje in jezika pri Stanislavi Chrobdkovi
Repar povezu je motiv identitetne podobe, ki jo vsak avtorfaviorica avientiéno ponu ja
v svojem delu,

V spremni besedi h knjigi Viadimirja Vekica Kaj bi ti govoril, Ivan! Marjan
Pungartnik pravi: »Literarno gledano gre za neizumetniena, elementarna besedila«
{Pungartnik 2001: 141). Kratke zgodbe Vladimirja Vekica precej avientino opisujejo
pretekli »jugoslovanski« Cas in njegovo mentaliteto izna jdljivosti, podkupljivosti,
majhnihk radosti, revicine in bogastva itd. Skoraj vse vsebujejo dramsko strukturo
(ekspozicija, zaplet, razplet, peripetije), ki vna3a napetost v pripovedovanje, menim
pa, da prav zato Vekic spada bolj k oralm kot k pisni naraciji.

Psiholodki roman Povrearnik Jordana Stavrova se, fetudi je napisan v neviralni
tretji osebi, ziblje med memoarsko in biografsko prozo v politiénem kontekstu leta 1999
ob NATO-vem napadu na Jugoslavijo. Kot bomo videli, se tudi drama Gde ti 2ivis?
Ane Lasi¢ odvija v kontekstu istega zgodovinskega dogodka. Glavni junak Stavrovega
romana, profesor Angel, je v poznih letih prisiljen iskati nov dom v starem rojstnem
kraju. Usoda in drama povratnika, kot dvostranskega izobCenca z identiteto homo
duplexa, se odvija od sekundarne do primarne in spet do sekundarne socializaci je,
pKora ce rpaan, 4200 HHC BCYIWHOCT »OCTAHYBAMES HIH »OTCYCTBYBaME 01 J0MaT
Janw rpaaume 3a 4a MMame MK 3848 Homame Joma, He caxa jki 12 i e MOTYHHHME
HA E14A (IPHBHAET MPANA, 330a0eHa U DeckoHedHa npuxosanocT? flany rpanume 1ana
noBerneme wiro noaanexy o/ cebecn... %« (»Ko se gradi, ali ‘ostajamo’ doma ali ‘smo
odsotni’ od doma? Ali gradimo, da bi imel: Dom ali da ga ne bi imeli, ne da bi se hotelt
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podrediti privilegirani, samoumevni in brezkonéni prikovanosti? Ali gradimo, da bi
pobegli &im dlje od sebe .. 7«) se v svoji razpravi Negativna utopija doma spraduje
Elizabeta Seleva (Seleva 1997: 192). Glavnijunak Angel gradi, da bi pobegnil &im dlje
od scbe, ker svojega starega Jaza v novem domu ne more veé projicirati. OdSel je kot
intelekivalec z ruralnim poreklom, vrnil se je kot kvazikmet z urbanim Zivl jenjem.
Roman Stavrova ni parabola o vrnitvi blodnega sina, ne daje idealiziranih pogledov
na domovino (Sprager 2002: 236) in na dom, povratnika k spominu na otroétvo in
mladost in k spreminjan ju spomina v novo priloZnost za Zivljenje oziroma bivan je ne
vie¢e fiksacija na predemigrantski, ojdipski as, ampak cksistencialna stiska njegove
druZine. Zato je tragifen konec flovedke drame neizbeZen. Jezik romana je prece)
rudimentaren, cnostaven, neposrednost pripovedovanja pa obrne ugotovitev, da »prva
oscha vedno skriva ... skrivnostno tret jo oscbowe (Marcus 1992; 37), vmo jo ugotovitev
ob romanu: tretja oseba skriva odkrito prvo osebo.

Kratka proza Stanislave Chrobakove Repar, ki je v slovenskem jeziku iz8la pod
naslovom Angelske utopije, npredstavlja ob&efloveske, pa tudi izroilno feministiéne
teme na samo deloma preoranem srednjeevropskem — post-socialistiénem in patriar-
halnem - polju«, kot pravi v spremni besedi Libora Oates - Indruchova. V kratkih
zgodbah Chrobdkove Repar se srefujeta bioloSki in druZbeni spol, ki se véasih med
seboj ironizirata in si nasprotujeta, véasih pa se strinjata. »Ce je spolna identiteta
Zpolj uéinek spora med diskurzivnimi praksami, potem je zgodovinsko specifien
produkt, ki pridobi obrise $ele znotraj vladajodega reZima razpoznavnostie (Biti 2000
14). “notraj proznega sistema Chrobikove stamogki in Zenski svet idejno popolnoma
razlitna diskurza. Odnos med njima je najbol je orisan v kratki zgodbi Meka) drsecih
obratov, intertekstualno povezani z Jonatanom Livingstonom Galebom, le da je pri
Chrobdkovi Jonatan prototip moikega, ideja idealizma in arhetip svobode, Livin-
gstonka pa prototip Zenske, ideja pragmatizma in arhetip suZen jstva (ludi sami sebi).
Intertekst kot znacilen postmodermistiCen element je navzod tudi v zgodbi Katalog v
obliki pisem Sylvie Plath, »duhovne sestre« avtorice. Poigravan je v jeziku, diskurzivi
preobrati ter potencirana metaforiénost in simboliénost posameznih besed ali stavkov
dologajo Chrobakovo kot »pesnisko prozaistkos, ki je oblutljivejia na zvok kot na
vschino besed. Feministiéna proza Chrobédkove odpira vpraganja o identiteti enako
kakor sama knjiZevnost prisel jencev odpira vpradan je o svoji identiteti. Tako Zenska
kot tudi priselienska pisava predstavl jata zapleteno kategorijo literarnega artefakta,
ki vedno znova potrebuje priznanja, ker je mdentiteta namre¢ odvisna od priznan) in
prepoznan j« (Juznié 1993: 107).

0 Zenski pisavi s stali€a ginokritike lahko govorimo tudi v zvezi z edino dosto-
pno kratko zgodbo Erice Johnson Debeljak Black Widow. Zgodba govori o bombaski
samomorilki, islamski teroristki, ki se ne madcuje za ubita otroka iz lastne pobude,
ampak kot Zriev kolektivnega subjek ta, »IUTo TPaIMUNOHAIHO UH CYIICYMHPA BO ceDe
KPHTEPHYMHTE H KAHOHHTE HA MAIIKOTO HAYeNo, KaKo YHHBEPIAIHH NapaMeTpH Ha
imgnocTas (»ki tradicionalno v sebi subsumira kriterije in kanone moskega naéela
kot univerzalnega parametra osebes) (Seleva 1997: 253). Zrtvena pozicija 2enske se
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dozivlja kot naravna distinkcija Zenske identitete [Scls:va 1997. 253), zato érna vdova
v zgodhi fatalisticno nosi bombo okrog pasu, vse dokler se ne prepozna v ogledalu
druge #enske, pripovedovalke, oziroma ne spozna svoje identitete, Takrat se pri njej
zgodi kulturni preobrat identitete, osvobodi se svoje usode Zrtve, pripovedovalko pa
obremeni s svojim fiziénim in duhovnim bremenom. Zenski subjekt v zgodbi Johnson
Debeljakove gre skozi iniciaci jo telesa (trajnost, narava, biologija) vse do duha (spre-
menljivost, zgodovina in kultura) (Biti 2000: 15). Kratka zgodba Debel jakove, napisana
v prvi, avtobiografski, in tret)i, biografski osebi, ki vedno vsebujeta tako introspekei jo
kot tudi poglobljenost v drugo, v drugadnost, v tujstvo, je sodobno napisano literarno
delo, ki se ujema z avtori¢inimi esefisticnimi besedili, o katerih bom govorila v delu
o priseljenski csejistiki.

1.3. Dramatika priseljencev

Ana Lasic (1972, Srbija) je edina prisel jenska avtorica, ki se uvel javlja v slovenski
kulturi s svojo dramsko produkcijo. Temu je pripomogel uspeh slovenskega celove-
Cerncga filma Ruievine, za katerega sta scenanj napisala skupaj z reZiser jem filma
Janezom Burgerjem. Ana Lasic pise v srbi¢imi, njeni najpomembne 51 drami sta Gde
ti Zivis? in Za sada nigde, ki bo uprizorjena v Mali drami decembra letos. Prvo je
prinesia s seboj iz Srbije, drugo je napisala v Sloveniji.

Drama Gde ti 2ivid? (Kje ti zivis?, 1999) govori o wizgubl jeni generacipe v brez-
perspektivni Jugoslaviji pod Miloseviéevim reZzimom in pred NATO-vimi napadi, ki
so zaznamovali generacijo »seksa, droge in obupa« na eni strani, in generacijo nje-
nih starfev na drugi. Otroci in stardi v drami Ane Lasic stojijo na razliénih stranch,
starsi so metafora za politiéni sistem, ker tako kot tatudi sami unidujejo svoje otroke,
Vpradanje, ki ga drama postavlja v sredidfe svoje postmodernistiéne pozornosti, Gde
li Zivid?, je cksistencialno, ironiéno in globlje, ne le informativno. Z ene strani je reto-
ri¢no, ker potrjuje resni¢nost, ki jo vseh deset likov Zivi in premisljuje in iz katere ne
more jo zbeZati niti s custvenimi, telesnimi ali sinteticnimi dopingi, s tem pa potr juje
tudi samoumevnost identitete vseh posameznikov in njihovo skupinsko identiteto,
Hkrati destrukturira posamezne identitete in s tem tudi kolektivno identiteto, saj
vsi mozni odgovori na vpradan je Gde ti 2ivis? ozaveifajo potisnjeno osebnost posa-
meznika zaradi kolektivnega utopiénega slepila pred resmiénim svetom. Hrepenenje
po drugaénem svetu, po Drugje, po odhodu v tujino, ki se poredi pri likih mlajie
generacije, destrukturira njihovo teritorialno identiteto (JuZni¢ 1993: 146), pride do
depersonalizacije prostora, v katerem Zivijo, in Zelje po novem, neznanem. Vprasan j¢
Gde ti Zivid? je vedno znova kontrapunkt Zelji po novem, boljfem in neznanem, zaradi
tega Zelja postane sen, v drami pa je edini objekt, ki obstaja, postel ja, ki se prilagaja
potrebam vsakega poscbej. San jev drami Ane Lasic¢ postane jonotran ji eksil, v katerem
liki Zivijo in obstajajo edino v odnosu z Bogom: »lsidora: Andrej, ja verujem u Boga.«
(Lasic¢ 1999: 7) »Otac (lsidorin): Verovali smo onima koji u Boga ne veruju« (Lasié
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1999: 32). Za obZutenje lastne identitete, izgubl jene v politiéno-socialnem kontekstu
Milofeviteve Jugoslavije, liki iz drame Gde ti Zivi3? potrebujejo Boga oziroma (du-
hovnega) tujca (Razpotnik 2002: 30).

Druga drama Ane Lasié Za sada nigde (Za zdaj nikjer) (2003-2005) je po svoje
nadaljevan je drame Gde ti 2ivi3? V Za sada nigde je predstavnica »izgubljene gene-
racije« resniéno odila, zapustila svojo domovino in pri$la Zivet v drug svet. Ce je v
prvi drami avtorica vztrajala na srbski resniénosti in na lociranju prostora in ¢asa,
se v te) hronotop dogodkov odvija v medprostoru in medZasu, kot v sanjah. Aviorica
svoje besedilo imenuje dreamplay. Liki nimajo nacionalne identitete. Glavna junakinja,
28-letna Sara, kot tipiéna predstavnica sodobnih preselitev ponazarja feminizacijo
migraci] (Pajnik, Tudek, Gregor&ié 2001: 29} »Znam samo, da nikad vife necu imati
dom. (...) Treba mi novi identitet. (.. ) Preselila sam se, po mom mi3ljen ju prekasno.«
Identifikacijsko sidriiée v dolofenem prostoru (Juzni 1993: 147) se za glavno junakin jo
5 Prestopom me ja spréemeni v margino, sama pa postane marginalka, izoblenka: »Split:
Sari ¢esto govorim da nema centar... Pladim se da u ovom periodu Zivota uopite ne
zna ko je.« V drami Ane Lasicé ne pride do resocializacije likov, liki s0 tujei v sebi in
v medsebo jnem odnosu, Zivijo med sanjami in resniénostjo ali »za zdaj nikjer:e.

Obe drami sta napisani zminimalistiénimi dialogi ali monologi, breznepotrebnih
jezikovnih okrasov, idejno pa liki govorijo drug mimo drugega, odtujenost od sebe
in od drugih maje sredidde oziroma oblutek tako lastne kot tudi skupinske identitete,
wizgubl jena« ni le generaci ja rojenih po letu 1970, ampak je izgubljen ob&utek pripa-
dnosti. Likom ostajata le dve moZnosti: ali se upreti primarni socializaci ji, v kateri so
usvojili lastne vzorce, in se resocializirati ali se Se naprej identificirati s tujci, kar so
postali v svo i notranjosti. Ma gnoseoloikem, ontolodkem in eksistencialnem podrod ju
drami Ane Lasi¢ prikazujeta resmiénost oseb, ki svoje identitete ne jeml jejo samoumev-
no, ampak vedno z dolofeno mejo tujosti, ki je »dejansko v vsaki, tudi dokaj popolni
integraciji« (JuZmé 1993: 173)

4.4. Esejistika priseljencev

V slovenski literarni javnosti so bili in so najodmevnej3i od vseh csejistiénih del
priseljencev eseji Erice Johnson Debeljak, priseljenke iz ZDA, ki je postala aviorica
ob prostovolinem izgnanstvu oziroma ob krizi identitete — priseljenka in komenta-
torka svojega polozaja hkrati, vsako izgnanstvo pa je »nemirna aktivnost testiranja
vrijednosti i usporedivanja svjetovae (Ugresic 2001: 114). Njena besedila, napisana
v angle3tini in prevedena v slovenicing, so bila prvit objavljena v prevodu, nekatera
pa le v prevodu (razen v slovenskem tudi v makedonskem, srbskem in hrvaikem).
Zbirka ese jev Tujka v hidi domadinov se vpisuje v poetiko, ki obravnava fenomen ek-
spatriacije oziroma migracije in ¢ danes vse pomembnejdi del mednarodne literarne
in metaliterarne problematike. Diskurzivizacija identitete kot glavna os avtoritine
pisave jo umeica v vrsto mednarodnih avtor jev, ki jim je blizu e/imigrantska tematika
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{Dubravka Ugredi¢, Slavenka Drakuli¢, Amin Maalouf, Herta Muller, Edward Said,
Cvetan Todorov, Sorin Aleksandrescu, poleg Kundere, Brodskega, Milosza itd.). V
njenih refleksijah niso navezodi patolodki pojavi prilagajanja na novo okol je, kulturni
Sok, ksenofobija, konflikti, nasprotovanja, negativni predsodki in stereotipi {LukSi¢
- Hacin 1999; 146), prej bi rekla, da jih sama vidi okrog sebe v slovenski druzbi in
jih poskuda razumeti in locirati v slovenski miselnosti, ne da bi jih pri tem ideoloSko
in ctino obsojala.

Dom, tujina, jezik, oscbna identiteta, identiteta otrok so avtobiografsko obarvane
teme, ki v ese jih Ence Johnson Debel jak ponujajo vprasan ja in odgovore, premisljeva-
nja in definicije; o meji — »Korak ¢ez Carobno mejo, in Ze sem izsel jenka, pregnanka,
nomadka, selivkaw (75), o praktiéni akulturaci ji — »USim se govoriti in s1 pridobivam
novo identiteto« (89), o podvojenosti migranta — »Slovenska stalid¢a branim pred
Ameri¢ani in ameriska pred Slovenci« (130) ali o dvokulturni identiteti — »Tok kul-
ture, ki sem jo posvojila, me obliva z enc stranmi, tok tiste, ki se je spominjam in ki s¢
nikoli ne izsusi, vztrajno nadal juje svojo pot po drugi.« (139); »Pretekla in sedanja
stvarnost, {...), to je prispedoba kontrapunkinega bivanja v izgnansivuy, ki Zivi v me-
niw (139). Zaveda se vsch plati »prostovoljnega izgnanstvas, tudi odtujitve, znacilne
za dvojezifne in vedjezicne ljudi (wNavsezadn je se bod mogode znadel razdel jen med
dva jezika in kulturi, ne popolnoma zvest ne eni ne drugi, ne &isto doma ne v eni ne
v drugi«, 94), ali potrebe identitete po potrditvi (»najbolj vsakdanja od vsch identitet
potrebu je potrditev in odobritev §¢ od drugod«), ker je widentiteta odvisna od priznanj in
prepoznan ], ki jih je posameznik delezen v ofeh drugihe (Juzmé 1993: 107). V svojem
escju KoZa sveta govor o lem, da je svoje bivanje in identiteto do preselitve jemala
samoumevno: »Moja opaZanja usredsredena su na osnovne sastavne delove identitete
— jezik, etni¢ku pripadnost, driavljanstvo — ono $to vecina roditel ja uzima zdravo za
gotovo. Taj neprestanm nadzor postao je opscsija. Merim stupnjeve identiteta svoje
dece kao §to bi im neki hipohondriéni roditelj merio promjenu telesne temperatures
{Johnson Debeljak 2004b: 270). V svoji drugi knjigi Srecko Kosovel: pesnik in jaz
Johnson Diebeljakova z isto medkullurno zavestjo, s katero premisljuje o identiteti,
bere in obravnava Kosovela v medkulturnem polozaju, Knjiga je rezultat nenchnega
aviorifinega prizadevanja za razumevan je lasine in tuje kulture v stiku in za zaveda-
nje svojega medkulturnega poloZaja (Grosman 2004: 34). V kolumnistiénih besedilih
Johnson Debel jakove (npr. o 11. septembru 2001) njene individualne iz jave nemudoma
postane jo kolektivne kot znacilnost manjSinske knjizevnosti (Deleuze, Guattari 1995:
25), s 1em pa tudi politiéne in dovzeine za komentar je in pozitivoe/negativne kritike
slovenskega bralstva. Aktivna in (samo)kriticna esejistika Johnson Debel jakove ponu ja
slovenski resniénosti ogledalo in filter, njena amerisko-slovenska besedila pa zagolovo
pripada jo dvonacionalni knjZevnosti.
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2. POLOZAJKNJZEVNOSTI PRISELJENCEV V SLOVENSKI
KULTURI

Dela elitnih oziroma uvel vl jenih prisel jenskih pisatel jev v Sloveniji, napisana v
izvirmiku, so namenjena bralstvom v matiénh dr2avah pisatel jev ali, v primeru Vekica,
Dimkarovskega in Ignjatovica, etmiéni skupnosti v Sloveniji, prevodi v slovenidino
{ah izvirna dela v sloveni€ini) pa predvsem ali le slovenskemu bralstvu, Dela pisa-
teljev, ki jih obravnavam, so namenjena slovenskemu bralstvu ali pa ne, odvisno od
bralnih pricakovanj v ciljni literatun, vendar pisatelji ve¢inoma delujejo lo¢eno od
svojih etmémh skupnosti v Slovemji. Obravnavam uveljavljem prisel jenski pisatel j
(»uveljavitev posameznega prisel jenskega aviorja v novi domovini je pogosto manj
odvisna od hiterarne vrednosti njegovih del kot od njegove individualne podjetnostic,
Zitnik 2002a: 129) so odliéni poznavalci literarnih in teoretiénih tokov, vsi prevajajo
slovenska knjizevna dela v svoje materne jezike, vsi deluje jo v medkulturnem prostoru
svojih dveh domovin, njihova identiteta pisatel jev je nedvomno dvonacionalna, a do
sedaj je bila kot taka priznana edino Ostijeva dvojezicna litcrarna pisava. Slovenska
nacionalna literatura odkrito in prikrito pritiska na izbor litcrarnega jezika prisel jen-
skih avtor jev oziroma na jezikovno asimilacijo ali popolno 1zlocenost priseljenskih
pisatel jev, kajti jezik je najpomembnc jia ideoloika meja in konstanta, ki odloca, alije
nekdo nslovenskix ali j avtor, od tega pa so odvisne prakténe in teoretiéne benefi-
cije avtor jev in njihova literarna integracija. »Slovenski nacionalm kulturni program
navaja slovenski jezik kot bistveni element kulturne identitete in temelj nacionalne
identitetes (Zitnik 2002b: 176), jezikovna diferenciacija priseljenskih pisateljev pa je
glavna ovira njihovega integriranja v slovensko kulturo, ki je v tranzitnem obdobju
oblikovanja medkulturne zavesti. Tako v statutu DSP-ja pide; »Clan drudtva lahko po-
stane vsak slovenski pisatel), pesnik, prozaist, dramatik, esepst, ki pidc vsloveniZini.«
(www.drustvo-dsp.si) V Javnem razpisu DSP-ja za Stipendi je 1z naslova knjizniénega
nadomestila pa: »Upravitenci morajo imeti stalno prebivaliSée v Republiki Sloveniji
aliustvar jati v slovens¢ini.« Ministrstvo za kulturo v svojih razpisih za izbor kulturnih
projektov na podroé jih umetnosti in knjig ter izbor predlogov za bivan je slovenskih
ustvarjalcewv v stanovanju v Berlinu ali v ateljeju v New Yorku navaja pogoj, da imajo
kandidati stalno prebivalifte v Sloveniji. (www gov.si/mk)

Menim, da je treba vztrajati na spremembi pogoja jezika za pripadnost k doloce-
nemu literarnemu polisistemu, kar bo sprostilo me je nacionalne kn jizevnost pa tudi
njene definicije in oznacbe. Ko se bo DSP preimenovalo v Drudtvo pisateljev Slovenije
in ko bodo antologije naslovljene kot antologije poezije v Sloveniji in ne Antologije
slovenske poezije (mimogrede bl omenila, daje v sodobne antologije slovenske poezije
do zdaj vkljulen le Josip Osti, ki od leta 1993 poezijo pide lc v slovenscini) oziroma
ko se bo slovenska nacionalna literatura prestrukturirala v literaturo, ki se pife v
Slovenyji, med eno- in dvojeziénimi avtorji ne bo veé kulturnega prepada, pretok
literarmih del, informacij, vrednotenj in bralnth pritakovanj bo svobodno krozil in
bogatil slovenski literarni prostor in ¢as. Revija za vprafanja kulture pripadnikov
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drugih narodov, ki Zivijo v Slovemji, Paralele, predstavlja enojeziéne in dvojeziéne
prisel jenske pisatelje v irdi slovenski javnosti, hkrati pa jih, paradoksalno, zavirana
poti k SirSemu uveljavljanju v slovenski literarni kanon: prisel jenski pisatelji (razen
elitnih) pogosto objavljajo le v Paralelah, v slovenskem kulturnem prostoru pa so
osrednji hterarm asopisi Dialogi, Sodobnost, Literatura, Nova revija, Apokalipsa,
Primaorska sredan fa, Poetikon. Na moja anketna vpradanja, naslovljena na uredniStva
omenjenih revij, koliko so knjizevna dela priseljenskih avtor jev navzofa na straneh
vasih publikacij (v katerih rubrikah jih objavljate, Ge jih, in ali jih loGujete od tujih
avtor jev, kine Zivijo v Sloveniji, alinc),kaj je za vasodloéilno pri izbiri knjiZzevnih del
prisel jenskih avtor jev, &e jih posljejo na vasa uredmnidtva (ali jc to 1zvor avior ja oziroma
izvirni jezik, v katerem je delo napisano, kakovost izvirnika in prevoda, kvantiteta
idr.) in ali mislite, da je trebarazsiriti meje slovenske nacionalne kn jiZevnosti in vanjo
integrirati tudi knjiZevna dela priseljenskih aviorjev, ki ne pigejo v slovenigini, je
prispel le odgovor Literature:

»l. Knjizevna dela prisel jemih avtor jev objavljamo ob&asno, za to nimamo
predvidene posebne rubrike. Priseljeni avtor ji tako gostujejo v nasih rednih
rubrikah kot so Uvodnik, Kritika, Refleksija. Pri objavah proznih in pesni-
kih tekstov pa nastane problem, kersta rubriki Poezija in Proza namen jeni
1zkljuéno objavam izvirne produkcije ki nastaja v slovenskem jeziku (in
ne prevodom), zato se priseljeni aviory (razen redkih 1zjem, ki séasoma
zanejo pisati v »priselitvenems, torej v tem primeru slovenskem jeziku,
kot npr. Josip Osti in potem objavijajo kot aviorji, ki pidejo v slovenséini) po
urednifkih kriterijih ne glede na kakovost in ne glede na dejstvo, da bivajo
v matiéni drzavi izda jatelja revije ne uvriéajo v omenjeni rubriki. To gotovo
predstavlja doloZen (ckonomski oziroma socialm) problem za te aviorje, saj
je uredniSka praksa, da se jih obravnava enako kot »uje avtorjew, in lahko
objavijo v prevodnih rubrikah, ki so temu namen jenc ( Druge celine, Zadnja
izmena), praviloma so sicer objavljeni obseineje, ampak le enkrat. 2. Pri iz-
biri njihovih del je (izvzemsi fe omenjeni problem vnapreginjih uredniskih
konceptov, oz. okusov posameznih urednikov) relevantna le kakovost. 3. V
zvezi z uvrilanjem del priseljenskih avtorjev, napisanih v neslovenskem
jeziku, v slovenski literarni kanon pa se zadeva nekoliko zaplete, saj kn ji-
zevnost vsaj v tolikdni meri, nemara pa Se precej bolj (in odlogilneje) kot
prostor doloala ravno jezik in v njem napisana literarna tradicija.«

Resniéna literarna integracija, pretok sodobnih literarmh pisav, tako domacih kot
tujih, in literarna politika, ki v sebi zdruZu je mog, privilegije in status, se odviajona
stranch omenjenih revij, revija Paralele pa ostaja zunaj kl juénih literarnih dogodkov
velinske slovenske in mednarodne literature. sMoramo upostevati, k je ljud e govori jo,
znotraj ali zunaj privilegiranega prostora, in ali ta prostor zagotavlja, da se razliine
skupine medsebojno poslulajo« (LukSié - Hacin 199%: 107). Primerjava Paralele!
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osrednjo literarne revije kaze, da se skupine (avtorji in bralci) v Paralelah in skupine
{avtor ji in bralei) v drugih literarnih revijah medscbojno ne posluiajo, ne berejo in ne
delujejo v istem literarnem kontekstu, kar velja tudi za odnos Sosed tvojega brega/
osrednji slovenski mednarodni festivali, Cetudi je namen Paralel in festivala Sosed
tvojega brega spodbujati medkulturnost, je dejstvo, da so Slovenci do njiju le strpm,
brezmedkulturnezavesti, ki je nujna, datakine dejavnosti ne bi padle v parakullurnost
ali zgolj predstavl jale toleranéni prag neke kulture,

Menim, da bi bilo za prisel jensko hteraturo najbol je, &e bi Paralele ostale literarni
medij za izvirna dela, omen jcne literarne revije pa bi podpirale in objavljale prevode
knjizevnost priseljencev v slovenitino. Festival Sosed tvojega brega ima podobno
viogo v promoviranju knjiZevnosti priseljencev. Na osrednjih mednarodnih literar-
nih festivalih, kot so Vilenica, Medana, Ziva knjizevnost, Trnovski terceli, se med
udeleZenci najdejo le elitm priseljenski avtori, ki na njih predstavljajo svoje matiéne
drzave in literature (Josip Osti je dobil nagrado Vilenice kot bosanski pisatelj). »{...}
bodo »prisel jenske« deZele zares absorbirale vse svoje priseljenske kullure v svojo
skupno kulturo 3ele tedaj, ko jim bodo omogocile ne le enakopraven razvo] v ma-
terindgini, temveé jih bodo z vrednotenjem in prevajanjem v mnogo vefjem obsegu
kot dosle j spre jele tudi v svoje velinske jezikew (Zitnik 2002a: 131). Sele 1akrat vsaj
polovica priseljenskih avtor jev, ki izpolnjuje estetska literarna pricakovan ja bralstva
oziroma se vklaplja v linerarno socializaci jo slovenskih bralcev, ne bo veé bogatila le
avientiéne etniéne kulture, ampak tudi skupno, in ele takrat bodo njihova literarna
dela dvonacionalna ali, %e bolje, nadnacionalna.

Literarna zgodovina je navsezadn je druzbeno-politina instituc ja in vodi (ali ne)
kulturno politiko integraci je, od katere je odvisno, ali bodo priseljenski pisatel ji izoli-
rani, getoizirani ali integrirani v njene strukture. Do takrat bodo, paradoksalno toda
resniéno, v slovenskih prevodih laze objavljali wji avtorji, ki nimajo nobenih stikov s
Slovenijo, kot pa stuji-domadic avtorji, ki pide jo v tujih jezikih in se zaradi neprevajan ja
in neinterpretacij njihovih del svelikokrat znajdejo nek je vmes, v vmesnem prostoru
med kulturama in pravzaprav ne pripadajo ne eni ne drugi« (Mugerli 2005: 190). Prav
pisatel ji ve€inske hterature, prevajale, uredmbki literarmih revij, zalozb, uébenikov
in cnciklopedij, organizatorji literarnih dogodkov, podeljevalci literarmh nagrad in
drugi kulturni delavei na podroéju literature in oblikovalci literarnega polisistema bi
maorali biti najbolj odprti do veCkulturnosti svoje drzave, v tem kontekstu pripomodih
kanonizacij knjizevnosti priseljencev in tako rediti pred pozabo cel literarni makrosvet,
saj bran je knjizevnost prisel jencev v medkulturnem poloZaju omogoda Sirjenje vseh
obzorij (Grosman 2004: 190). V tem bi tudi mediji (TV, radio, spletne strani, literarne
revijc itd.), v katerih kroniéno man jka jo prisel jenski aviorji, pripomogh k medkultur-
nemu dialogu. Moje mnenje je, da od asimilacije knjizevnosti prisel jencev slovenska
kultura ne bo imela nobene konsti, od njene avtentitnosn, jezikovne heterogenosti in
njenih literarnih in kulturnih vrednol pa veliko.
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SKLEF

V primerjavi s poloZajem 3e najman] stodesetih drugih prisel jenskih avtor jev, ki
Zivijo in ustvar jajo v Sloveniji, je poloZj obravnavanih enajstih prisel jenskih avtorjev
poloZaj t. i. elite: ve€ kot 70 % jih objavlja v osrednjih literamih medijik, udeleZuje
se osrednjih literarmih dogodkov in sodeluje pri osrednjih literarmib projektih (bra-
nja, debate, prevajalske delavnice, zaloZniski programi, Josip Osti tudi v antologijah
slovenske poezije v Sloveniji in po svetu). PoloZaj ne-elite, ki je predmet nadaljnje
raziskave Literamme podobe prisel jencev v Sloveniji, je polo?aj ne-obstojeéih oziroma
anonimnih in potisn jenih enojeziémh in dvojeziénih ustvarjalcev na margini slovenske
kulture, Kot smo videli, knjizevnost uvel javljenih prisel jencev povezu je poetolodko in
eksistencialno vprasan je identitete v njihovih knjizevnih delih, saj se kot izobrazen,
Ze uvel javljeni in radovedni ustvarjalei, ki so zapustili svojo domovino in se preselili v
novo oziroma prestopili meje jezika, identitete, sebstva in drugatnosti, nenehno spra-
Sujejo, neposredno ali prek svojih literamih hkov, o njihovem pomenu in strukturah.
Vsak nudi svoj odgovor na ta vprafanja, za vse pa je znalilna odprtost k akulturaciji
in integraciji, podvojitev kultume identitete, medkulturna zavest in up v ve&kultumost
kot aktivno sobivanje/medsebo jno spremin jan je in bogaten je razliénih kultur. Slovenski
kulturni prostor je odprlvrata knjiZevnosti elitnih prisel jencev (nekaterim od3krmil), jo
je padvakratzaklenil za marginalizirane indo zdaj kanoniziral le enega prisel jenskega
avtorja (pogo] je bila jezikovna deteritorializacifa). Mesto knjizevnosti priseljencev v
slovenski kulturm zavest je komaj opazno v celotnem kulturnem sistemu Slovenije in
potrebu je radikalne spremembe s stram slovenskih literarnih institucij in medi jev. Jeziki,
v katerih pife jo prisel jenski pisatel ji, mora jo demokratiCno ostati njihova nhisa bit ja«,
prevajan je njithovih del pa demokratiéna pravica do njihovega mesta v korpusu skupne
literature. Zgodovinska naloga slovenske nacionalne knjiZzevnosti je brati, afinmirati
in integrirati knjizevnost prisel jencev v skupno literaturo, ki ne bo ved »slovenska za
Slovence«, temveé literatura veckultume Slovenije za vse, ki Zivijo v Sloveniji.
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SUMMARY

THE LITERATURE OF THE IMMIGRANTS IN SLOVENIA - ITS
CHARACTERISTICS AND ITS POSITION IN SLOVENIAN CULTURE

Lidija Dimkovska

Oty a small percemtage of 120 immigrant authors living in Slovenia have won recogni-
tiow in covter porary Sfovenian culivee, which is o say that their work has been published
by major Slovenian literary magazines and publishing houses, they have participated in
cemral literary events and have been active in key Slovenian literary movements. The article
affers anal ysis of thematic and literary-aesthetic characteristics of the literary work writ-
fen by the so-called efite {Josip Osti, Evica Johnson Debeljok, [smel Bekric, Ana Ristovic,
Jordan Staveov, Ana Lasic, Stanistava Clvobdkova Repar) and less recognised immigram
authors {Rade Vuckovac, Nebaffo Ignjatovic, Viadimir Vekic, Liuben Dimkaroski). The
npical feature af their poetry, prose. drama and essays is the guestion ofideniity and jts
struciure, which is tackled in their work direcily or through literary characters. All of
the authors seem to ask themselves guesiions abow being foreign, different, abaout their
imtercultural status.

Eachanithar meets literary-aesthetic expectations of Slovenian readership to a differemt
degree, and more or less fits in the literavy socialisation of Slovenian readers, least of all
those who write predominantly patriotic literature, Josip Osii writes in Slovenian language
and is consequently the only one among the anal ysed authors who has been recognised as
the Slovenian author: Al of the others — be it recognised or less so — are still faced with the
language as the major Slovenian ideological border and constant which determines whether
ant individwal is a Slovenian author or a foreign one. This, however. is what practical and
theoretical benefits of the authors and their literary integration are dependant on.

Even though the pur pose of the Paralele magazine and the Sosed vo fega brega festival
is to promote interculinrality, Slovenians have acce pted them with nothing but tolerance,
showing no imercultural consciousness which is essential {fwe wani (o prevent such aciivi-
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ties from fafling imto paracultural and from merely representing the tolerance threshold
of a culture. Therefore those immigrant authors who publish their work only in Paralele
andd attend no other festival than Sosed tvo fega brega remain owtside ke y literary evemts in
majority Slovenian and international literature.

The status of immigrant literature in Slovenian cultwral consciousness is hardly
noticeable within the entire cultwral system of Slovenia, and is therefore in need of vadi-
cal changes taking place in Slovenian literary instituwtions and media, the loosening of
the borders of Slovenian national literature, and the integration of immigrant authors in
melticuwltural Slovenia
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SLOVENSKI PREVODI
LITERARNIH DEL PRISELJENSKIH AVTORJEV
PO LETU 1990

Marusa Mugerli*

COBISS 1.0

IZVLECEK

Slovenski prevodi literarnih del prisel jenskih avtor jev po letu 1990

Uvodnemu delu élanka, v katerem se aviorica ukvar ja 2 vpradanjem pnscljevang in kul-
tumega ude jstvovan ja priseljencev v Sloveniji, sledi oznaka i, prisel jenskib knjizevno-
st — knpevnost priseljencev in njihove umestitve v slovenski literarmi sistem. Sledijo
teze razhiénih prevajalskih teorij, ki ph aviorica skuda prenesti na podroéje problematike
prevajanja knpEevnost prisel jencev. Osrednji del prispevka predstavl ja pregled knjiznih
prevodov literarnih del prisel jencev v slovend€ino po letu 1990,

KLJUCNE BESEDE: Slovenija, priselienci, knjizevno delo priseljencev, obseg nacio-
nalne knjiZevnost, dvokuliurnost, lilerami prevod, prevajanje v sloveni&ino, preva jan je
kultur

ABSTRACT

Slovenian translations of literary works by immigrant authors after the year 1990
The first part ofthe article that deals with the problems o fimmigration and culiural activ-
ity of immigranis in Slovenia is followed by the description of the so-called immigrant
literatures - the hteratures of immigrants and the installation of these literatures into the
Slovenian literary system. The author tres 1o transmit different translation theorn'es to the
ficld of problems conneeted with the translation of the immigrant literatures. The main
part of the anicle represents a review of Slovenian translations of literary works by im-
migrant authors after the year 1990,

KEY WORDS: Slovenia, immigrants, literary work by immigrant authors, volume of
national literature, bicultural valence, literary translation, Slovenian translations, transla-
tion of cullures

uvvoD

Globalizacijski tokovi in priseljevanje so korenito spremenili sestavo evropskih
driav. Vprasan je sodelovanja med kuliurami, med pripadniki nacionalne vedine in pri-
padniki manjSinskih in prisel jenskih kultur je danes eno temel jnih vprasan . Na podlagi
popisov prebivalstva po drugi svetovni vojni ugotavljamo, da lahko tudi v Sloveniji
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govorimo o etniéni pluralnosti. Na to so vplivale predvsem migraci je znotraj jugoslo-
vanske drave. V drugi polovici 50. let se je zaklju¢ilo obdobje, ko je bila Slovenija
izrazito emigracijska drZava, V drugi polovici 70. let se je zalel obraten proces zelo
intenzivne imigracije, prisel jevanja, predvsem iz nekdanjih jugoslovanskih republik.
Selitve na obmo&ju Slovenije in tudi na Sirfem obmod ju celoine nekdan je Jugoslavije
so pripeljale do velike prepletenosti nekdanjih jugoslovanskih republik in prebivaleew
le-teh ter do vse prej kot preproste prisel jenske strukture. Ob popisu prebivalstva leta
1971 se je za Slovence opredelilo 94,03 % ljudi, leta 1981 90,52 %, leta 1991 je od-
stotek padel na 87.84 %, (Polozaf in status pri padnikov narodov nekdan je Jugosiavije
v Republiki Slaveniji: 57) Leta 2002 se je delez prebivalcev, ki se niso opredelili za
Slovence, povzpel na 17 % Majvec je skupine priseljencev predstavljajo Srbi, Hrvati,
Bodn jaki, Muslimam in Bosanci, sledijo Albanci, Makedona in Jugoslovani. 6,4 %
vpradanih se ni opredelilo za nobeno od narodnosti ali pa na vprasanje sploh ni od-
govorilo, Priseljenci, ki so prili iz republik nekdan je Jugoslavije, predstavljajo 90 %
vseh prisel jencev. (Zitnik 2004; 224) Priseljenci, ki so v Slovenijo prisli iz drugih delov
Evrope in sveta, predstavlja jo veliko man 3 dele2. V Sloveni jo se je najveé oseb priselilo
1z drZav, v katere so Slovenci odhajali na zalasno delo (iz Neméije, Avsirije, ltalije).
Skupno se je iz drzav Evropske unije v Slovenijo priselilo 3000 oseb. Povedalo se je
tudi 5tevilo prisel jencev iz drzav, nastalih na ozeml ju nekdan je Sov jetske zveze. (Ure-
Janje problematike Solanja ook priseljencev: 4) Vsekakor je prebivalstvena strukiura
Sloveni je veénarodnostna. Pricaku jemo lahko, da se bo zaradi vstopa Slovenije v EU
in ‘odprtih meja’ trend priseljevan ja e poveéal in razdinil.

Med priseljenci, ki Zivijo v Sloveniji, so tudi Stevilni “tuji’’ umetniki in kulturmiki,
ki ustvarjajo na zelo razliénih podroéjih. Nekateri so ustvarjali Ze pred prihodom v
Slovenijo in so se morali po prihodu prilagoditi novemu okolju, drugi so z ustvarjan jem
zaleli 3ele po prihodu v novo okolje in stiku z novo kulturo, Ob tem so naleteh na
mnoge teZave, povezane z novim okoljem, druzbo, kulturo, jezikom. Nekateri, ki so
ustvarjali Ze v svoji prejinji domovini, se tam Ze uveljavili in morda 2e od prej dobro
poznali slovensko kulturo in druZbo, so razmeroma hitro prestopili iz izvomega v zan je
nov - slovenski kultumni prostor, drugi so na svoji poti naleteli na mnoge ovire.

Waloga priseljenskih drZav, tudi Slovenije, je ohranjanje in razvo] posebnih
‘nevedinskih’ kulturnih identitet in s tem ohranjanje kulturme raznovrstnosti in razno-

' W zadnjih letih se pod vplivom politine retorike prisel jence vse pogoste jeoenadu je kol tujce, toda
wvedet moramo, da ima vedina prisel jencev slovensko driavjanstvo in da svojih sodrZavl janov
nikakor ne moremo obravnavati kot wjce. Poleg tega se je vedina prisel jencev iz drugih delov
nekdan je Jugoslavije naselila v Sloveniji Fe v 70 letih, kar pomeni, da so tudi npihove kulure
prisotne v slovenskem prostoru Ze vsa) tri deselletja in so lako Ze dodobra postale sestavni del
slovenske nacionalne kulture. Tudi zaradi moéne zastopanosti posameznih prisel jenskih narodnosti
v Sloveniji bi bilo, demimo, o srbski, hrvadki, boZnjaiki kulturi (in jeziku) nesmiselno govoriti
kot o wjih kulturah in jezikih v slovenskem prostoru. O tujib kulturah v Sloveniji bi morda lahko
govorili v primeru japonskih priseljencev, ki jih je Stirideset, slovenskih Srhov pa je tisofkrat ved
in njthova kultura drZavl janom slovenskega izvora nikakor ni tuja.
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likosti. Eden od pomembnih nadinov pomodi oziroma kulturne politike je vsekakor
{so)inanciranje. V skladu z naéelom enakih moZnosti, nediskriminaci je in podpore
kulturni raznovrstnosti se kulturna ustvarjalnost pripadnikov manj8in in prisel jencev
obravnava v okviru splodnih kultumo-umetnigkih programov Ministrsiva za kulturo.
M jihovi predlogi so vkljuéeni v programe sofinanciranja, e izpolnju jejo vse kriterije
in pogoje. (Curin: 240) Zaradi neenakega izhodi$énega poloZaj manjdinskih in prise-
| jenskih etniénih skupin ter zaradi uvel javl jan ja naéela enakih moZnosti za sodelovan je
v slovenskem kulturmem Zivljen ju je bil na Ministrstvu za kulturo ustanovljen poseben
program, namenjen skrbi za kultume dejavnost italijanske in madZarske narodne
skupnosti, romske skupnosti, drugih manjiinskih skupnosti in priseljencev oziroma
skrbi za kulturno raznolikost. (Curin: 238, 239) Med cilji kulturme politike v letu 20035
je navedeno spodbujanje kultume dejavnosti in Se posebej kultume ustvarjalnosti
manjinskih skupnosti in prisel jencev ter integracija njihovega kulturnega snovanja v
skupni kulturni prostor Republike Sloveni je kakor tudi spodbujan je kulturne dejavnosti
v jezikih pripadnikov manjiinskih etniénih skupnosti. (Nacela, cilji, kriteriji ter po-
sebni wkrepi...: 1) Podatki za leto 2005 kaZejo, da je bilo italijjanski narodni skupnosti
namenjenih 47 milijonov tolarjev, mad2arski 77, romski 14, za preostale manjdinske
etniéne skupnosti pa 20 milijonov tolarjev. (Skerl 2005: 1))

V primeru priseljencev in ti. drugih etniénih manjiin gre za skupnosti, ki so
organizirane kot drudtva ali zveze, v katere se posamezniki vkljuéujejo, da ohranijo
svojo posebno kulturmo identiteto in tako prispevajo h kulturni raznolikosti. Poleg
skrbi za ohran janje jezika, kulture in kulturne tradicije svojih &lanov pripravljajo tudi
dokaj odmewvne prireditve za $irfo javnost, s katerimi po eni sirani opozarjajo nase,
po drugi pa bogatijo slovenski kulturni prostor. (Drljepan 2002: 1) Na tem mestu je
potrebno omeniti Javni sklad RS za kultume dejavnosti (v nadaljevanju JSK.D), ki je
doslej v svoje programe integriral predvsem redno ljubitel jsko kultume delovanje in
1jubiteljske prireditve drugih manj3inskih skupnosti in prisel jencev. JSKD Ze dolga
leta moéno spodbuja predvsem knjizevno ustvar janje priseljencev v Sloveniji, saj Ze
od leta 1979 prireja srecanja literatov drugih narodov in narodnosti, ki od leta 2003
potekajo pod imenom Sosed tvojega brega. ISKD Ze od leta 1994 izdaja tudi revijo
Paralele, katere osnovni namen je promoci ja vseh segmentov kulture s poudarkom na
kulturi predstavnikov drugih narodov, ki Zivijo v Sloveniji. Revija si e od zadetkov
izhajanja prizadeva, da b1 bila multikultuma in odprta za predstavitve znamih in manj
znanih kulturnih ustvarjalcev. (Paralele 2: 1) Revijaje (vsaj v zadnjih letih) pravzaprav
zbornik izbranih literamih besedil, ki prispe jo na razpis in 5o ohjavljena v slovenskem
prevodu, kar jh pribliza tudi Sirdi slovenski javnosti. Vioga JSKD je vsekakor zelo
pomembna, saj velikemu Stevilu ustvarjalcev pravzaprav omogodi vstop v slovenski
literarni in kulturni prostor, ki je sam po sebi tezaven za vse ustvarjalce, e posebno pa
za tiste, ki prihajajo iz drugih okolij m/al celo pide jo v drugem jeziku,
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KNJHZEVNOST PRISELJENCEV V SLOVENLII

Takoimenovane priseljenske knjizevnosti oziroma knjizevnosti prisel jencev,
tudi manjiinske knjizevnosti, navkljub svojemu obstoju v slovenskem kulturnem in
literarmem prostoru doslej niso bile pogosto problematizirane oziroma niso doZivele
znanstvenokriticnih obravnav in niso bile pojmovane kot (poseben) del literamega
sistema. Medtem se je izkazalo, da sta oznaki prisel jenska in manjdinska knjizevnost
v okol jih, kjer ji(ma) je bila posveéena veliko veé ja pozomost, Ze davno preseZeni, saj
sta s 1zkazali za nezadostni in sta poleg tega s seboj nosih negativne konotacije. V
literarni vedi se tako pojavl jajo in vse bol j uvel javljajo novi pojmi, kot so interkulturna,
multikulturma, medkultuma, velkullurna, transnacionalna, hibridna kn jievnost, ki so
odgovor na spremembe, ki se kot posledice globalizacije zrealijo v ti. nacionalnih kul-
turah in knjizevnostih. Vse pogostejdi so tudi pozivi po redefinici ji pojma nacionalna
knjizevnost, ki jo v oZjem, uveljavljenem pomenu prvenstveno doloa jezik. Macio-
nalnofiloloiki model preufevanja se danes zaradi polifonije in pluralnosti literamih
sistemov izkazuje kot nezadosten. Prav transnacionalne ‘zgodbe’ migrantov bi po
mnenju Bhabhe lahko postale podrog ja svetovne knjizevnosti, ki se ne bi osredotocala
na posamezne nacionalne knjizevnosti, njen predmet tudi ne bi bila univerzalna kultura,
ampak predvsem socialni in kulturni premiki, ki doloéa jo sodobno druZbo. Koncepti
homogenih nacionalnih kultur, sporazumno ali stiéno prenadanje zgodovinskih tradici),
povezane etniéne skupnosti ter kulturne primer jave so se znadle v procesu redefinicije.
(Bhabha 1994: 5, 12)

Literarma zgodovina je tako postavl jena v okvir dirfe socialne zgodovine, ki prise-
| jensko knjizevnost obravnava s Sirfega sociolodkega vidika, Raziskovan je prisel jenske
knjizevnosti je ve€inoma interdisciplinamo, saj vase vkljutuje razlicne teorije, kot so
‘eritical literacy’, sociologi ja knjizevnosti, kulurologija, analiza diskurza, recepel jska
estetika... T dvokulturna knpizevnost je odsev dveh kultur, *prvotne” in ‘nove’, saj
s seboj prinada izkuinje — podobe in obéutja iz drugih, drugaénih kulturnih okoli).
Pri nas je bilo vpradanje obsega/me ja nacionalne knjiZevnosti aktualizirano zlasti pri
obravnavan uregionalnekn jizevnosti na jezikovno mesanih obmoé jih ter pri obravnavi
dvojeziénih ali wjejezicnih zamejskih in izscljenskih piscev. (Zitnik 2002a: 164) Zaradi
pojava literarmega povratmdiva — vroitve in vkl juéitve slovenske izsel jenske knjizev-
nosti v matiéni prostor po letu 1991 — je postalo vpradan je me ja slovenske nacionalne
knjizevnosti $e aktualne je. Tezo o dvonacionalnosti izsel jenske kn jiZzevnosti je pr nas
uvedel Janez Stanonik. [zsel jenska knjiZzevna dela sodijo v kulturo dveh narodov, in &e na
to gledamo z obratne perspektive Slovenije kot prisel jenske drzave, je tudi knjizevnost
prisel jencev dvonacionalna in je zato ne glede na to, v katerem jeziku je napisana, del
slovenske kulture. Zdi se, da je zaradi jezika prav knjiZevnost najbol j specifiéni in obe-
nem najbolj tezavni segment kulturnega ustvarjanja prisel jencev. Podobe, nejezikovni
segmenti kulture, ki ne potrebu je jo jezikovnega pretvarjanja/prevajan ja, laZ je preha ajo
kultume in jezikovne meje (Grosman 2004: 27), medtem ko je za knjizevnost, umetnost,
ki je utemel jena v jeziku, prevod nujen pogoj za prehod v drugo kulturo.
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Knjizevno delo priseljencev bi lahko razdelili v dve skupini: v prvi so literarna
dela, ki so jih priseljenski avtorji ustvarili v izvormem jeziku, v drugi skupini pa so
dela, ki so jih avtorji usivarili v sloveni&ini. Prav pisanje in izdajanje ‘priseljenske
knjizevnosti’ v jeziku prisel jenske drZave je po mnen ju nekaterih eden prvih znakov,
da je prisel jenska skupina pripravljena na sodelovanje in dialog z veéinskim narodom.
To je navadno tudi trenutek, v katerem knjiZevnost priseljencev ni veé oznadena kot
‘prisel jenska’, temvel kot "domata’. Maj tu omenim primer sara jevskega pesnika Josipa
Ostija, ki je s z zbirko Kradki narcis 1z leta 1999, ki je njegova prva pesnidka zbirka
v sloveniéini, ‘postal slovenski pesnik’. Ob tem velja poudariti Z2¢c omenjene zahteve
po redefiniciji pojma nacionalna knjizevnost. Nacionalno knjizevnost v oZjem, uve-
I javljenem pomenu prvensiveno doloéa jezik, toda izhajajoé 1z Ze omenjene teze, da je
knjizevnost prisel jencev dvokulturna, se pojavlja potreba po razdiritvi pojma. Prisel jenci
prve generacije so zelo redko dvojeziéni in navadno ne pidejo v sloveniéini. Sodobna
‘prisel jenska’drZava bi morala zato vzporedno z enakimi moZnostmi za obsioj etniénih
kulturnih dejavnosti v materini&ini zagotavl jati tudi vedjo prehodnost med sokulturami
{manjsinskimi, prisel jenskimi in ve&insko) predvsem z vrednotenjem in prevajanjem
ter jih na ta nadin sprejeti v svoje vedinske jezike. (Zitnik 2002b: 129, 131)

Problem vkljutevanja (tudi prevajanja, vrednotenja) drugih kultur — v tem
primeru prisel jenskih knjizevnosti — je povezan s kultumo politiko doloéene drzave,
uredmitko politiko posameznih zalozb, posluhom in zaniman jem obd&instva, medijev. ..
Na tem mestu se lahko naveZemo na t.i. sistemske in empiriéne obravnave literature,’
za katere je znailna teznja po vkljuditvi literature v firde druzbene kontekste — obrav-
navi celote ‘literarnega podrodja’ in njegovih vpetosti v socialno interakcijo. Tu gre
za nekakSen obrat od teksta k literamemu sistemu, litcrama veda pa tako prehaja v
interdisciplinamo druzbeno vedo. (Dovié 2004: 17, 215) Polisistemska teorija izrael-
skega teoretika Itamarja Even-Zohar ja poskuia zajeti in razloZiti literaturo v njenem
najiiriem kontekstu kot integralni dejavnik druzbe in vase ne vkljuduje le avtorja,
delain bralca, temvcé tudi institucijo, trg in repertoar. T.i. instituci ja vkljuuje avtorje,
kritike, zaloZbe in Easopise, skupine dominantnih avtorjev, pa tudi driavne ustanove
- akademije, ministrstva, Sole in medije. (Dovi¢ 2003: 75, 76, 78) Ponavedbah razpisa
za leto 2005 bo Ministrsivo za kulturo na podroé ju izda jatel jske in zaloZnidke dejavnosti
in poslediéno na podroéju knjizevne ustvarjalnost priseljencev v Sloveniji podprlo
predvsem revije in asopise v matemem Jeziku, ki obravnavajo 1izvime in prevodne

* Med te spadajo empiriéna literama @nanost, katere predmet m le tekst, ampak tudi proizvajanje,
posredovan je, spre jeman je in obdelovan je tekstov; teorija literarne institucije, ki literaturo razume
kot polje, v katerem se realiara vse literamo zkustvo (tehniéno-orgameaciska infrastrukiura,
institucije, tehnologije reproduciran ja, ekonomika in trienje produktov, promocija, vrednotenje

nagrade, kritike, sejmi ter na drugi strani imaginativno-ustvarjalni pol); polisistemska teorija, ki
literaturo razume kot kompleksno celoto sistemov, raziskuje pa predvsem mednarodne povezave
nacionalnih literamih sistermov inosredn jo viogo prevoda v komumbkacijskih mehaniemah literarmib
stikowv; teorija sistema pisanega teksta, ki pozomost usmer ja na vprasan ja produkcije, distribuci je,
komunikacije/ohranjanja ter na aplikativoi ravoi med drugim omogoda preutevanje urednidkih
praks; teorija literarmega polja ter teorija literature kot sistema. (Dovic 2004: 16, 17)
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leposlovne, esejistiéne in kritiSke prispevke o leposlov ju, umetnosti in kulturi, izvima
leposlovna esejistiéna in krititka dela v matemem jeziku, dvojeziéna in pol judnoznan-
stvena leposlovna dela. (Nacela, cilfi, kriterijirerposebni ukrepi ... 7) Ker knjiZzevnemu
delu prisel jencev v Sloveniji doslej ni bilo namenjeno veliko pozornosti, ne poznamo
podatkov o tem, koliko je med prisel jenci aviorjev, ki ustvarjajo in objavljajo svoja
dela. To pa seveda ne pomeni, da ‘priseljenske knjiZevnosti’ v Sloveniji ne obstajajo.
Veliko prisel jencev, ki Zivi jo pri nas, redno objavl ja v razliénih revi jah terizdaja svoja
knjizevna dela, bodisi v samozaloZbi, bodisi so njihovi zaloZniki razliCna druStva, nji-
hova dela pa izhajajo wudi pri vedjih in pomembne j&ih zalokbah, Zaradi nezavedanja
in nepoznavanja problematike pa ta dela razen redkih iz jem osta ja jo na obrob ju in niso
deleZna 3irSih odmevov v publicistiki, literarni kritiki in obifajno ne postanejo del
slovenske literarne zgodovine. Knjizevno delo drugih narodov in narodnosti, ki #ivijo
pri nas, je del slovenske kulturne zakladnice, vendar pa bo Slovenija kot prisel jenska
deZelavse svoje prisel jenske kulture absorbirala Sele, ko jim bo omogoden enakopraven
razvoj v materiniéini in ko bodo s pomoé jo vrednotenja in prevajanja sprejete tudi v
vedinski jezik. (Zitnik 2002b 131) Na tem mestu je potrebno poudariti, da ustanavljanje
posebnih druftev, zaloZb, ustanavljanje in izdajan je poscbnih revij in publikaci j, izva-
jan je posebnih razpisov, natecajev, ki so namenjeni priseljencem oziroma njihovemu
ustvar janju, po eni strani njihovo kultumo ustvar janje spodbuja, po drugi strani pa se
je v mnogihdrZavah izkazalo, da tako ome jevan je in lofevan je ustvarjan ja prisel jencev
pripelje do marginalizacije njihove kulture, namesto da bi pripeljalo do sozitja med
razliénimi kulturami, medsebo jnega razumewvan ja in izmen jave kulturnih vrednot, Prav
knjizevnost prisel jencev bolj kot katerakoli druga izpolnjuje tudi druzbeno funkcijo,
saj predstavlja dialog med razliénimi kulturami.

PREVAJANJE KNJIZEVNOSTI PRISELJENCEV

Velika vedina prisel jencev predvsem prve generacijc ni dvojeziénih ali vsaj ne
do take stopnje, da bi slovenitina postala jezik njihovega knjiZevnega ustvarjan fa.
Ti ustvarjalei pifejo v svoji materiniéini, torej v jezikih, ki v Sloveniji pravzaprav
neupraviéeno veljajo za ‘tuje’ jezike, saj predstavljajo materind€ino Sestine Sloven-
cev. Omenila sem Ze tezo o dvonacionalnosti oziroma dvokulturmosti prisel jenske
knjizevnosti in poudarila preizpradevan je in dvom o jeziku kot glavnem kriteriju za
pripadnost dolodeni nacionalni knjiZevnosti. KnjiZevnost prisel jencev je po eni strani
res del dveh kultur — izvome in cil jne, po drugi strani pa se velikokrat znajde *nekje
vmes’, v vmesnem prostoru med kulturama in pravzaprav ne pripada ne eni ne drugi
(na tem mestu naj opozorim na dolgoletno izkljuéevanje knjizevnost slovenskih
izsel jencev iz Li. slovenske knjizevnosti). Identiteta prisel jencev je obenem pluralna
in parcialna. Viéasih se poéutijo, kot da so del dveh kultur, drugié, da so nek je vmes.
{Rushdie 1991: 15) Eden od vzrokov za tak poloZaj njihove knjiZevnosti je nedvomno
prav problem njenega neprevajan ja.
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Wsaka driava in vsaka kultura razvija svoje kriterije in strategije, ki so odloéilni za
izbor knjizevnih del, ki se jih bo prevedlo iz wjega vdomad jezik. Na odlodan je, katero
delo se bo prevedlo, vpliva vel zunanjih dejavnikov: druZbena in kulturna potreba po
prevodu, kultura politika, zaloZniSke moZnosti za izdajo prevoda in knjigotrikiinteres,
literarni kanon ciljne knjizevnosti, ideoloSke ovire oziroma spodbude. Na prevod vpli-
vajo tudi bralei, seveda posredno (preko prevajalea in zaloZnika) s svojimi Zanrskimi,
oblikovnimi, vsebinskimi pricakovanji, literamo razgledanost jo in vrednotami. KnjiZev-
ni prevod je po mnen ju mnogih najpomembne j&i dejavnik medsebo jnega vplivan g med
narodnimi knjizevnostmi. Prevajanje ima po ent strani kljuéno viogo pri kristalizaciji
nacionalnih kultur, po drugi strani pa naéela izbora nikoli niso neodvisna od domaéih
sistemov cil jne literature. (Kocijandié Pokom 2003: 172)Prevodna literatura predstavl ja
pomemben del iteramega polisistema in dejavno sodeluje pri njegovem oblikovan ju.
T.i. deskriptivna teorija prevajanja pod mentorstvom Itamar ja Even-Zoharja in Gide-
ona Touryja se ukvarja z vrednotenjem vioge prevodov pri izoblikovanju doloéene
kulturne identitete in poudar ja druzbeno pomembnost prevajania. André Lefevere kot
predstavnik ti. kulturoloske smeri prevajanja pa v svojih delih zelo poudarja pomen
proudevanja sistema moéi v doloceni druZbi in njegovega vpliva na prevode, saj se
na prevajalea izvaja ideologki pritisk, obenem pa lahko tudi prevajalec sam vpliva na
intelektualno okolje, v katerem deluje. Z drugo pomembno predstavnico kulturolodke
smeri v prevajanju Susan Bassnelt sta poleg tega ugotavljala, kako literarmi prevodi
tvori jo kanon in izrodila v ciljni kultur, ter poudarjala wdeolosko in druzbeno-kultumo
pogojenost prevodov, (Koei janéié Pokom 2003: 189, 190)

Prevod Ze dolgo ni pojmovan zgolj kot jezikovni prenos izizvirnega v ciljni jezik,
ampak je razumljen Sirie kot prenos iz ene kulture v drugo, se pravi medkulturni
prenos. Nekateri teoretiki kn jizevni prevod opredeljuje jo kot ponovno pisan je za dru-
go kulturo. (Grosman 2004: 70) V povezavi s prevajanjem knjizevnosti priseljencev
se tu odpirajo popolnoma nova vpraganja. Poudarjanje tesne povezanosti jezika in
kulture oziroma jezika in v njem vsebovanega pojmovanja realnosti ter poudar jan je
pomena jezika za ohran janje kulture ter jezikovne identitete odpirata nove poglede na
naéelo o temeljnt pravici vsake etniéne skupnosti do svoje posebne kulture in jezika.
{Grosman 2004: 21) Toda ker pripada knjiZevnost priseljencev dvema kulturama,smo
pri prevajanju le-le postavljent v pravzaprav paradoksalno situacijo, saj knjizevnost
priseljencev predstavl ja obenem izvorno in ciljno kulturo - tisto, v katero prevajalec
pravzaprav prevaja — in kake znadilnosti obeh. Tu se na nek nadin lahko naveZemo na
Li. postkolonialne teorije prevajanja, seveda ée jih razumemo v Sirfem pomenu kot
proucevanje vseh kultur oziroma drub in njihovih odnosov do ostalih kultur. Prevod
ima izjemno velik vpliv na dojemanje in sprejemanje drugih kultur in poslediéno
igra pomembno vlogo pri etmiéni diskriminaci ji, geopohitiénih sporih, kolonializmu,
vojni, (Koecijanéié Pokorn 2003: 250) Prevajan je manjSinskih kn jizevnosti v veéinski
jezik je zato bistven dejavnik pri uspedni integraciji manjiinskih jezikov in kultur v
skupno kulturo mnogoetniéne druzbe. Prevod kot medkulturni prenos dobiva v pri-
meru knjizevnosti prisel jencev nov pomen, saj imamo v eni kulturi opraviti z dvema,
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se pravi 7z nekakinim kulturnim hibridom. Vioga sprejemanja in prenosa — prevoda
ni pomembna samo za izbiro in recepaijo knjizevnost prisel jencev, ampak obenem
vzpostavlja nov literarmi sistem. Zdi se, da knpZevnost priseljencev izpolnjuje tri
vloge — obenem predstavlja “tu jo', drugo kulturo in domado, avichtono in poleg tega
predstavlja samo sebe kot tretji tip knjizevnosti oziroma kulture.

SLOVENSKI PREVODI LITERARNIH DEL PRISELJENSKIH
AVTORJEV PO LETU 1990

Veéina priseljenskih avtor jev, ki literarno ustvarjajo v Sloveniji, prihajaiz repu-
blik nekdan je Jugoslavije. Nekateri med njimi ustvarjajo v sloveni€ini, drug pisejo
v materini&ini in dela izdajajo bodisi v svoji nekdanji domovini bodisi v Sloveniji v
slovenskem prevodu, nekaterim uspe isto delo izdati v dveh drZavah.

Med najbolj3e in najbolj priznane avtorje, ki sose priselili v Slovenijo, nedvomno
spada pesnik, pisatel ], esejpist, prevajalec in krittk JOSIP OSTI. Rodil seje leta 1945 v
Sarajevu, kjer je na Filozofski fakulteti diplomiral iz jugoslovanskih knjiZzevnosti in
srbohrvaikega jezika. Velja za enega najboljiih in najplodovitejSih prevajalcev sloven-
ske knjizevnostl. V Sloveni jo se je priselil konec osemdesetih, zadnja leta pa pide tudi
v slovend&ini.* V slovenskem prevodu je doslej iz8lo pet njegovih del: pesnidke zbirke
Barbara in barbar (Maribor: Obzorja, zbirka Znamenja, 1990), Sarajevska knjiga
mrvih (Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije, 1993), Salomonov pecat (L jubljana:
Mihelag, Drustvo slovenskih pisateljev, zbirka Vilenica, 1995) - prevajalec vseh treh
Jje Jure Potokar; Lela B. Njatin je prevedla zbirko kratke proze fzginula ledena carav-
nifa (Ljubljana: Cankarjeva zaloZba, zbirka Nova Evropa, 1998), Boris A. Novak pa
Je prevedel Ostijevo knjigo pesmi za otroke Ljubezensko dvoriice (Maribor: Obzoria,
zbirka Mlada Obzorja, 1993). Naj poudarim, da sta zbirki Sarajevska knjigamrivik in
Salomonov pecarizili v dvojeziénihizdajah (se pravi v bosanskem in slovenskem jezi-
ku). V spremni besedi k prvi je zapisano, da je iz8la v dveh jezikih zaradi spoStovan ja
do 1zvirne pesniske besede Josipa Ostija ter z namenom, da bi jo na ta naéin priblizali
ne le slovenskim bralcem, temve¢ tudi $tevilnim beguncem iz Bosne in Hercegovine,
kinaj bi v tragi¢nih, a vendarle vitalnih in vseskozi humanistiénih sporofilih Ostijevih
pesmi prepoznali svojo 2ivljen jsko usodo. (Novak 1999: 198)

Zdi se, da so dvojeziéne izda je v primeru priseljenskih avtor jev nujne tudi zaradi
Ze omenjene dvokulturnosti. Ker njthova literarna dela spada jo v dve kulturi, je obenem
prav, da so obema kulturama oziroma njunim bralcem tudi dostopne. V dvojeziénih
izdajah so iz8la tudi dela nekaterih drugih priseljenskih aviorjev v Sloveniji. Prav tako
iz Bosne priha ja avtorica SARA MEMIC. Rodila se je v Banjaluki, v Slovenijo pa je

' Doslej je poleg objav v revijah izdal pet del, ki jih je napisal v slovend&ini: pesnifki zbirki Kraki
marcis (1999} m Feronikin pri (2003), zhirko kratke proze Uéiteli (urbezni (2003), zhirko Fedmas
wemitka (2003) wer pesnidko zhirko Rosa mystica: med belimi in crmimi lifijomi (2005).
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prigla leta 1992, V Sloveniji je iz53la njena dvojezicna zbirka Svetlobnareka— Svjetlosna
rijeka (Novo mesto: Titra, 2002), slovenski prevod je delo Jadranke Mati¢ Zupandid, ki
je obenem avtorica dodatnega besedila. Dve dvojeziém pesniski zbirki je v Sloveni ji
izdal tudi RADE VUCKOVAC, ki se je rodil leta 1967 v vasi Veridi pri Banjaluki. Od
leta 1985 Zivi in dela v Sloveniji. KnjiZevnost, posebe] poezija, ga je zamimala Ze v
osnovni in srednji Soli, pisanju pa se je aktivneje posvetil po letu 1983, Priznani kritik
in knjizevnik Zoran Gluitevic iz Beograda je Vuckovalevo poezijo uvrstil v zbirko
knjizevnih del pesnikov in pisateljev, ki Zivijo v Sloveniji in pidejo v srbskem jeziku,
Panorama srpske knjizevne reci, ki jo je leta 2001 izdalo Drudtvo Srpska zajednica
iz Ljubljane. V Sloveniji sta iz8li dve njegovi deli, in sicer Ranjeni plocnici: piesme

Ranjeni plocniki: pesmi (Sentjur: Literarno druitvo, 2000) v prevodu lsmeta Bekrica,
ki je napisal tudi dodatno besedilo k zbirki, in Kameni prsti: presme — Kamniti prsti:
pesmi (Sent jur: Literarno druStvo, 2002); delo je prevedel Rado Palir, avtor dodatnega
besedila pa je Zoran Gluséevic.

SENADA SMAJIC se je rodila leta 1957 v Bosni in Hercegovini. Leta 1986 se
je preselila v Slovenijo. Pife od osnovne fole, objavljala je v lokalnih listih, v Zumy
in Zum Reporterju. Sodeluje v reviji Paralele in Locutio on-line, Svoje pesmi sama
prevaja v slovenicino. V Sloveniji je izéla njena dvojeziéna zbirka Kroz Zivor — Skozi
Zivijenje (Maribor: Mariborska literarna druZba, zbirka Oglej, 2001); spremno besedilo
je delo ISMETA BEKRICA, ki je tudi sam knjizevnik, prevajalec in novinar. Rodil
se je leta 1943 v Banjaluki, sedaj Zivi v llirski Bistrici v Sloventji. Objawil je Stevilna
dela v bosanskem jeziku, med njimi Jutro tate mrguda, Kape wvis, Klupa kraj pro-
zora, (Mac 5 kifobranom, Radnicka Eetvrt, 1zabrane pjesme, Plesme, Skriveno oko,
Hrabra zraka, Ocevo Breme, Grad i nama. Pri nas je izila dvojeziéna zbirka Cipele
starijeg brata — Ceviji starcj%ega brara (L jubljana: Drudtvo bosansko-hercegovskega
in slovenskega prijatel jstva Lil jan, Knjiznica Lilium, 2000) v prevodu Milana Dekleve,
avior dodatnega besedila je Josip Osti. V Bosni in Hercegovini se je leta 1943 rodila
tudi PETRA P. ALEKSIC. Avtorica pise pesmi in prozo, objavljala je v nekaterih
bosanskih revijah in glasilih. Tudi njena zbirka Prica selica — Prica selivka (Maribor:
samozaloZba, 2004) je iz8la v dvojezilni izdaji, pesmi pa je v slovenitino prevedel
Mar jan Pungartnik. V dvojeziéni izdaji je bila pri nas objavljena tudi pesniSka zbirka
Uklesan wslova — V érke vhlesan (L jubljana: Emonica, Zbirka za nacionalne man pBine
in etni¢ne skupine, 1998) avtor ja JURETA DRLIEPANA. Delo je prevedel Milan
Vincetig, avtor dodatnega besedila je Sreten Vujkovic. Avtor JORDAN STAVROV je
v prevodu Petra Kuhar ja prinas objavil roman z naslovom Skrivng zoveza (Grosuplje:
Mondena, zbirka lzziv; Maribor: Kulturno drudtvo Mariborska hiterarna druZba, 2001).
Avtor ja dodatnih besedil sta Goran Gluvi¢ in Mar jan Pungartnik.

NEBOISA IGNJATOVIC seje rodil 1964 v vasi Gorn ja Dragusa v Srbiji, danes
pa Zivi in dela v Kodev ju. Svoje pesmi je obpvljal vrevi jah na Hrvaskem in Sloveniji.
Tudi njegova zbirka pesmi Tragovi veemena: zhirka pesama— Sledi casa: zbirka pesmi
(Kotevje: samozaloZba, 2001) je dvojeziéna. Pesmi je v sloveni€ino prevedel Jure Dr-
liepan, spremno besedilo pa je napisal Aled Gulié. Ignjatovié je v slovenS&ini oziroma
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v dvojeziéni izdaji v hrvaikem in slovenskem jeziku leta 1984 izdal tudi pesniiko
zbirko Susreti — Srecanja v prevodu Berte Bojetu. V Beogradu se je leta 1972 rodila
ANA RISTOVIC. Na Filoloski fakulteti je zakl juila $tudij primerjalne kn jizevnosti,
objavljala je v vseh najpomembne jih srbskih ¢asopisih. Po letu 1988 je Zivela in delala
na relaciji Ljubljana — Beograd.® Bila je udeleZenka drugega festivala Dwnevi poezije in
vina v Medani. Pri nas je objavljala v najpomembne jiih literarnih revijah (Literatura,
Apokalipsa, Dialogi). Doslej je izdala naslednja dela: Swovidna voda (1994), UZe od
peska (1997), Zabava za dokaone kéeri (1999) in Zivor na razglednici (2003). V sloven-
$émi je izsel izbor njenih pesmi, in sicer v zbirki Meridiani (Ljubljana: Studentska
zalozba, knjizna zbirka Belctrina, 2000), v zbirko pa so vkljuéeni tudi prevodi pesmi
Lavinie Greenlaw in Michaela Donhauser ja; Ljubljana: Studentska zalozba, knjizna
zbirka Beletrina, 2000). Pesmi Ane Ristovic: je v sloveniino prevedel Ales Car. Leta
2005 je v slovenskem prevodu izélo e njeno delo Zivijenje na razglednici (L jubl jana:
LUD Serpa, zbirka Zepna Serpa, 2005). Pesmi v zbirki je prevedla Jana Putrle, eseja
pa Urbana Volk.

Poleg prevodov literarnih delbosanskih in srbskih priseliencev je prinasizilo tudi
nekaj prevodov del, ki so jih ustvarili hrvaski avtorji. Avtorica JADRANK A MATIC
ZUPANCIC se je sicer rodila v llirski Bistrici (leta 1950), odra3éala pa je v Karloveu
in kasne jc na Filozofski fakulteti v Zagrebu diplomirala iz jugoslovanskih jezikov in
knjizevnosti ter primerjalne knjizevnosti. Od leta 1974 Zivi in dela v Novem mestu,
PiZe in objavlja v hrvaS&ini in sloveniCini, v Sloveniji je objavijala v revijah Rase,
Sodobnost in Primorska srecanja, v sloven$&ini je izfel prevod njene pesnitke zbirke
Paralelni glas (Novo mesto: Tiskarna Novo mesto, Dolen jska zalozba, literarna zbirka
Siga, 1995), ki jo je prevedla Nata3a Petrov, spremno besedilo je prispeval Boris A,
Novak. VLADIMIR VEKIC se je rodil leta 1925 v Kozici v Sredn ji Dalmaciji. Sedaj
#ivi v Sloveniji, pide v hrvaiéini in sloveniéini. Svoje pesmi je objavljal v Paralelah,
Mentarju in Locutio on-line. V slovenskem prevodu sta izSh zbirka kratke proze Kaf
bi ri govoril, fvan! {(Maribor: Mariborska literarna druzba, zbirka Mariborska literarna
druzba, 1999 in 2000), ki sta jo v slovenski jezik prevedla Zel jko Perovié in Mar jan
Pungartnik, ki je tudi avior dodatnega besedila, ter dvojeziéna 1zdaja dela Pur kroz
Saharu— Pot skozi Saharo (Maribor: Grafiti studio, zbirka Oglej, 2003) v slovenskem
prevodu Zeljka Perovica; avtor dodatnega besedila je lsmet Bekric.

Med prisel jenske avtor je sodijo tudi trije makedonski pisci. LJUBEN DIMK A-
ROSKI se je rodil leta 1952 v Prilepu, tam je koncal osemletko in kasneje srednjo
glasbeno jolo v Skopju. Leta 1972 je pridel v Slovenijo, kjer je koncal akademijo za
glasbo. 7 literaturo se je zacel resne je ukvarjati leta 1990, objavijal pa je tudi v veé
makedonskih literarnih revijah in ¢asopisih. Leta 1993 oziroma 1994 je v samozaloZbi
izdal knjigo Makedonski biseri, sto | pedeser narodni pesni, leta 2000 pa delo Cekor
poblisko, Sojuz na makedonskite kulturni druitva vo Slovenija in MK D Makedonija.
V slovenskem prevodu je izilo njegovo delo z naslovom Makedonium: pesmi (L ju-

4 Pesnica sedaj 2ivi v Beogradu. (Ristovié 2005: 107)

BE




Slovenski prevodi literarnih del priseljenskil avioriev po fetiw 1990

bljana: samozaloZba, 1994), ki ga je prevedla Nada Carevska. LIDIJA DIMEKOVSEKA
seje rodila leta 1971 v Skopju. Na Univerzi Sv. Cirila in Metoda v Skop ju je Studirala
primerjalno knjizevnost in kasne je na Univerzi v Bukaredti doktorirala iz romunske
knjizevnosti. Dimkovska je ena vodilnih makedonskih pesmic mlade generacije. Do-
slej je objavila 3tiri pesnifke zbirke: RoZhbi od istok (Otroci z vzhoda) leta 1992 skupa
z Borisom Cavkovskim, za katero je prejela nagrado za pesnitki prvenec; Ognot na
bukvite (Ogen) ¢rk) leta 1994, Jzgrizani nokri (Zgrizeni nohti) leta 1998 ter leta 2001
zhirko Nobel proriv Nebel (Nobel proti Nobelu), ki je v makedon&€ini in angleséini
1zéla tudi v elektronski obliki. Istega leta je v Romuniji iz8el prevod izbora njenih
pesmi Meta-spanzurare de mera-tei (Meta-obedan je na meta-lipo), za katerega je na
FestivaluPoesis v Romuniji prejela nagrado za najbol j5o pesnisko zbirko. Leta 2000 je
pripravila antologi jo mla je makedonske poezije 20.mladi,mi@k.poeti.00. Njene pesmi
so prevedene v ved kol petnajst jezikov. Poleg pisanja se ukvarja tudi s prevajanjem

prevaja romunsko in slovensko knjizevnost. V slovendéini je v prevodu Aleda Mu-
starjaizila njena pesniska zbirka Nobel proti Nobeluw (L jubljana: Center za slovensko
knjizevnost, Aleph, 2004). lz Makedonije je tudi pesnica METODA POSTOLSKI
KOSIR. V slovendtini je izdel prevod njenega dela Zarenje (Ljubljana: Media Pool,
2002). Pesmi je prevedel Ljuben Dimkaroski, avtorici spremnih besedil pa sta Milena
Fornazari¢ in Manca Kodir.

Med priseljenskimi avtorji v Sloveniji, katerih dela so prinas izila v slovenskem
prevodu, sta tudi dve avtorici, ki ne prihajata izbiviih jugoslovanskihrepublik. ERICA
JOHNSON DEBELJAK se je rodila v San Franciscu v ameridki zvezni drzavi Kali-
forni ja. Na Columbia University v New Yorku je diplomirala iz francoskega jezika in
nekaj let kasne jc magistrirala iz financ na New York University. Zivela je v Parizu in
Zitrichu, od leta 1993 pa Zivi v Sloveniji. Eseje in kolumne o kulturi in vsakdan jem
Zivljenju objavlja v Sloveniji, v Ameriki, na Finskem, v Makedoniji, Bosni in na Ma-
dzarskem. Preva ja iz sloveniéine v angles€ino. V slovenskem prevodu Jane Cedilnik sta
1z8li njeni deh Tujka v hidi domadinov (Maribor: Obzorja, zbirka Znamenja, 1999) ter
Srecko Kasovel: Pesnik injaz (L jubljana: Studentska zaloZba in Liberalna akademija,
knjiZna zbirka Posebne izda je, 2004). Slova&ka pisateljica in prevajalka STANISLAVA
CHROBAKOVA REPAR (1961) je v slovensgini dosle] dozivela objavo prevoda dela
z naslovom Angelske utopije (Ljubliana: Drudtvo Apokalipsa, zbirka Fraktal, 2003),
ki gaje v sodelovanju z avtorico prevedla Spela Svarnel, aviorica dodatnega besedila
je Libora Oates-Indruchova.

Iz pregleda objavljenih prevodov literarnih del priseljenskih avtor jev jerazvidno,
da vedlinaavior jev priha ja iz republik nekdanje Jugoslavije. Med deli je najveé pesnigkih
zbirk, nekaj je proze in esejistike. Veliko pesnidkih zbirk je pri nas iz8lo v dvojeziéni
izdaji — v izvirniku in slovenskem jeziku. Kar se ti¢e zalozb, lahko ugotovimo, da so
priseljenski avtor ji svoja dela izda jali prizelo razliénih zaloZbah in drustvih, nekatera
dela so izila v samozalozbi. Med vsemi zaloZniki e najbol) izstopa Kulturno drustvo
Mariborska literarna druZba, ena n jenih dejavnosti pa je prav manjdinski program, ki
ga predstavljajo izdaje literarnih del manjdinskih literatov v Sloveniji. Ales Debeljak
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sc v svojem cseju Koncentrié ni krogi identiter spominja Casov pred razpadom Jugosla-
vije, ko je vedina pomembnih slovenskih literarnih del nasla svo) krog zainteresiranih
bralcev onkraj me ja slovenske republike in prihajala med bralce v Zagrebu, Sarajevu,
Beogradu, Skopju... Ti bralci niso bili deleZni zgolj prevodov zapovedanih klasi¢énih
del, paé pa tudi Stevilnih izda) majhnih zaloZnidkih hig, posebnih knjiznih senj, revij
in antologij, ki so pogosto in z vescljem izdajale slovenska literarna dela po vsej bivai
Jugoslaviji. Mobenega dvoma torcj ni, da hrvaski, makedonski in srbski bralci pozna jo
slovensko hiteraturo bolje kot kdorkoli drug 1zven slovenske drzave. (Debel jak 2004
923 Ob tem pa je treba poudariti, da majhno stevilo slovenskih izdaj oziroma prevodov
iz knjizevnosti drugih biviih jugoslovanskih republik pogosto utemeljujejo ravno z
*bliZzino jezika', Ced da slovenski bralei ta dela berejo v izvirniku, vse pogostcje pa
wnckdanji Jugoslovani beremo drug drugega v angleséini.« (Debeljak 2004: 92)

SKLEP

Knjizevnost prisel jencev poleg dialodkosti med kulturama (kulturami) opredeljuje
tudi prestopanje me ja — kulturnih, etniénih, nacionalnih. Vsaka kultura deli prostor na
‘svo ]’ notran ji prostor in “njihov’ zunan ji prostor. (Lotman 2001; 131) Meja pa pomeni
obenem logevanje in zdruZevan je. Kn jizevnost priseljencev je vedno del obeh kultur,
Je dvaojeziéna in vedjeziéna in obenem mchamizem za prevajanje tujih besedil v ‘na&’
Jezik, s ¢imer le-ta postajajo del notranjosti, ob tem pa ohranja svoje znaéilnosti.
{(Lotman 2001: 136, 137) Delo, ki prestopa me je oziroma je na me jah kultur, je vsele
sreanje z ‘novim’, kinidel nepretrgane zveze med preteklost jo in sedanjostjo. Pomen
‘novega’ pa postane razviden s prevajan jem kulture. {Bhabha 1994 7) Vse, kar prehaja
od zuna}, zone sirani meje, je pojmovano kot besedilo iz druge kuliure in zato zahteva
prevajanje. (Lotman 2001: 140) Za literarna dela priscljenskih avtor jev lahko recemo,
da so obenem *zunaj’ in ‘znotraj', zaradi Cesar je njihovo prevajanje v sloveniéino 3e
toliko bolj pomembno in nujno. Seveda imamo tu v mishih prevajanjc v dobesednem
smislu (preva jan je tekstov) in obenem prevajanje iz kulture v kulturo oziroma iz dveh
kultur v eno. Poleg tega pa je treba poudariti, da so mnogi priseljenski aviorji tudi
knjizevni prevajalei, ki bodisi prevajajo slovenska literarna dela v tuje jezike ali ja
v sloveniéino. Tako razliénih kultur ne povezujejo samo enkrat (s pisanjem v dveh
kulturah/iz dveh kultur), temveé dvakrat — v svojih literarnih delih in prevodih.
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SUMMARY

SLOVENIAN TRANSLATIONS OF LITERARY WORKS BY IMMIGRANT
AUTHORSAFTER THE YEAR 1991

Marufa Mugerli

The counts of the poprlation afier the Second Warld War prove that in Slovenia we
can talk about ethnic plurality. The most immigramts came to Slovenia from other republics
of former Yugostavia According to the 202 Sfovenian census the share of the persons
who did not state Slovenian etfnicity was 17 %. The largest groups of immigrants fiving in
Slovenia represent the Serbs, the Croats, the Boshniaks, the Muslims and the Bosnians. AN
other ethnicities together constivute less than | % of the poprlfation in Sfovenia

Among immigrants living in Slovenia there are several foreign’ writers (and other
artisis ). The literary work by immigrant writers in Slovenia has not heen uften discussed,
fuaas ot been obfect of scientific and critical debating and has not been treated as a (spe-
cial) part of literary system. This is also connected with the question of the volume and
the limits of national liverature, Literavy work by immigrant writers is part of two cultures
— the source culture and the “new 'cultwre — Irvespective of which language (Slovenian or
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foreign’) it is written in. Immigrams of the first generation are mosily not bilingual and
the y create in their mother tongue(s). The integration of foreign fanguage literature of the
i grant minarities — by transfation and evaluation — fuas an important role in the proc-
exs of establishing a complex joint culture in a modern multi-ethnic state. Literary work
by immrigrant writers on one hand indeed is part of two coltures, but on the other it often
finds itself ‘somewhere in-hetween', between two cultures and does not belong to any of
them. One of the reasons for this position is undoubtedly the problem of non-translating,
Literary translation is very often stated as the most important factor of interacting between
national lileratures and is also very important for the formation of culiveal identity. Afso
it is no longer understood simply as a transfer between two langunages, but wider as a
transfer between two cultures. Literary work by immigrant writers as part of two cultures
puts us in a paradoxical situation by representing source and target cultvree in which it
is actually translared. [t is seen that literature by immigramt writers fulfils three roles — ir
represents ‘foreign Yother culture, homelautochthon culiure and it represenis itself as the
third npe of literature or ciifure.

The most immigrant authors living and writing in Slovenio come from other republics
of former Yugosfavia. Inmy research | have found seventeen authors who wrate their lir-
erary works in their mother tongue and whose works were translated into Slovenian and
published in Slovenia after the year 1990, The authors are Josip Osti, Sara Memié, Rade
Vuckovac, Senada Smajic, [smet Bekric, Petra P Aleksic, Jure Drijepan, Jordan Stavrov,
Nebojfa lgnjatovic, Ana Ristovic, Jadranka Matic Zupandic, Viadimir Vekic, Linben Dim-
karoski, Lidija Dimbkovska, Metoda Postolski Kofir and two women-writers who are not
from former Yugosiavia - from USA Erica Johnson Debeljak and from Slovakia Stanislava
Chrobdakovd Repar.
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SLOVENSKI SELITVENI TOKOVI V NE[\LI('JIJH IN
SPREMINJANIJE VLOGE SLOVENSCINE

Saska Stumberger*
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IZVLECEK

Slovenski selitveni tokovi v Nemdéijo in spremin jan je vioge slovenicine

V élanku s0 pojasnjena poimenovan ja #a Slovence v Neméj, ki 50 povezana z nafi-
nom prestopa meje (legalen - nelegalen), 2z vzroki selitev (ekonomski — politiéni) in s
trajanjem bivAnja (zafasno — stalno). Zatetek zgodovinskega pregleda je v 19 stolet ju,
teZidle raziskave pa jc fas po drugi svetovni vojni. Opis selitvenih tokov in Zivienja v
Neméiji temelji na élankih, ki so iz5h v slovenskih revijah in Easopisih, 1er na pogovorihs
Slovenci v Neméiji. Posebno natanéno so opisani dogodki, raziskave in Elanki v medijih,
ki so v Slovenii (Jugoslaviji) in Memcip vplivali na spremin jan je vioge slovenséine ter
odnos do dvo jezilnosti.
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ABSTRACT

Slovenian migration streams to Germany and the changing of role of Slovenian
language

Explained in the articlc are terms denoting Slovenians in Germany that are linked with
the manner of crossing the border(legal - illegal), causes for migrations (economic — po-
litical), and with duration of staying (temporary — permanent). The historical survey be-
gins with the 19* century while the centre of the research is the time after World War [1.
The description of migration streams and life in Germany is based on articles published
in Slovenian magazines and newspapers and on interviews with Slovenians in Genmany.
Parnicularly precisely described are events, researches and articles in the media that have
infMuenced in Slovenia (Yugoslavia) and in Germany on the changing of the role of Slov-
enian language and attitude towards bilingualism.
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1 UVODNO RAZMISLJANJE O SLOVENCIH PO SVETU'

Do Slovencev po svetu je imela driava v preteklosti razhicen odnos. 2 osamo-
svojitvijo se je sodelovan je med matico in Slovenci po svetu izboljalo, Ceprav se S
vedno mi sprementla miselnost, po kater so tisti, ki so od3li, za narod izgubljeni. Sami
se ne vidijo tako in prav bt bilo, &e bi jih tudi mi videli drugade, kot priloZnost. O tem
je razmidl jal dr. Mat jaZ Klemendi&: »Zal se Slovenci v Sloveniji ne zaveda jo pomena
izsel jenstva. Nas Solski sistem namreé ne posveda dovol j pozornosti kultumemu ustvar-
janju, nastajgn ju izsel jenstva in vsemu, kar slovensko izsel jenstvo predstavl ja po svetu.
/.../ Uspeh bi bil, da bi se Slovenci zavedh, kak3no bogastvo je to, da imamo izsel jence.
Ne pa, da pojav izsel jenstva tako kot eden mojih kolegov oznacujemo za rakasto rano
slovensivau (Rodna gruda 49/4, 8-9, 2002, interv ju z dr. MatjaZem Klemendicem).

? POIMENOVANJE SLOVENCEV V NEMCLII »

Ko zaénemo raziskovati Slovence po svelu, se na jpre sreamo z mnoZico poime-
novanj za ljudi, ki 50 iz Slovenije od3li. Za Slovence v Neméiji to velja 3e toliko bolj,
kajti zgodovina presel jevanj v to drzavo je dolga, spremljalo pajo je veliko sprememb.
Zaponazoritev problematike navajam primere rabe in razliéne pomene izrazovemigrant,
zdomec, izseljenec in diaspora,

2.1 Emigrant

Pojem emigrant je v slovend&ini politiéno obremenjen.” Po letu 1945 je nastala
sintagma »sovraZna emigracija«, s katero so oznadevali politiéne emigrante in vse
1zsel jence, ki se niso strinjali s sistemom v domovini. To je vna3alo razpoke med izse-
lienstvo, saj s0 se Slovenci po svetu zdruzevali po politiénem in ideolodkem nadelu.

Za ponazoritev rabe sem pregledala élanke v Rodwi grudi in ugotovila, da so v
70. in B0 letih izraz uporabljali za Slovence, ki se niso strinjali s takratnim politiénim
sistemom.*

' Razprava je priredba avioritinega magisirskega dela Slovenicing pri dvojezicnih Slovencih v
Nemcifi, Ljubljana, Filozofska fakulteta, 2004, ki je nastalo pod mentorskim vodstvom red. prof.
dr. Ade Vidovid Muha.

? SSKI emigrant-am (aa)kdor seizseli v tujino, zlasi iz politiénih vzrokov; begunec, izsel jenec:
emigrant 5o izdajali svoj Casopis, amnestija za vedino vojnib in povojoth emigrantov; ob revo-
luciji 5¢ je razkropilo po svetu veliko ruskih emigrantov [ ekonomski emigrant; verski emigrant,
(Podériala 5.5

Y Ofitno je, da se zate akeijo (opozorilo delaveem, naj ne varfujejo v jugoslovanskih bankah, op.
5. 5.) skrive nata sovraing emigraciia /.. /{ Varéujmo pri domatih bankah! Rodno grda XIX/3,
21, 1972); Zal moram zapisati, da nekateri liudie, ki 2e dolga leta 2ivifo v tujini, menifo, da bolje
pozmaio razmere v Sloveniji, kot jilh pozeamo mi, ki mikaf stalno fivimo. Seveda se pri tem posi-
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2.2 Zdomec

lzraz zdomec® so uporabljali za delavee, ki so se zadasno zaposlili v tujini in
naj bi se po krajiem ¢asu vrnili: wKot 2domee opredel jujemo osebe, ki imajo stalno
prebivalidte v domaéi drZavi, vendar zaradi dela ali $tudija zacasno bivajo in delajo v
tujih drzavah ter se nameravajo po dolofenem ¢asu vmiti domov. K tem priftevamo
Ze njihove druZinske élane. Drugi izraz zanje so ‘delavei na zaasnem delu v tujini in
njihovi druZinski Elam’« (Zupandic 1999: 43).

lzraz je nastal naérino, ob njegovem nastanku je o njem spregovorila tudi jezikovna
komisija Dela (Stefan Kalidnik, Stane Ivanc, Joze Snoj, Henman Vogel, Albert Papler,
Joze Kranjc, Janez Dular), ¢lanek pa je pod naslovom fzseljenec, zdomec, zdomar iziel
v Rodni grudi (XVIII/4, 21, 1971):

Beseda »zdomeca je v Sirdi slovenski javnosti sdomas Sele kako leto in
Jo uporabljamo samo za zaznamovanje pomena wnad clovek na delu v i ji-
niw. Ze vec let prej so se z njo poimenovali nasi povojni politicni emigranti,
vendar se njiihov izraz v Slovenifi ni prijel in beseda wedomecn v jezikovni
zavesti vecine Slovencev nima zveze s pomenom spolitiéni emigrante, tem-
vecd poimeniife novejiega rekonomskega emigrantac (Ze to okorno poimeno-
vanfe 2 dvema tujkama opominja, da je zadn ji Cas za vpeljavo gibénejiega in
domadega izraza). Beseda se nam zdi posrecena in mi fno potrebna, zato bi
bilo dobro, ée bi jo sprejela vsa mnoficna obdila, po nith pa tidi vsi drugi,
ki se najved ukvarjajo z vprafanji zdomstva (nadi zavodi za zaposlovanje,
predstavaiitva v tujing idr).

lzraz se je prijel in ga v Rodni grudi v 70. in 80. letih pogosto beremo? Vprasan je
rabe poimenovan ja se je znova pojavilo v 90. letih, kajui zdomei, ki so prvotno res samo
zatasno odili v tujino, se niso vracali. Leta 1997 so v Rodni grudi opozorili tudi na

Jyjefn salarmantnilre mformacii nam nenaklionienih krogov, emigramiskil i tiih, ki doga janja
v Jugastavifi namerno napocnn razlagajo in véasth zavedejo ridi tistega brofea, ki resnico dobno
pozna (Joke PreSeren, Poskust podtenost? Rodmg groda XIX0, 2, 1992); Take fe na primer 235
I 1978 v Frombfurte 300 pripodnikov fotistidne emigracife demonstriralo po wlicah in nosifo
30 rransparentov = gesli, ki grobo 2alife tovarifo Tita - predsednika wje delave, kar fe po zahn-

dronemiki zakonodafi prepovedano (Jancz Stanic, Dve vrst terorizma? Rodna gruda XXVI/, 5,

1979); Mitja Ribicié je v svojem govory tudi ostro zavenil poskuse raznih gmigraniskih skupin /..J
(Joke Preseren, Urednik vam, Rodna grsda XX V12, 2, 1980). (Podérala 5. 5.)

' SSKJ zdomec -mca m (o) kdor se zafasno izseli v tujino zaradi dela zaposlitve: zdomci 50 usta-
novili svoje drudtvo; potovanja zdomeey v domovino, (Podtriala S, §.)

* Oroci zdomcev patrebue jo pomad (Rodna gruda 2604, 19, 1979); Srecanje z vrstuiki nafih domcey
(Rodua gruda april 2604, 22-23, 1979); Devizna novost za gdomee (Rodna gruda 2604, 32-23);
Kiubi zdomgcev (Rodna gruda 2615, 19, 1979); Cesta zdomcey — evropsko voraionfe (Rodna gruda
2816, 12, iz Gospodarskega vestrika, 1979); /.. zdomski Stoverci pripraviti spored (Rodna gruda
XXINAG, 11, 1982),
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ta problem, vendar pa niso predlagali nobenih reditev (Janez Rogelj, Kakinag matica v
bodode, Rodna gruda XLIV/IZ, 10, 1997):

Delitev jzselfencev ma politicne in ekonomske je v odnosu med Republiko
Slovenijo in izseljenci nepomembna. Samo po sebi je widi razumijivo, da je
treba nehati uporabljari izraz pzdomecs, ki je preiver, saj se ga je upora-

bljalo v paznih 60. letih za kategorijo delavcev na zacasnem delu v tujini,
uporabljal pa ga je tudi del t. i politicnih izseljencev. (Podértala S. 8.)

Priporodila se v Rodni grudi niso drZali in od srede 90 let za nekdanje delavce
na zacasnem delu v tujini rabijoizraz zdomci (pogosto v narekovajih),* poleg tega pa
najdemo tudiizraz izsel jenec (s pojasnilom),” ki so ga prej uporabljali samo za Slovence
v prekomorskih drZavah.

2.2.1 Zdomstvo

lzraz zdomstvo ima Sebol neustal jeno rabokot zdomec. Pogosto so ga uporabljali,
ko so pisali o beguncih, ki so bili prisil jeni zapustuti drzavo iz politiénih razlogov,® in
Slovencih v Argentini.*

" Tudi volitve sfovenskih sdomcey wa obmadjic Stutigart so bile letos izredne polnadtevileo vdeleZene.
Baden-IFiirttemberg fe hil Ze ved et znan po izredeo pasivei kulturno politicat dejavnosti in ignori-
ramju kolekivvne dejaveost med zgdomed (Joke Kontaritek, Rodna grwda XLIVIZ, 38, 1997); Leva
Derela, slovenskega ‘zdomskega "pisatelio (Rodea gruda XLIVI, 45, 19977, 4./ koliko zdomoey
ki so tujki v konkretai drulbi (Rodma gruda XLIVIS, 37, 1997, iz Berlina); Kronika slevenskega
kultwrnega druitva Lipa v Land skrom, na fstare jiego “zdomskega’dngva (Rodea gruda XLV, |
38, 1998, ust. 1968); Zdomci, ki prehitevajo siroko (Rodna gruda XLV, 8, 1999, 1z Brazilije);
f!fri:m;.tr fef 2o ponrcujem ofroke nasth izselfencey, & so bili popeej szdomcle, 7 mamero, da se
po sedmih letih veneio (Rodna gruda 4616, 8, 1999, utitelj Dusan Cegovmik); /../ dobro pozeate i
polafaj nadih zdomcey v zahodnoevropskih defavah (Rodea gruda 46010, 9, 1999); £/ zanimanfe
oflasii za zdomee (ki so bili nekday edini dovaliemi priliv ujega kapitala) kar nekako presatwilo
{Roxdrra gruda 4712, 45, 20000; V sklasicaih sdovskil drigvalie Eveope, Avsirifi, Nemdii, Hvici,
Svedski, Stevile ufencev iz leta v ieto upada, kar sodi k normalnenm razvoin (Rodna gruda 47010,

6, 2000, Melita Steiner). (Podértala 8. 5.)

T Evropski pzdomcix, ki so po nekaj desetletiih bivanja na hejem postali pravi izselfenci (Rodna
gruda 48711, 7, 2000); £,/ je fel v sver, med slovenske izselience, pravzaprav rdomee v Nemdijo
{Rodna gruda 49/8=9, 11, 2001). (Podértala S. 5.)

¥ Rozina Svent: Slovenski tisk v zdomstig po letu 1945 od begunskil taboriie preko naselitventh
sredidd po svetn v maticne domoving. Linhfjana: Svetovni slovenski kongres, Navodna in univer-
zitetna knjiznica, 1991 (Podériala 8. §))

¥ wiGlobokozdomstvos po ustarovitvi SKA, 1954 (Rodaa grisda XLXI3, B, 1996); France Papes:
Lamsi iz gdometvg. B 4., 1978, Livbljana, (992, V PapeZevih delif obSutimo njegove nenehng
razperost med domoving in zdomsivom, ki ga folmadi z izrazom hiti-z-doma. Vendar se v rem
s jen zdomstvi me pomilife, ampok skicta dosedi meko rove kvaliteto (Rodna grada XLXIILT,

10, 1996); £..¢ mi bili vsa dolgo leta zdomstva edini tolaimik (Rodna gruda XLIVIZ, 2, 1997)
(Podértala 8. 5.
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2.3 lzseljenec

Izraz izseljenec' so v Rodni grudi najprej uporabljali za Slovence, ki so oddli v
prekomorske drzave za stalno,'" v 80, e bolj pa v 90. letih, ko je bilo jasno, da se tudi
velina dotedanjih za¢asnih zdomeev ne bo vrnila, pa ga zaénejo uporabljati tudi za
Slovence po Evropi.?

Po pregledu Casopisnih Elankov se seveda postavi vpraSanje, kako poimenovati
Slovence v Nemdéiji. Izsel jenci ali zdomai? Kakina je razlika? Kaksni so kriteriji?

Uradniki so za kriterij izbrali drzavljanstvo. Po tem gledanju naj bi izscljenci
imeli drZavljanstvo drZave, v katero so se priselili, zdomci pa drZavljanstvo Slovenije.
Lotevanje sc mi ne zdi smiselno, kajti vzroki za spre jem drzavljanstva so obiéa jno
gospodarske narave, v Neméiji na primer za delo v drzavmih sluzbah (1. 1. uradmiki,
neméko Beamie) zahteva jo nemiko driavljanstvo. Slovenci in drugi tujci so problem
najprej resevali z dvojnim drzavljanstvom, kar je sedaj prepovedano' in tistim, ki
ga kljub temu imajo, ob odkritju grozi, da bodo izgubili nem3kega. Po novi nemiki
zakonodaji se morajo tujci in njthowi otroci (ko dopolmjo 18 let) odloditi za eno dra-
vljanstvo, Cesar pa val ne upoStevajo, tako da ocenjujejo, da je leta 1999 imelo dvajno
drzavijanstvo dva milijona ljudi. Anton Strojan (Vukovié 1999: 119) meni, da ga ima
tudi deset odstotkov Slovencev.

" SSK T izseljenec -nca m () kdor se izseli v tujino: jugoslovanskl izselienct v Ameriki izdajajo veé
tasopisov / ekonomsky, politéni ieseljenc; izseljenec povratmik / radiska odda ja za nase 1z2sel jence.
(Podériala S. 5.)

"V Rodni grudi uporabljomo nofveckrat besedo zselfenec, vendor pa s temr mislfimo rade ludi, ki
o s¢ za stalmo izselili iz domoviae in 2e pred doveimi leti ali po se e danes zo stalao izseljufe jo
(Rodma gruda XV, 21, 1971, urednidtvo). (Podtriala S. 5

¥ Slovenski izeeljenci, ki jil fe no Svedskem okrog pet tisof ( Rodna gruda XXVUT, 27, 1979); fvan
Kramberger, od lefa 1963 jzselienee v £vezni republiki Neméifi (Rodna grida XXX/12, 16, 1983);
£ slovenske izzeflienske kotolitke Supnife (Rodna grude XLXIS, 2, 1996, 0 Nemé&ji); £.7
slovenski Slovek, kise jzseli, Zrtveje svofo navodmo zavest v kovist gmaotae blaginfe (Rodma grida
XLXIIAA, 2, 1996, o Neméiji); £/ sin slovenskih izseliencey v Nemdifi { Rodaa grada XLXI/S, 6,
19960, 4./ njegovi starii se pravzaprov mikoli wiso smatrali za izsefience (Rodna groda XLXIIS,
6, 1996, o Neméi ji); L./ slovenski izselienski dubovaik v Belgifi in na Nizozemskem (Rodna gruda
XLXNVS, 6, 1996); Ne pociusim se kot izselienec (Rodma gruda XLXIG, 36, 1996, o Svia)/../
protestival proti nazive Slovenska fzselfenska matica, fed, da 3 tem proveoprov Sami in wsetno
iz aafih ludi na wfem delomo zgefience (Rodma gruda XLXIG, 36, 1996, o Swvicil razstavo
so 5i agledali tudi nafi izselfenci v Nemcifi (Rodaa gruda XLXIUIE-9, 39, 1996); /.. seedan fa 2
izselienci wdeledil (Rodna grude XLI2, 36, 1995, o Neméi ji). (Podértala S 5.3

¥ wDwo jno drZa janstvo je ki jub nemiki prepovedi mogode dobiti. Doma je potrebno zahtevat izpis
12 drZavne knjige, potem-na uradu povedat, da je pritglo do zamude in 1zdajo potrdiloa {Vukowvid
1999: 119),

99



Saika Stumberger

2.4 Diaspora

Izraz Slovenci v diaspori™ se v primerjavi z zdomai in izsel jenci uporabl ja veliko
redkeje. Prvotno je bil izraz omejen na Zidovstvo, v Kodni grudi pa sem ga zasledila
od 1999 lzraz so uporabljali odgovomi za Slovence po svetu, kadar so se Zeleli
izogniti negativnim konotaci jam in nejasnostim, ki jih s sabo prina3ata izraza zdomec
In emigracija.

2.5 Nemski izraz

Tudi v Nemdiji so se ukvarjali s poimenovanjem prisel jencev. Najprej so za delavee,
ki so prihajali na delo v Neméijo od 1955 do 1973, uporabljali izraz Gastarbeiter
{gostujodi delavec). Prvotno so naértovali, da se bodo delavai prisel jevali po kroZnem
principu za &as od treh do petih let, potem pa bodo po potrebi dali moZnost novim.
DruZine delavcev so zato najprej ostale v domovini, kamor naj bi se vrnili tudi delaver.
Da bi zagotovili kroZenje, so delaveem dajali celo pomoé za reintegraci jo, vendar
kroZni sistem ni deloval in kasneje so zahtevali priselitev druZin (Althammer 1997:
25, 26).

Ko je postajalo vse bolj jasno, da se delavei ne bodo vrnili, je postal izraz Ga-
starbeiter neprimeren. Zato je leta 1971 kilnski radio objavil nagradni razpis, v
okviru katerega so iskali novo ime za tuje delavee. Oglasilo se je 32.000 ljudi, ki so
poslali 2.400 predlogov. Komisija je izbrala naziv auslédndischer Arbeitnehmer, tuji
delojemalec (Slavko Fras, Tujci kot seu-robotix, Rodna gruda XVIII/3, 19, 1971), ke
pa se ni uveljavil.

3 SLOVENSKE SELITVE IN POLOZAJ SLOVENSCINE ¥V NEMCIJI

Za evropske selitvene tokove velja, da potekajo od juga prot severu in od vzho-
da proti zahodu. Tudi Slovenei so sledili tem tokovom, najbolj mnoZiéno pa so se

" 85K diaspora -e I (a) narodnostna ali verska skupnost, ki Zivi raztresena na ozemlju druge
narodnosti ali vere: katolidka diaspora v Srbiji; slovenska diaspora v Ameriki / Ziveti v diaspori;
poloZaj Zidov v diaspori.

1* Menim, da bi lahko goverili o okeog 15000 pripadeckil politicne diaspore (preieine Argenting,
micarj Kamadla, ZODA in Avstralija ) {Rodea groda 4603, 3, 1999, ur. To2e Prederen); Zo obrepitey in
krepitev slovenske digspore (Rodng grudae 4675, 6, 1999, dr. Anton Bebler, predsedmk SIM); ¥
digspari sme bili navduieni nad nepricdakovane demokratizacijo i osamosvafitvifo (Rodna grwda
A64T, 3, 1999); Digspora = ved kot le folklora (Rodao grada 4875, 27, 2001); Delo za Slovence
po svet fe gotove boli zahtevno kot defo mofih kodepov v Stovenifi. Tedarf je veliko dulovaifo
tam pa je digspora /.. (Rodna groda 48012, 11, 2001, 3kof Alojzij Uran), Priselienci iz diaspore
dobrodogli (Rodna grda 4944, 3, 2001). (Podértala S, 8.)
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1zsel jevali v treh obdobjih. Po ¢asu preseljevanj delimo slovenske izsel jence na tiste,
ki so se preselili pred prvo svetovno vojno, med obema vojnama, po drugi svetovni
vojmi pred uveljavitvijo odprtih drzavnih meja (do sredine 60. let) in po tem obdob ju
(Klemend&ié 1996: 391).

1.1 Pred letom 1945"™
3.1.1 Pred prvo svetovno vojno (1 880-1913)

V B0. lenh 19. stoletja so odhajali rudarji v Porurje in Vestfalijo. Pridobivan je
delavcev je bilo dobro organizirano. Rudnidke druZbe so najemale agente, ki so inte-
resentom plaah pot, obljubljah vi3je mezde, trdno valuto, vid jo kupno moé. Delave
so nato domov podiljali dename nakaznice, mnogi pa so s seboj v wjino odpeljali tudi
druZine. Na jpogosteje so se izsel jevali nezaposleni rudar ji in delavei iz rudarskih delov
slovenske Stajerske, iz Trbovelj, Hrastnika in Zagor ja, prihajali pa so tudi iz okolice
Ljubljanc, Celja, BreZic in Ptuja (Wemer 1985: 77).

»Rudarska obmoéja so potrebovala vedno nove peneracije delovne sile, kajti
potomei rudarjev in drugih tezkih poklicev veéinoma niso bili pripravljeni sprejeti
poklica star§ev, temved so se vzpeli po druZbent lestvici v druge, fiziéno manj napomne,
bolj ugledne in praviloma tudi bolje platane poklice. Zelo pogosti so bili tudi meSani
zakoni otrok izsel jencev, medtem ko so se stardi v prvi izsel jenski generaci ji 3¢ precej
drzali skupaj« (Zupanéié 1999: 40),

Delavei so Ziveli v strmjenih delovnih kolonijah ob Renu terpritokih Lippe in Ruhr
(Duisburg, Hamborn, Essen, Bottrop, Gladbeck, Wanne, Dortmund) (Dmoviek 1993:
370). O njih je v Sloveniji prvi pisal Janez Evangelist Krek leta 1899 v Vesifalskih
pismih.

3.12 Prva svetovna vojna (1914-1918)

Prva svetovna vojna je ustavila odhajanje delavcev v Neméijo, nekateri so se
adzvali vpoklicu avstrijskih oblasti in odili v vojno.

3.1.3 Med obema vojnama (1919-1939)

Med obema vojnama je tiste, ki so Zeleli oditi iz Slovenije, najprej prizadela
omejitev priseljevanja v ZDA. Od leta 1921 so se v ZDA smeli priseliti trije odstotki
pripadnikov po ljudskem 3tetju 1910, leta 1924 pa je Amerika uvedla kvolni sistem
glede na leto 1890, Za Jugoslavijo je to pomenilo, da bi se lahko izselilo do 1000 ljuds,
kar je pomenilo, da se jih bo ved izselilo v evropske drZave,

'* Za podroben opis izseljevanja pred drugo svelovno vojno gl Slavec (1982: 29-42).
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Po prvi svetovni vojni je bilo v Vestfaliji 40.000 Slovencev, od 1921 do 1923,
v ¢asu politiéne in gospodarske krize v Neméiji, jih je veliko odslo proti zahodu, na
rudarska obmoé ja Limburga (Belgija, Nizozemska) in v severovzhodne dele Francije.
Del pih je ostal v Meméiji, le malo se jih je vimilo v Slovenijo.

Poletu 1923 so sev Nemdijo spetprisel jevali novi delavei. Glavnaizsel jenska okol ja
s0 bila »Zasav je s $irSo okolico (rudani), Primorska pod Italijo in Prekmurje (sezonski
delavei) Med izsel jenci je bilo najveé ckonomskih izseljencev (trajnih in zagasnih), sledili
50 jim politiéni(komunisti), zlasti mo&na pa je bila skupina, k jer so se prepletali ekonomski
vzroki s politiénimi in raznarodovalnimi (Primorei)« (Dmoviek 1995b: 294).

Izsel jencem se je Zivl jen je izboljsalo leta 1928, ko je Jugoslavija z Neméijo sklenila
meddrZavno socialno pogodbo (berlinsko konvencijo), ki je urejala vprasanje zasGite
in pravic izsel jencev na socialnem podrodju. Jugoslovanska zakonodaja iz tega letani
dovol jevala dvojnega dr¥avljanstva, zalo se je veliko delaveev odlodilo za nemsko. V
slem letu so zaprli del rudnikov v Vestfaliji, kar je zelo prizadelo delavce.

Od leta 1929 do 1933 je trajala velika svetovna gospodarska kriza in mnoge
delavce prisilila k vraitvi. Od 1930 do 1932 se jih je vmilo 9.447. Tisti, ki s0 ostali,
50 se zelo hitro asimilirall, Leta 1930 dve tretjint mla jBega rodu nista znali slovensko.
Vzroki za asimilaci jo so bili;

* wdobro znanje nemékega jezika (zlasti prisel jenci pred 1 914),

s mesani zakoni, prilagod| jivost Slovencev za vkljulevanje v nemsko drubo,

s pritiskiv éasu nacizma« (Dmoviek 1993: 370).

Asimilacije ni zaustavilo niti zdruZevanje v podpornih in kulturmih drustvih niti
pomoé iz domovine (redki slovenski uéitelji in duhovniki, brezplaéno posiljan je tiska,
organiziranje poletnih otrokih kolonijin izletov v domovino, radi gke oddaje). DrZava
ni kazala vedjega zanimanja za izseljence, pomembna pa je bila vloga cerkve.

Vendar pa jezikovna prilagoditev ni prinesla vkl juéitve v druZbo. Posamezniki so
bili razpeti med obema dravama, staro domovino so pozabljali, nove niso mogli spre-
jeti. Se bolj zapleteno je bilo vprasan je druge in vseh naslednjih generacij, posebno pri
otrocih iz medanih zakonov. PoloZaj opisu je pesem nepodpisanega izsel jenca iz Nemdéije,
ki je bila januarja 1931 objavljena v Jzseljenskem vestniku (Dmoviek 1995¢: 361):

wlzseljenci smo tufci tw v tufini,

pa tudi tujci v domovini,

kjer dimniki visoki se vzpenjajo v nebo,
v am i domovini

Leta 1933 je Neméija Sevedno sprejemala sezonske in specializirane delavce, zlasti
rudarje in sezonske kmetijske delavee. Od leta 1934 je prisel jevan je urejala jugoslovan-
sko-neméka trgovinska pogodba. Veéje skupine novih delaveev so zagele priha jati leta
1937, ko je Nemdija zafela Siriti vojno industrijo. O problemih izsel jenstva je 1. julija
1937 na prvem slovenskem izsel jenskem kongresu v Ljubljani govorila DruZba sv,
Rafaela, ki se je od leta 1907 zavzemala za varstvo katoliskih izsel jencev Kranjske,
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Korotke in Primorske. Konec dvajsetih let 20, stoletja je bilo njeno delo obnovl jeno.
Izrazili so potrebo po izbol jBanju verske in narodnokultume vzgoje. Na prvem mestu je
bila socialna vamost, saj zanjo drZava nikdar ni pokazala dovolj zanimanja " Katolitka
cerkev je skrbela za izsel jence tako, da je ustanavljala katolidka drudtva sv. Barbare.
Skrbel jo je vpliv novih ide) na slovenske delavee. Zagovorniki socialistiénih idej so
se povezovali v nemékih drustvih in se popolnoma asimilirali. O tem je Ze maja 1900
v Slovencu porodal duhovnik Ivan Knific. Ma obisku v Dortmundu je dobil viis, da
je bila obiskana slovenska druzina poneméena, izgubl jena za narod, in verno zvesta
Marxu in Engelsu (Drnoviek 1995a: 18).

V vojnem casu (od 1939 do 1945) je Neméija olajdala pogoje za sprejem drzavljan-
stva. »V prvivrsti je bilo ola fevan je prejema drzavl janstva v interesu obrambne politike,
saj so olajave vel jale predvsem za vojatko sposobne moske, ki so prevzeli dr¥avljanstvo
na lastno Zeljo ali na izrecen opomin nemékih organov. V mnogih primerih je prevzemu
driavljanstva neposredno sledil vpokhic v Welirmachia (Wemner 1985: 97).

3.1.4 Predvojne selitve v $tevilkah

O 3tevilu izsel jencev v Neméiji obstapjo samo ocene. Navajam podatke Slave
Lipoglaviek Rakovec (1950):

Tabela 1: Stevilo slovenskih delaveev v Neméiji pred drugo svetovno vojno

Leto Stevilo izseljencey

Pa 1918 40,000

16. jumj 1933 [ 17.258 jugoslovanskih driavljanov (ljudsko 3tet e v Nemdiji),
25 000 (jugoslovanska oblast)

Prvo mnoziéno izsel jevanje se je zacelo v osemdesetih letih 19. stolet ja, izsel jenci
pa so bili izuéeni rudarji in sinovi, ki niso nadli prostora na kmetijah. 1zsel jevanje je
potekalo organizirano, in sicer so delo rudarjem posredovali agenti. Izseljevanje ni
bilo mnoZiéno, nacnkrat je prislo po najveé sto rudarjev. Vestfalski Slovenci so se ve-
dinoma asimilirali, vzroki za 1o so bili slaba skrb jugoslovanske drZave za izseljence,
znanje nemicine e iz domovine in €as nacizma, v katerem so poudarjali ide jo »en
narod, en jezik«,'® prepovedali vsa drudtva, delavei pa somnoZiéno sprejemali nemsko
drZzavljanstvo.

" § Francijo Jugoslavija do 1940 ni sklenila meddriavne socialne pogodbe, zato so »w/t/udi tisti, ki so
desetletje ali dve delali v Vestfaliji, se po prvi svetovni vojmi zaposlili v severmi Francijs, leta 1932
izgubili delo in se potem venili domov /.. /, izgubili to pravico (pravico do pokojnine, op. 5. 5.)«
(Dmoviek 1995C: 383)

¥\ Easu nacizma je 1z8la mnofica knjig, v katerih so poudarjali pomen nemikega jezika in gronjo
medan ja, kar je vplivalo na Slovence in prispevalo k njihovi asimilaciji: »Liehe zur Mutersproche,
1931 (L jubezen do matermnega jexika); Sulle Bedramg unseres demschen Volkstums, 193] (Tiha
gro#n ja nas nemaki narodnost); Von der seelischen Schddigmg durch Sweisprachigheir, 1932 (0
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3.2 Poletu 1945

Selitve po drugi svetovmi vojni lahko razdelimo po vzrokih na politiéne in eko-
nomske, po nadinu prestopame je pa na nelegalne in legalne (po letu 1962)."° Obdobje
mnoZiénih selitev traja do leta 1973, ko so 30. novembra z odlokom prepovedali za-
poslovan je tujih delaveev.

3.2.1 Prviizselitveni val - begunci (1945-1955)

Konec 40. in v zatetku 50. let so se izsel jevali politiéni emigranti. Zbirali so se
v begunskih taboris¢ih v Spittalu, Lienzu, Sentvidu ob Glini, Judenburgu, Astenu pri
Salzu (Pucel) 1989: 220), od tam pa odhajali v druge drZave, tudi v Neméijo.

3.2.2 Drugi izselitveni val (1956-1962)

Konec 50. let so se politiénim emigrantom pridruzili $e tisti, ki so iskali bolj3i
zasluzek. »Kljub temu da sejih je vedina izselila ilegalno, pa te skupine izsel jencev ne
moremo oznadevati kol politiéne migrante, saj jih vedina pred izselitvijo ni bila izpo-
stavljena politiénim pritiskome (Klemenéié 1996: 392). Drzavo so zapustili nelegalno
in prisl najprej v Avstrijo. »Od tam so pot nadaljevali prav tako nelegalno ali pa so se
Javili pri avstrijskih oblasteh in $li prek zbirnih tabori$é v Transkirchenu pri Dunaju,
v Linzu in Salzburgu naprej legalno« (Sket 2000: 7). V taboriséa so prishi zastopniki
neméikih podjetij in begunce odpeljali na delo v Porurje (Pucelj 1989: 220).

Daoleta 1962, ko je bilo izsel jevan je nelegalno, so odhajali predvsem obme jni pri-
morski in prekmurski Slovenci, ki so se najprej napotili v ltalijo in Avstrijo, potem pa
naprej v druge deZele. V Neméiji so se naseljevali v ve¢jih mestih, najveé v Miinchnu,
Stuttgartu, Frankfurtu, Ingolstadiu, kjer je najved Pomurcev zaposlenih v tovarmi Audi
(Korpit Horvat 1992: 86).

3.2.3 Tretji izselitveni val (1963-1972)

Leta 1963 so uradno odprli jugoslovanske meje. Pri nemskih posredovalnih uradih
za delo in na nem3kih konzulatih v Sloveniji so ¢akale dolge vrste. Najprej so delavel
sami iskali delo s pomoé jo prijatel jev in sorodnikov, potem pa so selitve postale organizi-

dusevni skodi zaradi dvojezitnostl); Murersprache im Sefbsterbaltungskampf, 1932 (Matemi jezik
v boju za samochranitev); Rasse — Sprache — Folkstm, 1933 (Rasa - jezik - narodnost), Dewtsche
Sprache als Trdager deuischer Geschichte, 1933 (Nemik jezik kot nosilec nemdke zgodovine);
Volkserzichung durch Sprachpflege, 1934 (Vzgoja naroda skoziskrb zajezik); Felksrumskampfals
Kamp{ der Muttersprache, 1936 (Narodni boj kot boj matemega jezika);, Die Steliung der Sprache
im mationafem Bewwsstzeinder Deutschen, 1941 (PoloZaj jezika v narodni zavesn Nemcev)a (Simon
1979: 203-204).

"* wlzseljevanje v Nemcijo je bilo sredi petdesetih in v zaletku Sestdesetih let pogosto ubeZnidko,
legalno pa po 19624 (Krevs 1994: 145),
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rane. Slovenska pod jetja so sama posredovala delavee nemikim, organiziranih odhodov
na delo je bilo najved od 1965 do 1975: nLeta 1965 je stopil v veljavo Zakon o tujcih
(Grundsiitze der A usldnderpolitik), ki je med ostalim dovoljeval doseljevanje druzin Sele
po treh letih bivan ja in dela v ZRN (iz jema so bile deZele, s katerimi je¢ ZRN podpisala
dogovore o zaposlovanju), ko so Ze opomin jah na nastopajode probleme, ki so nastali z
zaposlovan jem lujcev — posledice so bile vse zapletene j5e s podaljevan jem zaposlitvene
dobe (zaposlenim se pridrufi jo druZine, stanovanjski problemi, urejevanje izobraZevanja
...)=invse balj bremenili drZzavo v materialnem in socialnem pogledu, kajti v ZRN je bila
vedno prisotna bojazen pred nevamost jo za notranjo varnost, &e ne bi uspeli preprediti
socialne izolaci je tujcev oziroma dvigniti poloZaja tujih delaveev vsa j na stopn jo nemskih
delavcev. Poleg tega se ZRN ni nikoli deklarirala za deZelo priseljevan ja in je vztrajala
na nadelu prostovol jne rotaci je — vradan je 15 odstotkov wjih delaveev letno, vendar se
Jeto zgodilo le v kraj8i gospodarski knizi 196667« (Slavec 1982: 45).

Jugoslovanska drZava je selitve podpirala, ker je tako zmangevala brezposclnost
in 5 posredovanjem dobro zasluzila. PoloZaj delavcev se je izboljsal, ko sta 1969
drzavi podpisali sporazum o reguliranju zaposlovanja in ¢ zavarovanju v primeru
brezposelnosii. To je obdobje najved jega izselitvenega vala, vzroki za selitve pa so bili
ekonomski.™ Nastal je nov tip migranta, ki je obdrzal drzavijanstvo izvorne drzave, v
drZawvigostiteljici pa je bil obravnavan kot zaéasnimigrant ali gostujoéi delavec (neméko
Gastarbeiter). wTa politika jugoslovanskih oblast do izsel jencev je bila precej podobna
1zseljenski politiki nekdan je Avstro-Ogrske monarhije iz obdob ja pred prvo svetovno
vojnow (Klemendié 1996; 392),

Ocene $tevila Slovencev v Nemdiji.2' Razlike v ocenah so posledica nepopolnih
podatkov in kaZejo na razli¢na Stetja (upo3tevani so vsi Slovenci ali samo tisti, ki so
odsli legalnao).

Tabela 2: Ocene $tevila Slovencev v Nemé&iji po drugi svetovni vojni

[ 1965 | 1966 | 1967 | 1968 | 1969 (19701971 1972 | 1978 | 1979 |

ZRN 1.906 | 2.181 | 409 | 6464 | 7.909 |5.494|2992

NDR 2] 93| 242 59

Skupaj | 1.906 | 2.183 | 502 | 6.706 | 7.968 |5494]2992| 12462 |396%*+| 2567+
14.210* | 13.842 47.000°*| |

* Rodna gruda XVII10, 12 (Elanck iz Jane).
** Ocena, vir: Sloveno v ZR Nemdéij, Rodna gruda XX/4, 26, 1973,
{Stevilo zajema vse Slovence v Neméiji)
**= Rodna gruda XVIIYIO, 12 (&anck iz Jane).
**%* Rodna gruda XVIIT0, 12 (Elanck iz Jane)

M 8i ga videl, se je pripelfal z aviam frajer, pa sem st mislil, zakaf ne bi fe foz kaf takega. VSugoslaviji
fakrat f¢ ni bile magode tako wa hicro do avia privi, (Odhod v Nemgijo 1966), (Slavec 1982: 65).

I Deene so narejene po Hanku Zapostovan je v tejini (Rodna gruda X1X0/4, 26, 1979, vir Franci Stare)
n primerjane @ drugem vire.
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3.2.4 Upadanje zaposlovan ja tuje delovne sile (1973-1982)

Leta 1973 je Neméijo zajela gospodarska kriza in 30. novembra 1973 so tudi z
odlokom prepovedali zaposlovanje tujih delaveev. Kljub odloku se Stevilo tujcev ni
zman fevalo; ravno nasprotno, s prenehan jem kroZenja so se v Neméijo priselile Se
druzine delaveev in leta 1974 je Stevilo tuph delaveev v Baden-Wiirttembergu doseglo
videk. Takrat je 908.000 tujih delaveey predstavl jalo deset odstotkov celotnega prebi-
valstva, kar je bil najvidji delez med vsemi zveznimi deZelami (Slavec 1982: 59).

Ko se je zacela kriza, so slovenski delavel na zacasnem delu doma zaéeli graditi
hise, tudi zaradi strahu, da bodo odpuiéeni in se bodo morali vrniti v Sloveni jo. Kriza
tako pomeni konec priseljevan ja novih delaveev, mnogi stari pa so ostajali in k njim
50 se priselile tudi druZine, Spremembe so vidne tudi v nemski politiki ( Frara se zdaj
zapirajo z druge strani, Rodna gruda XXV1/2, 13, 1980, &lanek iz Dela):

Bonn je letos napravil preobrat v dosedan ji politiki, kajti od stalnega zatrje-
vanfa, da ZRN ni dezela za priselfevan je (kot kakina Avsiralifa, Kanada ali
popref ZDA), marved le deZela zacasnega bivanja in dela za tujce, je novi
pooblaicenec bonske viade za »integracifo rufih delojemalcev in wjikovik
druiinskih clanove Heinz Kiihn (popref je bil dolga leta ministrski predse-
dnik najvecie zvezne deiele Severno Porenje- Vesifofija) prisel do s poznanja,
da so sgostwodi delavel priseljencis.

Spoznanje v bistvu izhaja Ze vsa zadwpa leta iz mnagih anket in podatkav,
ki kazejo, da vsako leto postaja vse veé sgastarbeiterieve stalnih in da jih
vsako leto vse ved Zeli stalno tudi ostati v ZRN. Za Slovence sicer nimamo
posebnih podatkov, iz domacih poro&il o tem, kako redki se vradajo, pa ve-
mo, da fik bo veding fudi nstala tam.

Neka) delavcev se je odloéilo tudi za vmitev, ki je bila najbol j mnoZiéna v obdob ju
1977-79. Po Titovi smrti leta 1980, ko so se tudi v Jugoslaviji pokazali prvi znaki hude
gospodarske krize, se je vradan je ustavilo.

V 80. letih se je nadal jevalatudi recesija v tujini, zaradi fesarso bili delavei v zelo
Jih je 1982 &akala najvis ja brezposelnost v Evropi — 14 odstotkov (Pinevec 1995: 367).
Jugoslovanska vlada je poloza ) poskuSala izbol j3ati z varéevalnimi ukrepi, prepovedala
je uvoz dragih zdravil, uvedla visoke carine® in takso na prestop meje.

To je negativno vplivalo na delavee, da niso veé razmidljali o vraitvi, drustva
pa so v novih okolii€inah dobila »/.../ novo, Se zahtevnej$o viogo nosilca nacionalne

2 Leta 1982 so zdomei v Sentil ju na pasu med avstrijsko in slovensko me jo pustili za tri tovomjake
blaga. Obveiieni so bili, da se wza 2domee nid ne spremeni«, potem pa se je zgodilo ravno lo.
W glasilu Lastovka, ki ga je izdajalo drudtvo iz Ingolstadia, so objavili fotografijo z odvrZenimi
predmeti na me ji in zahtevali, da odgovomi odstopi jo (Kokalj).
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zavestie, ob ¢emer so se zaceli porajati dvomi, »ali bodo sploh uspela zbrati drugo
in tretjo generacijo nasih zdomeev (postopoma vse bolj izsel jencev)?« { Vrata se zday
zapirajo z druge strani, Rodna gruda XXV1/2, 13, 1980, ¢lanek 1z Defa).

Na teZave sta opozarjala tudi slovenski Zupnik v Mannheimu® in Janko Moder v
reviji Rodna gruda. Modrov Elanek govori odvojeziénosti, vendar paizpostavi negativ-
ne strani, za katere danes vemo, da niso sestavmi del dobro naértovane dvojeziénosti:

Nasi rojaki na jezikovno mesanih ozemijih ali nasi delavei na rujem ro kako
teZko je nadomestiti mari, op. 5. 5.) bridko obéutijo pri sva jilh otrocih. Sami
so na primer prifli s svofim jezikom v popolnoma tuje jezikoveo okolfe, ki so
se mu morali fez nod prilagoditi, marsik je mukoma, tako da so si na tihem
dali besedo, da bodo svo jim otrokom prizanesli s temi neljubimi izkusnjami
in fih bodo e od vsega zacetka vzgajali samo v tujem feziku,

To nacelo je razumijivo, Ce Zelimo biti zadnfi svojega rodu (poudaril J. M)
in se v svo jil otrocil odpovedati svojemu narody in prednikom. Ofroci bodo
potem pad zeali en sam jezik in v rani miadosti jim bo mogode prilwanjeno
Jezikovno heganje v melanici jezikav in viivijan je in prilagajanje razmim je-
zikovnim mehanizmom, njihovi notrangi logiki in psihologifi in glasosioviu,
L.

Otrok v prediolskem obdobju, vzgojen in izucen v jezikovni mesanici, se
mora pozneje, ko pride v $ole, povsem preuditi, ker v bistvu ne zna nobenega
jezika, dasi mogoce oba ali vse razume.

Izjava kaZe na nepoznavanje dvojeziénosti, kajti vemo, da dvojeziéna vzgoja ne
pomeni niti medanja jezika niti pol jeziénosti (neznan ja obeh jezikov).
Moder zakljuéi:

4. zato maj bo $e napref matering Sola tista, ki da otroku na pot v Zivifen je
mdi jezikovwo znanfe, in fe Ze matering Sola wi mogoda, naf jo v rawi, fe
prediolski dobi madomesti nii kar nafboli enakoveedna pri babici ali dedku
ali v otroikem vetew (Rodna gruda 26/3, 42, 1979, Materinécina).

V citiranem &lanku vidimo, kak3en je bil odnos in véden je o dvojeziénosti celo pri
ljudeh, ki so se zavedali pomena znanja sloveni¢ine in ga spodbujali. Ce upoStevamo
te okolii€ine, bi pritakovali, da slovens¢ine pri mladih sploh ne bo veé. Pa ni tako.
Kljub izrazito nespodbudnemu okol ju so se tudi mlajie generacije naudile slovensko;
mogoée ravno pri babici ali dedku, kot predlaga Moder.

Y Potrebno je ved idealizma in jubiteljstva. Slovenci o tem ne razmisljajo in se hitro prilagodijo. To
ke pranapaka Slovencev. V okviru drudtva bi morali negovat, privzgajati 1jubezen do domovine,
njenth naraviuh lepot, njene zgodovine in pesmi. Razlog za nedelovanje drudtva je premajhna
zainteresiranost | judi, Skupina pobudnikov ¢ majhna. (Interviu, Slavec 1982 79)
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3.2.5 Ukrepi za zmanjSanje Stevila prisel jencev (1983 -1984)

Nezaposlenost v ZRN je leta 1983 dosegla rekord, zato so Zeleli zman jsati Stevilo
tujih delavcev. Vzroki za visoko brezposelnost miso bili samo kriza, v tem fasu se je v
tovamah tudi modemiziralo delo, tako da so se zman jale potrebe po nekvalificirani
delovni sili,

Slovenski mediji so pisalio tem, da se delavci niso vracali, in za to krivili nemske
oblasti. Smail Festué (7 D, 27. oktobra 1983, v: Horvat 1995; 126) je napisal élanek
Zgolj prazne obljube, v katerem ugotavlja, da bo kriza na Zahodu Se trajala, kajti po-
loZaj je iz dneva v dan slab3i.** Omeni tudi, da bo v Jugoslaviji zelo tezko zagotoviti
delo tistim, ki se vraéajo.

Nemske oblasti so poskusale vraéanje zagotoviti s pomoé jo pri vrnitvi. Delavec
bi dobil 10.500 mark zase in 1500 mark za vsakega otroka, toda izsehiti bi se moral
na jpozne je do 30, septembra 1984, Jugoslovanske oblasti s tem niso bile zadovoljne,
sa) je povpreéni Jugoslovan, ki je v Neméiji delal dvana jst let, v pokojninsko blaga jno
vpladal Stirikrat veé denarja. Omenjali so tudi prejinje predloge, ki so bili ugodne)si,
saj so ponujali od 20.000do 30.000 mark. Po novem predlogu pomodi ne bi bili deleZni
tisti, ki so Ze bili brez dela. Ti so sicer dobivali nadomestilo, vendar je bilo to ¢asovno
omejeno, potem pa jim je ostala samo Se vrnitev,

wProstovol jnos vradan je so poskuSali doseéi tudi s poostrenim nadzorom nad izda ja-
njem in podaljfevanjem dovoljen) za delo in ostrejdimi pogoji #za doseljevan je otrok.

Na delu v tujini je bilo v tem obdob ju 50.000 slovenskih delaveev, ki pa se kljub
tem ukrepom niso vradali. V Jugoslaviji so naértovali njihovo vmitev in razvoj drob-
nega gospodarstva, vendar uspeha ni bilo. Obljubl jali so veliko, ko pa so 2eleh zdomei
odpreti zasebno obrtno delavnico, so se ovire kar kopiéile, priha jalo je tudi do tezav s
priznavan jem kvalifikacij, ki so jih delavei pridobili na delu v tujini.

Leto 1984 je bilo prefeto z vpraganji, povezanimi z vradanjem, in negotovostjo
ob vedno novih dogovorih. BoZidar Pahor (Delo, 21. 6. 1984, v: Horvat 1995: 130,
131) je poroéal o sre€anju predsednika zveznega komiteja za delo Djordja Jakovl je-
vica in zahodnonemskega ministra za delo Norberta Blima. Ugotovila sta, da Stevilo
brezposelnih Jugoslovanov upada, kar je posledica visoke strokovne usposobl jenosti
delavcev. Pogovarjala sta se o reintegraciji, ki je zajemala tudi mlade ljudi, ki 50 se v
ZRN poklicno izobrazili. Naértovali so poscben sklad v Jugoslaviji, ki naj bi ga finan-
cirali zahodnonemska stran, jugoslovanska vlada in vracajoéi se zdomel. Jakovljevic
je menil, da so predvidena sredstva za sklad (2,5 milijona mark) prenizka in da ne bi
smela veljati samo za zascbni sckitor,

Leta 1984 je 80 odstotkov jugoslovanskih delaveev #e imelo pravico do dela, samo
46 odstotkov pa je imelo priznano tudi pravico bivan ja. Jugoslovanska stran je izrazila
zeljo, da bi se ta odstotek povecal

% O slabem poloZaju wjih delaveev in krienju njihovih pravic je pisal tudi nemki raziskovalni
novinar Gunter Wallrafl (*1988).
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3.2.6 Intcgracija (1985)

Leta 1985 je bila v Neméiji &c vedno visoka brezposclnost - v drzavi je bilo 9,3
odstotka brezposelnih, pri tujeih pa je bil ta odstotek Se vidji - 13,9 odstotka (Horvat
19G35),

Kljub visoki brezposelni pa se delavei niso vraéali in drzava je zacela z njihovo
wintegracijo«. Beseda integraci ja se nanasa na spremembo izobraZevalnega sistema, kajti
Solski sistem je jasno kazal poman kljivosti in tezave zaradi nevkljuéenosti zdomskih
otrok v ncmiko druZbo. Neméke oblasti so objavile podatke o njihovem slabem uénem
uspchu in za to krivile nihan ja med dvemajezikoma, med dvema svetovoma, kar naj bi
proizvajalo »analfabete v dveh jezikihe (Horvat 1995: 134). Slab uéni uspch naj bibilpo
nemékem mnen ju posledica preobremenjenost zaradi uéen ja prvega jezika (ne pa visoke
brezposelnosti in iz nje izhajajoée stiske, povezane z mogoée zahtevano vritvijo).

Rezultati jugoslovanskih otrok {zapis ne govori posebej o slovenskih otrocih) so
bili bol {5 od povpredja tujeev. Podatki iz leta 1988 kaZejo, da je 72 odstotkov otrok
konéalo osnovno $olanje (vsch otrok tujcev le 43 odstotkov), bol §i udenci pa so bili
praviloma tisti, ki so obiskovali dopolnilni pouk.

Nasa stran je vziraino dokazovala, da je bolj kot vse drugo za slab uspeh
povpredia ofrok fufih delaveev iskaii vzroke v odbijajodem odwosu okolia do
tjeev, v wjilovi druzbeni in dloveski osamifenosti sredi drugace misledega
okolja, v njihovi negotovosti glede prikodnosti, odvisni od gibanj na tréiscu
delovne sile, v teZavah na vsakem koraku in tudi v slabsi gmotni preskrblje-
nosti in precef niZjem stanovanfskem standardu (Horvat 1995: 134),

O slabih rczultatih jugoslovanskih otrok je porotal Wilfricd Stolting (1976
167=179). ki je od |. junija 1973 do 30. septembra 1975 na univerzi v Essnu vodil
raziskavo o dvojeziénosti jugoslovanskih otrok. Mctode in rezultati raziskave so nad-
vse vprasljivi, kajti Stolting mi zaznal niti jezikovne razliénosti otrok jugoslovanskih
republik inje pisal o njih kot o govorcih srbohrvad@ine. Predvidevamtudi, da slovenski
govorel v raziskavi miso bili zajeti, kajti v opombi omeni samo teZave makedonskih
otrok, ki so se v pripravljalnih razredih (neméko Vorbereitungsklasse) poleg neméiéine
utili dodatni tuji jezik — srbohrvai€ino. Stélting (1976: 177) povzema, da je pri skoraj
vseh jugoslovanskih uéencih opazil dvojno poljeziénost, ki je zajemala omejeno zna-
nje srbohrvaiéine, ki je pri otrocih v pripravljalnih razredih brez vpliva nemééine, pri
otrocth v nemakih rednih razredih pa pod vplivom nemagine. Opazil je tudi zmanjiane
ZmoZnosti izraZzanja v nemacini pri otrocih v pripravljalnih razredih in zmanjiano zmo-
Znost redevan ja problemov v nemsgini pri otrocih v nemékih rednih razredih.**

¥ wZusammenfassend ist zu sagen, dass bei fast allen jugoslawischen Schiilern eine doppelseitige
Halbsprachigheit fesigestelll worden st reduzierte Skr.-Beherrschung — bei den Schilern der Vor-
bereitungsklassen weitgehend ohne Dt.-Einfluss, bei den Schiilern der deutschen Regelklassen unter
Einfluss des Deutschen und allgemeiner Sprachprovinzialisierung -, reduzierte Verstandigungsmbg-
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Vidimo, da se je tudi v obdobju integracije nadaljeval negativen odnos do dvoje.
Ziénosti. Ob branju nemékih raziskav sem dobila obéutek, da so imele cilj predstavig
dvojeziénost kot problem. Vedno se je pisalo samo o tezavah v zvezi z dvojeziinostjo
in se zanemarjalo dejstvo, da je bila velina otrok kljub vsemu v Soli uspeina. Med
njimi so bili tudi slovenski otroci, vendar se o tem ni pisalo.

Poleg dejsiva, da so v raziskavah poroéali izkljuéno o problemih, e pojasnilo
k statistitnim podatkom o konc¢anem $olan ju. Tudi 3ola je imela negativen odnos do
dvojeziénosti in uéitel ji so zdomskim stardem priporoéali man) zahtevne Sole, temur
se stardi niso upirali. Vendar to ni vse, Statistiéno primer java uéencev celotne nemske
drzave in zdomskih otrok ni primerljiva. Zdomeci, ki so odhajali v Neméijo v 60, in 70,
letih, so bili pogosto nekvalificirani delavci. Ce bi hoteli dobiti pravo sliko o uspehu
zdomskih otrok, bi morali primerjati Solski uspeh zdomskih otrok z uspehom otrok
nemékih nekvalificiranih delaveev. Prepri¢ana sem, da bi bil rezultat za zdomske
otroke ugodnejsi.

3.2.7 Osamosvojitev Slovenije (1991)

Osamosvojitev na selitvene tokove ni imela velikega vpliva, zelo pa je vplivala
na Zivljenje Slovencev v Nemdiji.®* V Jugoslaviji je bilo zanje poskrbljeno v okviru
jugoslovanskih drudtev, kamor niso radi zahajali,”” tako da je po osamosvojitvi v pri-
merjavi z letom 1989 dtevilo drustev v Nemé&iji naraslo z 29 na 39. Med Slovenci je
delovalo dvanajst katolidkih duhovnikov, v Sestih zveznih deZelah je bil orgamiziran
slovenski dopolnilni pouk.®

Spremenilo se je sodelovanje s Slovenijo. Do leta 199] je za slovenske delavee
skrbel koordinacijski odbor za delavce na za¢asnem delu v tujini pri RK 5ZDL, leta
1991 Ministrstvo za Slovence po svelu, nato je le naloge prevzel odsek Ministrstva za
zunanje zadeve, Urad za zamejce in Slovence po svetu.

V Nemdéiji zdaj Zivi 2e druga generacija, za kalero velja, da jih »/z/elo malo /../
resno razmislja o nadal jevanju Solanja doma ali pa o tem, da bi se vrnilic (Pir 1993:
12). Kljub temu miladi éutijo pripadnost slovenstvu in na prvem sreéanju slovenske
mladine iz Neméije v Konigsteinu pri Frankfurtu 1993 so izoblikovali dva sklepa:

fichkeit auf Dt. bei den Schillern der Vorberenungsklassen, reduzieries Problemldsungsverhalien
auf Dt bei den Schillern der deutschen Regelklassena (Stlting 1976: 177).

* Ob osamosvojitvi 50 5¢ tudi tuji govorci zadeli bolj zanimati za sloven3&ino (Stabej 2004: B).

¥ Nekaj kritiénih izjav iz Mannheima: Saf imomo jugosiovanski kfub, pa ne pridemo blizu. Posme-
hovali so se nodim ofrokom, vsi zvedniki so brencali. Nam se je rdelo, kol da je bilo zanalasé. /
Jugaslovansko druitvo — tam je roliko nelepega govorjen ja in razhijanjo kozareev. / Mi bi bifi
raje zase, da bi imeli svajo glasbe in bi fahke slovensko zapeli. Saj nimamo nic” proti ostalim,
ampak mi imame valcke in polke in svoje narodne pesmi. Tam nas pa vsi preglasifo. (Intervju,
Slavec 1982- 78).

A Memdiji je podedelah dopolnilm pouk razhiéno organisiran. ¥V Berlinu in Baden-Wirttembergu je
organizacija v pristojnosti Slovenije, v pokrajinah Hessen, Severno Porenje-Vestfalijain Bavarska
pa v pristojnosti Nemdije.
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= wkljub temu da veckrat govorimo med seboj nemiko, izjavljamo, da smo Slo-
venci,

» spori med Zupnijamiin klubi morajo prenehatic (BoZzo Rustja, Kultura povezu je
miade, Ognjidée 3/93, v: Horvat 1995: 177).

3.2.8 Selitve po drugi svetovni vajni v stevilkah

V prvem obdobju izseljevanj (1945-55) so Slovenijo zapui€ali begunci, ki so v
Neméi jo odhajali prek zbirmih taboriie v Avstriji. Vzroki za izsel jevanje so bili politiéni,
nacin izselilve panelegalen. Nelegalno izsel jevan je se je nadaljevalo tudi po letu 1955,
ko so se politiénim vzrokom pridruzili ekonomski

Po letu 1962 je bilo konec nelegalnih odhodov, zaéelo se je mnoZiéno ekonomsko
zatasnoizsel jevanje, kije doseglo vrhkonec 60. let in se v 70, in 80, zadelo spreminjati
v stalno izsel jenstvo. Z odloéitvijo za Neméijo je povezano sprejeman je nemskega dr-
Zavljanstva in izgubl jan je stikov s Sloveni jo, kar je trajalo do leta 1991, ko je slovenska
osamosvojitev spodbudila ustanavljan je novih drudtev in poZivila delo.

Ob koncu 3e ocene dtevila Slovencev v Nemdéiji. Natanéno Stevilo zaradi neja-
snosti (vprasan je drzavljanstva, neko¢ politiéna emigracija) in razpriene poselitve ni
Znano.

Tabela 3: Ocene Stevila Slovencev v Nemdéiji

1971 47 000 {Stare, v: Lukb:é Hacm 1995)

Kcmen. 70.let 53955?@@ [hmar 199‘?]

1981 3, 254 (Enc :Hu;x*c-’u::r Slow :_-'m,u']

1983 50.000 (7 D, v: Luk3i& Hacin 1995)

199] 38.159 [Em ;Hﬂ;m:a’_m 'i'."mrm;-r:} Poocem dvakrar ved, nekateri

| | prevezeli nemsko dravljanstvo. [

1995 Vet kot 40,000 (Lavs. v: Horval I‘)‘H 48)

2002 [30000 slovenskih drzavijanoy (Rodnagruda 49/3,15)
4 SKLEP

Zivljenje Slovencev v Neméiji se je v preteklosti zelo spremin jalo. Veéina je
najprej prisla za dolofen ¢as, nato pa so ostajali in si ustvarili druzine. Kljub njim
nenaklon jeni politiéni situaciji, gospodarskim krizam, strahu pred prisilnim odho-
dom in integraciji v neméko druZbo so ves ¢as ohranjali tudi svojo kulturo in jezik.
Z osamosvojitvijo Slovenije in vstopom v Evropsko unijo bi jim moralo biti laZje.
Upam, da bodo to moZnost izkoristili, se $e bolj) povezali s Slovenijo in Ziveli tudi v
naslednjih generaci jah.
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SUMMARY

SLOVENIAN MIGRATION STREAMS TO GERMANY AND THE CHANGING OF
ROLE OF SLOVENIAN LANGUAGE

Saska Stumberger

I view of time, duration and grounds for migrations. Slovenians in Germany were
meferred to as emigrant, migrant worker, diaspora, Gastarbeiter: For Slovenians coming to
Germany after 1962 temporarily for economic reasons, the tevm migrant worker was used.
Despite inivially different plans, the emigrants were not returning home for permanent; in
recent reports, we frequently read about emigrants in Germany. Although the rerm migrant
worker mean in the past “workers on temporary work abroad”, its use is righteous today
as well. In the media, the expwession denotes those Slovenians abroad that visit Slovenia
on occasions of holidays and feasts by which they differ from “proper™ emigrants
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The position and role of Slovenian language is due to permanently changing political
and economic cirenmstonces difficult to describe. An owline of the after- war migrations
and life in Germany and in Yugoslavia indicates we must consider the presemt language
knowledge and patterns ofspeech behaviour a non-concluded process marked in the past by
political changes, economic crises, negaiive atifiude towardy bilingualism, fear of coercive
departing Germany, integration into German society, and the attainment of independence
of Slovenia. In the future, it will be designated by Slovenian membership in the Evuropean
Union. by economic sitwation in the both states, and by abilities of taking advamtage of the
HEW CIFCHMEIaNCes.
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UMETNISK A USTVARJALNOST MIGRANTOV:
PRIMER SLOVENCEV V NEMCLJI

Kristina Toplak*

COBISS .07

IZVLECEK

Umetniska ustvar jalnost migrantov: primer Slovencev v Nemdi ji

Prispevek obravnava umetmiko ustvarpalnost v kontekstu mednarodnih migraci). V' pr-
vern delu je poudarek na ustvarjalnost kot psihologks, drudber in antropoloiks kategorij
ter njenih povezavah @ migracijami. Drugi del prinaga podrobnejio obravnavo teorije
ustvarjalrosti, imenovane teorija Sestih P, ki jo aviorica delno aplicira na konkretno mi-
gracijsko situaci jo Slovencev v Nemdi ji.

KLJUCNE BESEDE: migracije, umetnidka ustvarjalnost, Slovenci v Neméiji, teorija e-
stih P, priseljenska politika, likovni ustvarjalci.

ABSTRACT

Artistic ercativity of migrants: the case of Slovenians in Germany

The contribution deals with artistic creativity in the context of intermational migrations.
In the first part, emphasis is on creativity as a psychological, social, anthropological
category and its linkages with migrations. The second part brings in detail the theory of
creativity called the theory of the six Ps, which the author partially applies to the concrete
migration situation of Slovenians in Germany

KEY WORDS: migrations, artistic creativity, Slovenians in Germany, theory of the six
Ps, immugration policy, artists

uvop'

Louis Adami¢, Edward Klug, Max Emst, Bara Remec, Oscar Wilde, Bob Geldof,
Greta Garbo, Milan Kundera, Pablo Picasso, Omar Sharif so samo nekatera imena
iz mnoZice (svetovno) znanih emigrantov oziroma imigrantov, edvisno paé, s katere
pozicije jih obravnavamo. Vendar imajo te osebe 3e nekaj skupnega: povezuje jih
ustvarjalnost na razliénih podrof jih umetnosti — v plesu, literaturi, glasbi, slikarstvu,
igri. Ustvarjalnih oseb, ki so se vpisale v zgodovino, je veliko, 3e ve je manj znanih

* Kristina Toplak, asistentka, mlada raziskovalka, 1581 ZRC SAZU, Novitrg 2, L jubljana

' Prispevek je rezuliat prve faze raziskave, ki poteka v okviru projekta Instituta za slovensko izse-
ljenstva ZRC SAZLU wleseljevanje Slovencev v Neméijo 18801973 «, katerepa nosilec je Mar jan
Dmovick.
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ali celo anonimnih ustvarjalcev, ki 5o v nekem trenutku svojega Zivljenja emigrirali,
kar je tako ali drugade vplivalo na nphovo Zivljenje in delo.

Prostovoljne, v zadnjih turbulentnih desetletjih predvsem prisilne migracije privia-
&ijo pozornost medijev, raziskovaleev, vse bolj tudi umetnikov. Migraci je so tako nasle
osredn je mesto med pojavi, na katere se odziva jo sodobni umetniki. Na drugi strani pa
Je umetnost samih emigrantov oziroma imigrantov pogosto marginalizirana in neza-
nimiva za emigrantsko in tudi imigrantsko okolje. Doscdan je malostevilne razprave o
migracijah in umetnosti so nakazale nekaj sti¢nih to¢k med obema pojavoma: migracije
s0 tema v umetnosti, umetniska dela so lahko vir v raziskovanju migracijskega proce-
sa, predmet raziskav so umetniki migranti. Tukaj) bomo naéeh Se eno izmed moznih
povezav, in sicer umetnidko ustvarjalnost v konteksiu mednarodnih migraci).

Ustvaralnost migrantov, predvsem kulturna ustvarjalnost emigrantov, je pri slo-
venskih raziskovaleih Ze vzbudila nekaj zanimanja,? vendar jih sama ustvarjalnost v
epistemoloikem smislu ni zanimala. Poznamo razliéne oblike ustvarjalnosti, a si bom
dovolila obdelati umetnifko ustvarjalnost in jo povezali #z migracijami. Spregovorila
bom o nekaterih vplivih na umetnisko ustvarjalnost v kontekstu slovenskega povoj-
nega prisel jevan ja v Nemdijo. Tja se je od konca petdesetih do zatetka sedemdesetih
let 20. stoletja v primenjavi z drugimi evropskimi drzavami naselilo najvel Slovencey,
vendar je bilo med njimi zelo malo umetnidkih ustvarjalcev in tudi kasneje se jih je
med populacijo emigrantov pojavilo malo.

Ce somigraci je, Se posebe] prisilne, stresna situacija (po $tevilnih izkusn jah posa-
meznikov in tudi poklicnih psihologov tudi so), bi morale na ustvarjalnost posameznika,
ki za ustvarjanje potrebu je svobodo in moznosti, delovati zaviralno. Stevilni primeni
ustvarjalcev emigrantov nam pri¢ajo o nasprotnem. Vendar za ustvarjan je niso dovolj
samo moZnosti, ki jih daje naravno, druZbeno ali kulturno okolje, in posameznikova
svoboda. Za neambiciozni zadetek si pogle jmo, kaj je ustvarjalnost in kaj lahko poleg
spremembe okol ja 3e vpliva nanjo. Pri opredelitvah ustvarjalnosti in njenem povezo-
vanju z migracijami bom v nadaljevanju izhajala vefinoma iz Makaroviteve teori je
ustvarjalnosti (2003).

USTVARJALNOST MICGRACLI, USTVARJALNI MIGRANTI

Ustvarjalnost (creativity, Kreativitit, creativiti) je ¢loveska lastnost, ki jo hkrati
dojemamo kot samoumevno in kot nekaj izrednega, nedouml jivega, skoraj nadrealnega.
Samoumevna je v razpravah o umetninah, prispevkih o genialnih izumiteljih, tehni¢nem

T Omenimo le nekatere: Ustvaralnost Slovencev po svetw, zbornik predavanj na 38, seminar ju slo-
venskega jezika, literature in kulure; Kultume wstvar janje Slovencev v JuZni Ameriki, zbomik,
ki ga je izdal ZIFF; Kultuma ustvarjalnost Slovencev v diasporni, publikacija, ki je izila v okviry
Evropskega meseca kulture v Ljubljani: Indtilut 7a slovensko izseljenstvo ZRC SAZU je leta
2001 organiziral mednarodno konferenco o kultumi ustvarjalnosti izsel jencev in objavil nekatere
prispevke v svoji reviji Dve domoviniTwo Homelands 14, 2001,
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razvoju, celo ko govorimo o druZbenih spremembah kot objektivni posledici ustvar-
jalnosti; ljudje so preprosto ustvarjalni. Kakor hitro pa postane ustvarjalnost sama po
sebi predmet znanstvene razprave, se stvari nekoliko zapletejo. Kako razumen nckaj,
Cesar sami ustvarjalei ne morejo dojeti in ne znajo razloZiti? Anton Trstenjak je menil,
da je umetniSka ustvarjalnost znanstveniku nedostopna, ker mu manjka neposredna
izkusnja umetnitkega doZivet ja. Na drugi strani je nedostopna tudi samemu umetniku,
saj v trenutky, ko zaéne razglabljati in analizirati umetnisko doZivetje v nckem trenutku
ustvar janja, neha biti umetnik in se postavi v viogo znanstvenika analitika (Trsten jak
1953). Podobno bi lahko trdili za tehniéno al znanstveno ustvarjalnost. Sodeé po tem,
Je ustvarjalnost znanstveno neulovl jiva in lahko nan jo kar pozabimo. Je prav zato tako
malo resnih Studij na temo Eloveske ustvarjalnosti in so inspiraci ja, navdih in genialnost
skrivnostne uganke wZivljenja, vesolja in sploh vsegau?

Tistih nekaj resnih Studij 1o zamka. Vendar pa so predvsem psihologi (zajorali
lcdino in prispevali v malho znanosti temeljna dela o ustvarjalnosti. Anton Trstenjak,
Vid Petjak in Jan Makarovi€, v manji meri pa 3c Janez Mayer in Norbert JauSovec, so
vidne osebe slovenske psihologi je, ki jim je ustvarjalnost vzbudila znanstveno radove-
dnost, a je le Jan Makarovié presegel ozke okvire psiholoske stroke in se ustvarjalnosti
lotil z vidika »antropologije kol najiirie znanosti o Cloveku, ki skusa zajeti Sloveka v
vseh njegovih manifestaci jahe® (2003: 43).

Ustvarjalnost ni nekaj mistiénega, ne nastane 1z mi¢ in ni brez konca; ni nekaj, kar
izvira iz Elovedke notranjosti in &esar ne moremo zadovol jivo pojasniti. Gre za splet
oscbnostnih, kol jskih, sociolodkih in kultumih dejavnikov, ki vplivajo na posamezni-
kovo zmoZnost ustvarjanja. Pri tem so lahko migracije, kot bomo videli v nadal jevanju,
Zunan ji spodbujcvalni ali zaviralni dejavnik. Ustvarjalnost najbolj pogosto povezu jemo
Z izvirnosijo, koristnostjo, lepoto, intuicijo, navdihom in podobnim. Gre za zunanje
kriterije presojanja ustvarjalnosti, ki je v splosnem razumljena kot prizadevanje, kako
zdruZiti &imveé Eimbolj razliénih elementov v éimbolj enovito in preprosio miselno
celoto. Loimo druZbeno ustvarjalnost, ki se kaze v oblikovan ju ludi in n phovih med-
scbojnih odnosov, in predmetno ustvarjalnost, ki se kaZe v znanosti, tehniki, umetnosti
itd. (Makarowié 2003: 33)

Nova spoznanja, ideje, odkrit ja in stvaritve, d o katerih priha ja élovek, povzrotajo
duhovne in materialne spremembe, saj naj bi bilo bistvo ustvarjalnosti v presegan ju Ze
ustvarjenega. Mayer meni, da »strukiura oscbnosti, ki se manifestira skozi ustvarjalm
proces kot aktivni princip kompozicije sposobnosti, stilistiénih potez, Eustvene sfere
in motivacijskih mehanizmov, torej celovite osebnosti, pomeni enega izmed temel jnih
dolodil generiénega bistva ¢loveka, skozi katerega lahko v najved ji meri uresnidu jo
samepa sebe. Je zavestno in podzavestno procesiran je — simbolizacija izvirnih, novih
zamisli in odkrivan je njihove realizacije v modelih, naértih, teorijah, odlogitvah, sto-
ritvah, izdelkih, dejan jih, umectnikih stvaritvah itd.« (1991; 14, 17)

1 Makarovid razume antropologijo v splofnem, Yirfem pomenu besede, ki zajema biolotko/fizifno,
socialno, kulturno antropologi jo, dcprav je dal ve )i poudarek prvi.
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Mayer vidi ustvarjalni proces kot celovito aktivacijo ¢lovekove osebnosti, ki
transcendira obsto jede struklure stanj in procesov v sebi ali v okolju, tako da ustvar ja
nove elemente in struklure in s lem presega Ze ustvarjeno. Tako je osnovni kriterij
ustvarjalnosti izvirnost in njena pojavna oblika je novost (1991: 19, 21). Vendar je
treba ob tem poudariti, da v naravi nastajan je novega temelj na povezovanju starega
in govorimo o emergenci ali vznikanju novih oblik iz Ze obstojecih. Tudi pri Eloveski
ustvarjalnosti najdemo podoben proces, ki pa poteka naértno in zavesino (Makarovié
2003: 29). Produkt Eloveske ustvarjalnosti torej ne vznikne jo iz ni¢a, ampak nasta ja jo
iz #e znanih oblik, le nadin sestavljanja ali povezovanja le-teh je nov, izviren. Tako je
tudi v umetnosti. Howard Becker meni, da si je celo nemogoce predstavl jat umetnost, ki
bibila popolnoma neodvisna od tega, kar se je na pol ju umetnosti Ze zgodilo, pojavilo,
razvilo. Pri umetniSkem delu ne moremo spregledati, kako je podobno drugim sorodnim
delom in kako je hkrat razliéno. Vsako umetnidko delo pove€ini uporablja sredstva in
materiale, ki jih uporablja katerokoli drugo sorodno delo, vendar vsako delo prispeva
k razvoju znotraj Zanra in prav v tem je njegova novost (Becker 2008).

Ustvarjalni proces ima dvo jniizvir — v éloveku in okol ju. Predvsem okol je je neu-
sahljiv vir spodbud in moZnosti, ki jih posameznik potrebu je za ustvarjanje. Sprememba
okolja (naravnega, druzbenega ali kultumega) pomeni torej spremembo v ustvarjalnem
procesu, Tako pridemo do migracij, ki so sploSnodefinirane kot fiziéno giban je posame-
Znikov ali skupin v geografskem prostoru in zajema jo hkrati spremin jan je prostorskega
in socialnega okolja (Klinar 1976: 15, 16), kar vodi do relativno trajne spremembe
kraja bivanja. Razmerje med okol jem in posameznikom ah skupinami posamezmkov
j& v splodnem v ospred ju obeh teorij, migraci) in ustvarjalnosti.

Tipologija migracij je pestra (glej: Klinar 1976; Castles in Miller 1993; Boyle et
all. 1998; Brettell in Hollifield 2000), vendar nas tukaj zanimajo predvsem mednaro-
dne in trajne oblike migracij, ki najveckral povzrodijo ved je spremembe v Elovekovem
Zivljenju. Z vidika posameznika gre za socialne in kulturne spremembe, ki so posledica
zapustitve enega konteksta in vstopa v drugega. Emigraci ja in imigraci ja kot dve dejanji
enega procesa vplivala na socialne odnose med spoloma, sorodstvom in ljudmi enakega
kultumega ali etniénega ozadja. Pristop k raziskovan jumigracij z mikronivoja je znadilen
predvsem za sodobno antropologi jo, v okviru katere se je razvila domneva, da so migranti
sami odlodu jodi defavaiki (agents) v svojem ravnanju, sami interpretira jo in konstruirajo
znotraj omejitev migraci jske strukture.* Na konéni rezultat migraci je imajo vpliv njihove
socialne, kulturne in aspoljene (gendered) lokaci je (Brettell in Hollifield 2000: 4).

Poudariti je treba, da je €lovekovo ustvarjalno delo brezpogojno poverzano s
svobodo. Gre za svobodo v odnosu do zunanjega okolja ali drugega Sloveka. Cloveka
ni mogoée prisiliti k ustvarjalnosti; ustvarjalnost tudi ni rezultat materialne nuje. Na
spremembe v njej rajbolj vplivarazpoloZl jivost idej »Cim intenzivne i in bogatejdi so
kulturni stiki, ¢im veé razliénih we se sreduje, soofa in spopada v nekem druzbenem
prostory, tem visja je praviloma stopn ja ustvarjalnostic (Makarowié 2003; 37).

* Tak pristop bi lahko imenovali pristop »&loveikega kapitalaa (gle): Gombag 2005 20,
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Migraci jsko okolje, ki je najveckrat vecetniéno in multikultumo, bi po tem soded
moralo biti idealno za razvoj posameznikove ustvarjalnosti, vendar pod pogojem, da
sta imigrantu omogodena svobodno Zivljen je in socialna enakopravnost. Ustavimo se
nekoliko pri svobodi in kulturnih stikih, saj menim, da so migracije tesno povezane
z obema pojavoma. Ljudje velikokrat emigrirajo prav zaradi pomanjkanja osebne,
politiéne ali ustvarjalne svobode. Ce jim novo okol je omogoéi svobodno Zivljenje in
delovanje, pozitivno vpliva na njihovo ustvarjalnost. Tudi ekonomski imigranti po
ekonomski osamosvojitvi v novem okolju postane jo veliko bolj socialno svobodni,
kar vpliva na njthovo ustvarjalnost. Na drugi strani pa so prisilmi migranti, begunci,
razsel jene osebe in prosilei za azil v novem okol ju pogosto brez pravice do svobodnega
gibanja in preden dobijo (&e ga seveda dobijo) dovoljenje za bivanje in delo v priseli-
tvenem okol ju, pogosto prezivijo veliko ¢asa v neugodnih Zivl jen jskih okoljih. Lahko
bi govorili o izgubi ustvarjalnega potenciala. Prostovol jna ali prisilna narava migracij
daje tako razlitne pogoje za ustvarjalnost.

Raziskovalci tako imenovane izgubljene generacije awvstrijskih umetnikov v
Ameriki so na primer »izkljuéenost umetnika iz domace kultures opredelili kot
»muéen proces, ki mu odvzame politiéne in socialne pravice, kot tudi identiteto, ki
Jc izraZena estetsko in definirana preko kompleksnih osebnih odnosov in tradicij, ki
Jih povezujejo«, Emigracija po njihovem mnenju »ogroZa posameznikov odnos do
mnoZice izkuien], ki konstituirajo njegovo identiteto in spomin, in sili umetnika, da
se 50081 8 tufim okoljem, ki destabilizira tisto strukturo, na kateri sloni vedina njegove
wstvarfadnostic (Czaplicka 1996: VIII; avioriéin poudarek ). Menim, da je takino ge-
ncraliziranje popolnoma odveé in kot bomo videli v nadaljevanju, je »destabilizacija
ustvarjalnosti« v ved ji meri odvisna od posameznikovih aspiracij, dufcvnih lastnosti in
ZmoZnosti prilaga janja ter seveda posamezne vrste »tujegaw okol ja. Primer avstrijskih
umetnikov v Ameriki se sicer navezuje na prisilne migracije (beg pred nacizmom),
vendar je vedina umetnikov v Ameriki nadal jevala svojo ustvarjalno pot. Nekalteri so se
bolj, drugi manj uspedno vkl judili v umetnidki svet ameriske druZbe, kjer so razgibani
kulturni stiki veliko pripomogli k razvoju umetniske poti. Na drugi strani nam Stevilni
primeri prita jo, da so ljudje lahko umetnidko ustvarjalni tudi v najhujiih Zivljenjskih
pogojih. Med slovenskimi umetniki omenimo Teda Kramolca, ki je ustvaril serijo rish
v laboriséu Gonars, nekateri slovenski politiéni emigranti so v taboriiéih v Avstriji in
Italiji tudi razstavljali, Zoran Mu3ié je v koncentraci skem taboridéu Dachau ustvaril
serijo rish, Bogdan Boréié je prav tako v koncentraci jskem taboridéu Dachau ilustriral
llegalni Casopis. Omenimo e partizansko grafiko in slikarja Tahir ja Abasija iz | jubljan-
skepga azilnega doma, ki je leta 2005 razstavil svoja dela v okviru svetovnega dneva
beguncev na Metelkovi,

Migracija je stresna situacija in vsi je ne znajo in ne zmorejo premagati. Z migra-
cijami 50 zato tesno povezane morebitne dufevne stiske. Posledice so razne dufevne
bolezni, ki jih povzrodijo razliéni pretresi ob stiku z novim okol jem. Njihove oblike
s0 lahko blage, kot na primer tesnoba, strah in nesigurnost, iz éesar pa se lahko razvije
depresija, ki se v redkih primerih sprevrze tudi v psihozo (Zalokar 1994). Vendar to ne

19



Kristina Toplak

pomeni nujno negativnega vpliva na ustvarjalnost. Psihiatri opaZajo, da lahko frustri-
rajode situacije stimulirajo visoko ustvarjalnepga posameznika. TeZave, s katerimi se
sooéa jo priseljenci, se tako lahko spremenijo v ustvarjalno inspiracijo (Zalokar 1994:
18, 19). Pogosto je imelo umetnitko ustvarjanje pri imigrantih terapeviski znadaj.
Tako je slovensko-kanadski umetmk BoZidar Kramole, kot pravi sam, »v pehanju za
vsakdan ji obsto] garal in se po delu ukvar jal s slikarstvom, pisan jem in drugimi hobi ji,
da bi si ohranil dufevno zdravje in nasel vsaj nekakien smisel v severnoameritkem
velemesinem nadinu Zivljenjaw (Mislej 2002: 178).

Ostajanam Se vpradanje identitete, ki je v migraci skem procesu podvrZena velikim
spremembam. ldentiteto moramo razumeti kot proces v svo jem spremin jajoéem, fluk-
tuira joéem, hibridnem smislu in kot taka se implicitno veZe z ustvarjalnostjo. Lahko bi
razpredali o osebni, etniéni ali kulturni identiteti posameznika, saj so vse tri povezane
z ustvarjalnostjo, vendar bi presegli zastavljene okvire prispevka.

USTVARJALNOST PRISELJENCEV V NEMC1JI SKOZ1 TEORLJO
SESTIH P

Ustvarjalnost kot proces je Makarovi¢ poskusal pojasniti z nadgraditvi jo teori je o
stirih P (Press - okol je, Personality — osebnost, Proces — proces, Product — produkt), ki
Jo je Anton Trstenjak (1981), slede¢ amerifkemu vzoruy, predstavil v delu Psihologija
ustvarjalnosti. Trsten jak pri njej ni uposteval druZbenih implikacij, zato je Makarovié
razvil teorijo Sestih P, ki jo sestavl jajo: Prilike za ustvarjalnost, ki se razvijejo v okolju
posameznika, Posameznik, Proces, Produkt, Priznanja in Premiki v druzbi (kot posle-
dica). V povezavi z migracijami bom izpostavila Prilike, Posameznika in Priznanja,
ostale tri komponente teorije pa bom predstavila le na kratko, saj v tem konteksiu
nimajo bistvene vloge.

|. Dogajanja v svetu, ki obda ja posameznika, so bodisi spodbuda za njegova stre-
miljenja bodisi moZnost za njihovo uresnidenje. Prilika je krovni pojem, ki povezuje
spodbude in moZnosti; le-te se v okol ju ustvarjalca neprestano prepletajo. Dejavniki
naravnega okolja povefulejo moZnost ustvarjalnosti, sa) naravno okolje lahko deluje
tudi kot spodbuda. Ustvarjalnost ne predpostavlja le ugodnih pogojev, ampak tudi
izzive, s katerimi se je treba spopasti, in probleme, ki jih je treba rediti. Tudi druzbeno
okolje deluje kot spodbuda in kot moZnost. Kot moznosti lahko opredelimo razvitost
tehnologije, predvsem informaci jske, razvitost izobraZzevalmh sistemov, prometa, tr-
govine, pomembna je stopn ja druzbene enakosti. K temu moramo dodan fe spodbude,
kot so konkretna druZbena pri¢akovan ja, zahteve, vrednote, pritiski, ideali. Neugodno
naravno ali druzbeno okolje je lahko ovira oziroma zmanjSuje moZznost kreativne
aktivnosti, na drugi strani pa je lahko spodbuda za ustvarjalnost. DruZzbeno okol je
spodbuja k ustvarjalnosti predvsem preko Zel je po priznanju, naravno pa preko Zelje
po materialmh predmetih (Makarovi¢ 2003: 43-54),

Novo, drugaéno prostorsko (naravno) in socialno okol je lahko pomeni za posame-

120




Umetnitka ustvarfalnost nigrantov: primer Slovencev v Neméigi

znika povedan je moZnosti in ved jo spodbudo od preiinjega ali pa obratno, zman jSan je
moznost in manj$o spodbudo za ustvarjalnost. Pogle jmo, kakine mozZnostiin spodbude
Je Slovencem lahko dalo nemiko okolje.

Majved Slovencev je prislo v Nemdijo v 3estdesetih in sedemdesetih letih 20,
stolet ja. Takratna Zvezna republika Neméija je potrebovala predvsem mlade delavee,
ki bi ostali le za¢asno. Oblikovana je bila uradna politika zaasnega zaposlovan ja tujih
delavcev, ki je vkljucevala tudi mednarodne sporazume z deZelami izsel jevanja (Sla-
vec 1982). Drzava je tako imenovanim Gastarbeiterjem dodelila nekaj pravic, vendar
niso imeli dostopa do socialne pomodi, in od njih so pricakovali, da se bodo vmili v
maticne deZele, potem ko jih ne bodo ved potrebovali (Boyle et all. 1998: 226, 227).
Neméija se ni deklarirala za prisel jensko dezelo, o éemer priéa tudi Zakon o tujcih iz
leta 1965; »wTujci uziva jo vse osnovne pravice, razen pravic do svobode zbiranja, do
svobode zdruZevanja, svobode giban ja (po drZavi, op. avt.) in prostega izbiranja poklica,
delovnega mesta in mesta izobraZevan ja ter zad¢itepred zahtevo po izroditvi wji drzavi
(za storilce kaznivih dejanj, op. avi)e (Boyle et all. 1998: 228).

Do leta 1973 je bilo v Neméiji 2e 47,000 Slovencev (Stare 1977:8),% skupaj pa2,6
milijona wjih delavcev (Boyle et all. 1998: 226). Po tem letu prisel jevanje delavcev,
med njimi tudi Slovencev, v Nemdcijo m veé naras¢alo, saj se je zaradi nafine krize in
gospodarske recesi je povpradevan je po tujih delaveih zmanjsalo. Nemska prisel jenska
politika je do sedemdesetih let temeljila na omejujoih zakonih o tujcih, ki so vkl ju-
Zevali naelo prostovol jne rotacije delaveev (vsakoletno vralanje doloenega Stevila
tujih delavcev) in omejenih pravicah. Prisel jenci niso imeli volilne pravice in tudi druga
generacija je tezko pridobila drzavljanstvo (Boyle et all. 1998: 228). Kasne je se je silu-
aci japredvsem zaradi stalnega nasel jevanja prisel jencev liberalizirala, vendar predvsem
na podroéju bivanjske in pravne problematike. Od leta 1978 napre) so zaceli vel jati
upravni predpisi k Zakonu o tujcih, ki so predvidevall postopno ureditev bivan jsko-
pravnega poloZaja wjcev, nekoliko kasne je e omil jeni predpisi o delovnih dovol jen jih
(Slavec 1982: 54). Na drugi strani pa je Zakon o tujcih iz leta 1991 zahteval asimilaci jo
s sprejemanjem »pravnega, socialnega in ekonomskega reda Zvezne republike, njenih
kulturnih in politiénih vrednot«. Za nemiko politiko je bistvo nemike drZzavotvomosti
domnevna skupna nemska kultura in uporaba izrazov Gastarbeiter in Ausldnder za
Nenemce samo poudar ja njihovo drugaénost (Boyle et all. 1998: 228).

Mem3ika prisel jenska politika je razvila neke vrste selektivno integraci jsko politi-
ko, ki je delovala predvsem za kategorijo tujcev, ki so bili v Neméiji Ze vrsto let. Odnos
dotujcev se takokaZe razli¢noin je odvisen tudi od polhitike posameznih zveznih driav,
kar vpliva tudi na odnos Sirfe druZbe do tujcev. Pritisk na tujce je seveda odvisen od
spreminjajoéih se druzbemh, gospodarskih in politiénih razmer. Po zdruzitvi Neméy
Je ponovno mogode zaznati skrajno negativen odnos do priseljencev, ki se izraZa v

* Po drugih podatkih naj bi jih bilo konec sedemdesetih let celo okoli 50.000-60.000 {povzeto po:
Luk#i¢ - Hacin 1995; 42), Glede na staustiéne podatke nemékega £veznega vrada za statistiko je
bilokonec leta 2003 v Neméiji 2 1,795 Slovencev (http/iwww. gov.siimzz/dkp/vbn/slo/politini_odde,
shiml)
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porastu delovanja neonacistiénih skupin, javnih verbalnih napadih na tujce in hudem
fizifnem nasilju (seZig Fidovske sinagoge, $tevilni napadi na azilne domowve).

Ma eni strani je nemfka drZava s svojo liberalno in demokratiéno politiéno ure-
ditvijo, razvitostjo tehnologije, predvsem informacijske, razvitost jo izobraZevalnih
sistemov, prometa in trgovine pomenila dobre moZnosti za ustvarjanje. Na drugi
strani pa so zaCasnost emigracije, zahteva po asimilaciji, selektivna integracijska
politika in druzbem pritiski ome jevali te moZnosti. Priseljenci niso bili obravnavani
kot cnakopravni.

Spodbude so ustvar jalci dobivali tudi na nemiki umetnidki sceni. Zanjo je sicer
znacilen prelom s tradicionalno predvojno umetnost jo, saj je bil v asu nacionalso-
cializma in vojne unifen vedji del sodobnih umetnidkih del, veliko umetnikov je
bilo izgnanih in le redki so se po koncu vojne vrnili. Z razdelitvijo na dve drzavi je
umetnost v vzhodni Neméiji ubrala tudi nekoliko specifiéno pot. V Zvezni republiki
Nemdiji je sicer pridlo do rekonstrukei fje moderne umetnosti, vendar tudi do odklona
od regionalizma in obrata v internacionalni stil. Nedvomno so imele za umetnike
spodbudno vlogo mednarodne razstave sodobne umetnosti (na primer Decumenta),*
razstave vplivnih tujih umetnikov in delovanje 3tevilnih umetniikih gibanj, ki so
imela podporo v velikem, iberalnem trgu (zbiralcih in umetnidkib institucijah), nato
tudi zdruzen je Neméij in primer jave med obema umetniskima svetovoma (Thomas
2002). Kljub vsemu pa nemska umetnost ni prispevala ved jih premikov in pretresov k
svetovni umetnosti. Vendar je bilo v primerjavi s spregovorno slovensko fousijo«, ovi-
ran jem naprednih, drugagmh ide ), zadusljivim in ome jujodim sistemom akademskega
izobraZevan ja, politiko zaposlovanja po politiéni liniji, pritiski na drugade misleée,
majhnostjo slovenskega trga in podobnim v Nemd&iji ustvarjati veliko lazje”

2, Pri Posamezniku so v ospredju osebnostne dispozici je. Posameznikova ustvar-
Jjalnost je do neke mere odvisna od okolfa, ker je posameznik odprt sistem. Makarovié
(2003; 129-142) pri tem izhaja iz razmerja med posameznikom in okoljem ter ga v
nadal jevan ju povezuje s teorijo osebnosti z objektivnega (fiziéno-bioloskega) in su-
bjektivnega (duievnega) vidika. Pri zadnjem moramo izpostaviti predvsem duSevne
sposobnosti in duSevne lastnosti posameznika. Za nafo razpravo so pomembne jie
dimenzije duevnih lastnosti, ki so v splodnem introvertiranost-ckstravertiranost,
nevroticizem in psihoticizem, Makarovié pa poleg njih navaja $e drugo razdelitev:
cnergija, sprejemljivost, vestnost, ki so skladne z zgornjimi, dodaja pa Se Eustveno
stabilnost in odprtost. Vsi naSteti faktorji so v bolj ali manj izraziti povezanosti z
ustvarjalnost jo, med njimi pa sta najbolj povezana odpriost in vestnost, ki sta kulturno
pogojena in odvisna od konkreinega druzbenega okolja. V povezavi z migraci jaminas
zanima predvsem odprtost, pri kateri gre za sprejemljivost do okolja, ki je druzbeno
pogojena ( Makarovié 2003: 135, 136).

* Ena pomembne jiih razstav sodobne umetnost, ki je od leta 1955 vsakih pet let organizirana v
nemikem Kasslu.
" |z pogovora z cnim od slovenskih ustvarjalcev.
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Tako kot pri ustvarjalnosti, gre tudi pri migraci jah za nekaj novega, nenavadnega,
nevajenega; gre zanovo situaci jo, pogosto tudi nenavadno naravno in druZbeno okol je
(#a Evropejca so bile to na primer Eezmorske deZele) ali neugodne Zivljen jske razmere
(bivan je v kampih, prehodnih ali azilnih domovih, skromne bivalne razmere v industri j-
skih centrih). Odpriost je odlo€ilnega pomena priodloditvi za migracijo in prilagajan ju
na novo situaci jo. S tem so tesno povezani motivi za migracijo. Socioloska raziskava
o Slovencih v Zvezni republiki Nemdéiji iz zadetka sedemdesetih let je pokazala, daso
Slovenci odhajali v Neméijo predvsem z Zeljo po izbol jBanju Zivljenjskega poloZaja,
zaradi nizkega zasluZka in slabih stanovanjskih razmer doma, prisotni pa sta bili tudi
Zel)i po spoznavanju sveta in novih izkudnjah (Klinar et all. 1974-1976).

Po doslej zbranih podatkih je med Slovenci v Neméiji le Sest likovnih ustvarjaleev:
grafik Mar jan Vojska, grafik in slikar Vengeslav Sprager, shkarj Anton Zaic, Stefka
Pirc, Jelka Kuraj in Joze Harig.® Vojskaje edini akademsko izobraZzeni umetnik, ki je
leta 1960 od3el v Nemdéijo. Sodeloval je na veé grafi¢nih razstavah v nekdanji Jugo-
slaviji, Neméiji in tudi na mednarodmh grafiénih bienalih v Ljubljani; za svoje delo
je bil veckrat nagrajen. Je profesor grafike in risbe na visoki oli v Miinstru. Sprager
je prisel v Neméijo leta 1962 kot arhitekt in je vedstranski umetniski ustvar jalec, ki
je veckrat razstavljal v Neméiji, Avstriji, ltaliji in tudi v Sloveniji. Ugi na veé ljudskih
univerzah in predava na visoki Soli v Freisingu. Zaic je prifel v Memdijo iz ZdruZenih
drzav Amerike in jerealistiém slikar, ki je razstavljal nekajkrat. Ostah so de javni pred-
vsem v slovenski skupnosti v Nemdiji. Za nadaljnjo razpravo bi bilo treba podrobne je
raziskati posamezne molive migracije, posameznikove osebnostne lastnosti, kaksne
50 bile konkretne razmere, v katere se je priselil posameznik, in podobno, kar pa je
#e predmet prihodnjih faz raziskave.

3. Interpretacija ustvar jalnega Procesa temelji na domnevi, da je sposobnost
videti probleme za ustvar jalca morda %e pomembnej3a od sposobnosti razrefevati
probleme ( Makarovié 2003; 146). Gre za prvo fazo ustvar jalnega procesa, imenovano
eksploracija. Sledijo ji 3e faze inkubacije, inspiracije ali tako imenovano aha-doZivet je
in elaboraci je.

4, lzdelek ustvarjalnosti, to je Produkt, je lahko izpostavijen javnosti (doZivi
priznanje) ali ostane zaseben. Makarovi€ loéuje druZbeno in predmetno ustvarjalnost.
Druzbena ustvarjalnost neposredno transformira druzbene odnose, kar pomeni, da zato
niso potrebni predmetni produkti. Njene temel jne komponente so etika, religi ja, politika
in ekonomija. Predmetno ustvarjalnost nadal je deli na kulturo in civilizaci jo, pri éemer
civilizacija vkl juéuje znanost in tehnologijo, ki sta neposredno povezani z okol jem,
kultura pa vkl jufu je filozofijo in umetnost, ki sta subjektivni obliki ustvarjalnosti in sta
man j neposredno odvisni od danosti okol ja, tako da lahko ustvarjalec sledi lastnim na-

gnjenjem in aspiracijam. Poudarimo, da gre v primeru umetnosti za umetniske produkte;

Y Fa primer javo; prégled knjizevnost slovenskih izgseljencey med literamimi umetniki v Memdiji
omen ja le Venéeslava Spragerja, [gor ja Sentjurca, Rudolf'a Trofenika in duhovnika Janeza 2dedar ja
(Detela 1999: 189).
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ti ne nazadn je postane jo umetnidka dela ali umetnine, ko jih druzbeno okol je prepozna
za take. Gre za dojeman je umetnosti kot druZbene dejavnosti (ved o tem glej Becker
1980). V postmodernem diskurzu pa je umetnosti nasploh odvzeta avtonomija.”

5. Priznanje je predvsem sociolodko dejstvo, odvisno od vrednot druzbe, polozaja
in vpliva druzbenih skupin, ki ga opredel jujejo, ter komunikacijskih sredstev. Prizna-
nje je javna zadeva, Ustvar jeno postane druzbeno pomembno, le &e pridobi druZbeno
priznanje. Osnovm problem je v doseganju skladnosti med priznanjem in dejansko
vrednost jo infali pomenom ustvar jenega. Primerjava razlitnih kriterijev socialnega
priznan ja je pokazala, da obstaja visoka raven dogovora med strokovnjaki o tem, kateri
ustvarjalec je pomemben (Makarowvié 2003).

S priznan jem Je povezana domneva o negativnih vplivih migracij na ustvar jalnost
oziroma kvaliteto produkta. Z vidika matiéne kulture umetnik spremeni svoj naéin
dela, ki je zaradi njegove drugaénosti matiénemu kulturnemu krogu nerazumljiv in
tudi odtujen. Umetnik, ki ustvarja zunaj svo jega mati¢nega kulturnega okol ja, pogosto
zan] postane tujec. Drugaéna ustvarjalna produkcija kot posledica spremembe okol ja
jetako pogosto razumljena kot odklon in stagnacija usivarjalnosti. V tem primeru se
upraviéeno lahko vprasamo, ali so kriteriji socialnega priznanja omejeni na dravne
meje. S posameznikovega vidika gre v bistvu za napredek posameznikove umetnidke
ustvarjalnosti, saj se lahko ob ugodnih moZnosti in spodbudah imigrantskega okol ja
razvija pozitivno. Polreba po uveljavljanju pri migrantih je povezana tudi s potrebo
po preseganju stresa.

6. Priznan je je v primerjavi s Premiki subjektivna zadeva, tie se posamezni-
ka. Z objektivnega vidika so pomembne j3i dejanski premiki v druzbi, ki so posledica
ustvarjalnosti. Gre za spremembe v druzbi, ki spet vplivajo na prilike. Makarovié
je pri tem izhajal iz teorije socialnih sistemov in njhovih sprememb kot posledici
ustvarjalnosti. Krog je tako sklenjen.

SKLEPNA MISEL

Ustvarjalnost se nam samo na prvi pogled kaze kot nerazumljiva, samonikla, kot
produkt skrivnostnega procesa, ki poteka v posamezniku, ali morda celo kot »boZji
dar«. Empiriéne $tudije so jo do danes pojasnile kot psiholosko, druzbeno, biolosko
{navsezadn e vse to zdruZeno), kot antropolodko pogojen proces. Iz tega kompleksnega
klopéica sem izluicila umetnifko ustvarjalnost in jo z nekaterih vidikov primerjala z
drugim kompleksnim procesom, migraci jami. Zanimala me je predvsem povezava med
obema procesoma in moZni vplivi.

Temeljite jSe preuéevanje te povezave nam lahko razknije vpliv migracij na posa-
meznika s specifiénega zomega kota, sa) lahko na umetnost emigrantov oz. imigrantov

¥ Avionomija umetnosti se e med drugim kazala v njeni navidesni neodvisnosti od drugih kullumih
procesov in v loéevanju na visoko in mnoZiéno {populamo) umetnosl.
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gledamo kot na neke vrste opredmetenje (vizualno, besedno, performativno, glasbeno)
izkusn je migraci jskega procesa. V opusu umetnika lahko sprememba okol ja kol posle-
dica migracije pomeni pot navzgor ali navzdol. Raziskovan je te povezave nam morda
lahko da tudi edgovor, ali so prisel jenski in 1zsel jenski umetniki res man) kvalitetm,
ali gre le za sprevrZeno in ignorantsko logiko subjektivnega vrednotenja matiCnega
kulturnega kroga.

Ceprav sem izhajala iz primecra Slovencev v Neméiji, sem se v tej fazi omejila
predvsem na splodne povezave med migraci jami in ustvarjalnost jo. Ugotavljam, da se
procesa povezu jeta na ved ravneh. V obeh je izpostavljen predvsem pomen razmerja
med posameznikom in okoljem. Do preliminamih ugotovitey nam je pomagala Maka-
rovifeva teorija Sestih P. Tako smo si najprej pogledali tako imenovane zunanje vplive
migraci) na ustvarjalnost, ki se kaZejo v prilikah oziroma moznostih in spodbudah, ki
jih ustvarjalec dobi od okol ja. Se pomembnejsi je v te] povezavi morda tako imenovan
notranji vpliv migracij, ki se kaZe skozi posameznika in njegove duSevne lastnosti in
znadilnosty, na katere prav tako vpliva proces migracij.

Morda lahko vsaj za konec ipekulativno in skrajno prevranjeno odgovorim na
vprafanje, zastavljeno v uvodu, zakaj je bilo v Neméiji v asu najvecjega nasel jeva-
nja med relativno Steviléno imigracijsko slovensko populacijo tako malo umetniskih
ustvarjalcev. Med moZnimi vzroki bi lahko med drugim videli neugodno naravno
in druzbeno okolje za ustvar janje, z manjiimi moZnostmi in spodbudami zaradi re-
striktivne prisel jenske politike, ekonomsko naravo emigracije, zalasnost imigraci je,
diskriminatome, tujcem nenaklon jeno druzbo, tuje umetniske kroge in drugace razvito
umetniiko sceno, predvsem upodabljajocih umetnosti, ki ni prispevala vedjih premi-
kov in pretresov v svetovni umetnosti. Vendar se mi zdi Se najver jetnejii razlog, da
MNemdi ja enostavno ni bila privlaéna za slovenske umetnike, saj so bili Pariz, Benetke
ali London kot evropski centri umetnosti, vsaj v izobrazevalnem smislu, v prednosti.
wPulle Neméije je bil v tistem ¢asu predvsem v njenem ekonomskem pogledu, ki pa
za umetnifkega ustvarjalca najpogoste je ni primarnega pomena.

Ker je to Sele zaletek raziskovalnega iskan ja, so mnoga vprasanja ostala odprta,
e ved pa jih je pridlo na povrije. Veé pozornosti je v prihodnje potrebno posvetiti
posamezniku kot dejavniku ali akterju v migracijskem procesu,
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SUMMARY

ARTISTIC CREATWVITY OF MIGRANTS: THE CASE OF SLOVENIANS IN
GERMANY

Kristing Toplak

The comtribution is a study of the connection between wo complex phenomena
crearivity and migrations; an empiric case for the paper was Slovenians in Germany. So
far: mainly psychologisis were imerested in creativity. Among them, only Jan Makarovi¢
sur passed the narrow frames of the psychological profession and proceeded with creativity
from the aspect of anthropology as the most complex science on luman, which attermpts to
comprise the umean being in all their manifestations. Creativity is not something mystical,
it does not originate from nothing and is not endless. it is not something thai descends from
human imwardness and that cannot be satisfactory explained. It is about a sum of personal.
emvironmental, sociological and cultural factors that influence the individuals ' capability
of creativity, Migrations can be the external stimulating or hindering factors,

We distinguish various forms of creativity; the author excepted artisiic creativity and
linked it with migrations. The emphasis is on some influences on ardistic creativity in the
conrext of the affer-war immigration of Slovenians 1o Germany where from the end of 505
o the beginming of the 70s of the 20 cemury and in comparison to other Enropean staies,
the most Stovenians settled  Yer there were few artistic creators among them and fater oo,
few sprang up among that population,

i the centre of migrations and creaiivity are above oll the individual ond the envi-
ronment. The author linked the both phenomena through freedom, culiural comtacis, and
mental diseases. In the second part of the contrifation, the theory of creativity is deaft
wirth in detail, the so-called theory of the six Ps developed by Makarovic. It comprises Op-
portunities (Prilike) for creativity, the Individual (Posameznik). the Process (Proces), the
Product (Produkt), Acknowledgment (Priznanfe) and Motion (Premik) or social changes
being the consequences of creativity. This theory is partly applied on the concrere migra-
tion sitwation of Sfovenians in Germany. Emphasised are the so-called external mnfluences
of migrations on creativity, which exhibit in possibilities and incentives a creator receives
from the environment, Possibly even more important in this connection is the so-called
internal influence of migrations that demonstrates through the individual and their mental
gualities and characteristics on which the process of migrations influences as well. As this
is only the beginning of the research, many questions remained unanswered, and even more
sprung up. In the Future, more atlention showuld be devoted to the individual, being a factor
ar actor in the migration process
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MIGRACIJSKA SITUACIJA V EVROPI
PO DRUGI SVETOVNI VOJNIIN POSTOPNA (POLITICNA)
USKLAJEVANJA MED CLANICAMI EGS (EU)

Marina Luk3i¢ - Hacin*
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IZVLECEK

Migracijska situaci ja v Evropi po drugi svetovni vojni in postopna (politifna) uskla-
jevanja med élanicami EGS (EU)

Prispevek Migracijska situacija v Evropi po drugi svetovni vajni in postopna (politiéna)
usklajevanja med Elanicami EGS (EU) postavlja v ospredje naslednja vprafanja: kako
je potekal proces izoblikovan a skupne (kompromisne) politike na ravon EU, katera po-
drofja migracijske politike (v SGrfem pomenu) postavija politika EU kot zavezujoda za
driave Clamce, katera so 1¢ kot pnporoaélpva? Kake se, da se dogovon in sporagumi na
ravni EU ukvar jajo predvsem z regulacijo novega priscljevanja v driave Elanice EU ter
s pravili, ki postavljajo redim gibanja prisel jencev med driavami. Kakine so podobno-
sti in razlike med izbranimi nacionalnimi migracijskimi politikami (Nem&ija, Francija,
Svedska) po drugi svetovni vojni? Ali so bila zaradi dogovorov na ravmi EU potrebna
prilagajan ja posameznib nacionalnih politik? Katerib in kakine so bile spremembe?
KLJUCNE BESEDF: migracijska politika, Neméija, Francija, Svedska, Evropska unija,

ABSTRACT

Migrational situation in Evrope after World War 1l and progressive (political) ad-
justments between member states of the Evropean Union

The contribution Migration siluation in Europe after World War Il and progressive (po-
fitical) adjustments between ELU member states sets in the Forefront the following ques-
tions: How was the process of shaping a common {compromise) policy on the EU level
developing? Which fields of migration policy (in a broader sense) does the EU policy set
as mandatory for member states and which as recommendable? It turns out that agree-
ments and treaties on the EU level are dealing mainly with the regulation of current im-
migration 1o the EL member states, and with regulations that set a regime of migration
of immigrants among states. What are the similarities and differences between selected
national migration policics (Germany, France. Sweden) after World War 11?7 Were adjust-
ments of individual national policies necessary due ta EU level agreements? Of which
and what were those changes?

KEY WORDS: migration Policy, Germany, France, Sweden, European Union

* Dr sociologije, doc. socialne in polititne antropologije, vid ja znanstvena sodelavka, predstojnica
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uvop'

Pospesena povojna akumulaci ja kapitala v drzavah zahodne Evrope je bila v veliki
meri rezultat dela gostujocih delaveev oz. priscljencev in je bila predpostavka za pre-
strukturiranje evropskega gospodarstva. Konec petdesetih let je pet od tedanjih Sestih
drZav skupnosti obnovilo svoja gospodarstva. 1zjema je bila Italija, ki je bila drZava
izselievanja in ne prisel jevan ja (Mesic, Her3ak, 1989, 9-10), in je Sele pozneje postala
cilj mnoZiénih priselitev. Za migraci jske politike drzav zahodne Evrope sc je uveljavila
oznaka liberalistiéne (Klinar, 1985, 6) oziroma neoliberalistiéne (Mesi¢, 1993, 672),
Med drugim je zanje znacilna politika odprtih vrat za prisel jevan je, postopno obliko-
vanje (nacionalnih) migracijskih politik v SirSem pomenu besede? in iskanje skupnih
stalisé znotraj le-teh med drzavami Elanicami EGS oziroma pozne je EUL

V tem ¢asu se je v evropskih drzavah uveljavil 1. 1. model gostujoéih delaveev
Navidezno enoten model se je pomembno razlikoval vsaj v treh razhiéicah, ki so jih v
praksi v odnosu do prisel jevan ja, predvsem pa pozneje do prisel jencev in pogojev m
Zivljenje ma L, ravni vsakdan jega Jivljen ja, postavile razliéne evropske drzave. Razlike
se jasno pokaZejo pri odnosih do naturalizacije in integraci jske polilike. Podrobne je
bodo predstavljene v drugem delu prispevka, ko bo v ospred ju primerjalna analiza po
izbranih drzavah. Pri€ujoéi prispevek postavlja v ospred je 5¢ nasledn ja vpraSanja: Kako
je potekal proces izoblikovanja skupne (kompromisne) politike na ravmi EU? Katera
podroé fa migraci jske politike (v Sirfem pomenu) postavlja politika EU kot zavezujota
za driave ¢lamice, katera so le kot priporoéliva? Kaze se, da se dogovori in sporazumi
na ravni EU ukvarjajo predvsem z regulacijo novega priseljevanja v drzave Elanice
EU ter s pravili, ki postavljajo reZim gibanja priseljencev med drZavami. Kakine so
podobnosti in razlike med izbranimi nacionalnimi migracijskimi politikami po drugi
svetovni vojm? Ali so bita zaradi dogovorov na ravni EU potrebna prilaga janja posa-
meznih nacionalnih pohitik? Katerith in kakine so bile spremembe?

Proces oblikovan ja skupne (i)migracijske politike na ravni EU

Pri oblikovanju skupnih stali3¢ v migraci jski politiki med razliénimi nacionalnimi
politikami drzav zahodne Evrope moramo na normativno-deklarativoi ravni najprej
omeniti leto 1957, ko je bila formirana EGS in je bila podpisana Rimska pogodba.®

' Clanek je rezubtat raziskovalnega dela pri raziskovalnem programu Narodna in kultuma identi-
icia slovenskega izseljenstva in pri raziskovalnem projekiu Izseljevanje Slovencev v Nemdijo
IEEO-1973,

* Migracijska politika v firsem pomenu besede zajema 1ako emigracipski kol imigracipski vidik.

Ladn)i zajema nadzor Stevila priselitev v drZavo, regulacijo gibanja priseljencev med driavami

Clamcami EU, politiko povratmidtva, odnos do naturalizacije, mtegracipgko, begunsko in azilno

politiko. To podroé e je zaradi razlikovanja med t. 1. potranjo in zunan jo migracijo na ravm EL e

bolj kompleksno.

Pravni red in dokument, hitpofevropa.gov si'dokumenti/
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Deset let pozne je je bil znotraj Evropske skupnosti realiziran dogovor (Mesic, Her3ak,
989, 10-15), s katerim je bil vzpostavl jen skupni trg delovne sile, kar pomeni svobodno
selitev in enakopravnost pri zaposlovan ju drzavljanov Elanic EGS v drugih drzavah EGS.
5 sprejemom sporazuma o notranjih migrantih se je poloZaj zunan je migraci je slab3al
in zaostroval, za nolranjo migracijo pa vpraanje o dravljanstvu izgubl ja pomen.

Liberalna migracijska politika, po kateri so se ravnale drZave zahodne Evrope do
nafine krize 1973/74, je bila izraz in sedtevek nacionalnih migracijskih politik (Mesié,
1993, 672). Z naftno krizo pride do preloma migracijske liberalistitne kontinuitete
in zaustavljan ja nadal jnjega pritoka wje delovne sile (Mesic, Hersak, 1989, 11). Vsa
nadaljnja migracija je v celoti pogojena z (diferenciranimi) potrebami gospodarstva
po delovni sili v drzavah, kamor so se priseljevali ljudje (delavei).* Aktualna migra-
cijska situacija se izraZza prek trga dela, pravnega statusa, vraanja in reintegracije
ter socialnopravnega poloZaja prisel jencev in njihovih potomcev. Hkrati se je v tem
trenutku pokazalo, da model migracijskih tokov ni deloval samodejno. Pokazala se je
neudinkovitost modela gostujodih delaveev, ki je predpostavljal, da se bodo delavei po
zacasnem delu v tujini vrnili naza) v izvorno okol je. Po letu 1973/74 Stevilo prisel jencev
nara3éa le $e zaradi zdruZevan ja druZin, rojstev in ilegalne migracije. ¥ odnosu do novih
prisel jevanj nastopi ¢as t. 1. druZinske imigraci je, v odnosu do priseljencev, ki so ostali,
pa as 1. i. politike integracije. Navidezno loéena vidika se v praksi prepletata in pogo-
Jujeta, saj naj bi zdruZevan je drufin spodbujalo udinkovitejdo integracijo prisel jencev
v novo okolje.* DruZinska imigracija je Ze del nove politike v odnosu do prisel jencev,
ki je usmer jena v njihovo ntegracijo v novo okol je. V ospred je pridejo prizadevanja,
da bi se imigranti, ki so ostali, integrirali v novo drufbo. To se poimenuje integracijska
migraci jska politika (Klinar, 1985, 14). Za cvropske migracije v osemdesetih letih se
Je uveljavil izraz »migracije v kriznih razmerah« (K linar, 1 985), vzporedno z njo pa so
se pojavile tudi Slevilne prisilne remigracije.* Vzporedno s tem se krepi prisel jevan je
zaradi vojnih razmer in iz politiénih razlogov — begunstvo i azilanisivo,

Zacetki medvladnega sodelovanja so povezani z vpradanji notranje varnosti in
segajo v sredino sedemdesetih let, to je Cas, ko so se drZave zahodne Evrope sooale z
moé&nimi teroristiénimi dejavnostmi. Leta 1975 je bil ustanovl jen forum za sodelovan je
med notranjimi ministrstvi in policijami v boju proti terorizmu. To medvladno telo, ki
so ga poimenovali skupina Trevi, formalno ni bilo del evropskih institucij.” Sodelova-
nja in usklajevanja med drzavami ¢lanicami na podroéju politike do priseljevanja in

* Glede na duh ¢asa, o katerem govorimo, inna status, k is o ga imeli, bi bilo toéneje redi, da 50 se
priseljevali delave in ne [judje.

¥ et otem v: LukSi¢ - Hacin, 1995,

® Prisilne remigraci je so lahko posredne ali neposredne. Povezane so z izda janjem ali zavrafan jem

zatasmh delovnih dovoljenj, zapleti pn pridobivan ju pravic socialnega zavarovan ja, ome jevan jem

pravic, diskriminaci jo, brezposelnost jo in grodnjami (Klinar, 1985, 14).

Skupina je predstavijala moZnost izmen jave mformac | o teroristiémbh akei jah, vamosti letalskega

prometa,jedrskih elekiram in drugih morebitmh @il jev teronistiémb napadov. V osemdeseth leth

§0 5e njene pristojnosti razsirile $e na boj prot organiziranemu kriminalu (Prvi zaCetki v 70, in 80.

letih, htpdfwww mnz.sva' 193] php).
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podel jevanja azila za drzavljane zunaj EU segajo v osemdeseta leta, Bolj strukturirang

s0 postala leta 1993 s sporazumom v Maastrichiu*

Vedina t. i. starih €lanic, ali bolje reéeno ustanovnih Elanic EU, je naredila prve ko-
rake k odpravijanju formalnosti na notranjik me jah v sredini osemdesetih. Prvi sporazum
o postopni odpravi osebne kontrole in poenostavitvi medsebo jnega pretoka blaga sta pod-
pisali Neméija in Francija (1984). Ze naslednje leto {1985) so Neméija, Francija, Belgija,
Luksemburg in Nizozemska podpisale Schengenski sporazum. Pozneje so k sporazumu
pristopile 3¢ lalija (1990), Spanija in Portugalska (1991), Gréija (1992), Avstrija (1995),
Danska, Svedska in Finska (1996)." Podpisali sta ga tudi dve drzavi, ki nista élanici EU,
Islandija in Norveska,

Sporazum je bil usmerjen v lajfanje prehoda notranjih meja, kar je bilo povezano
z odpravo utedenih me jnih kontrol in postavitvijo skupnih kontrolnih mest. S tem je bil
omogoden hitrej$i pretok oseb in blaga na t. i, notranjih me jah. Zaradi sprememb je bilo
potrebno okrepiti sodelovan je med policijskimi in carinskimi organi driav élanic, sploh na
podroé ju boja proti mednarodnemu kriminalu, " kjer je pridlo tudi do usklajevanja predpisov
o prepovedani trgovini 2 drogami, orojem in eksplozivi. Za migracijsko problematiko je
najpomembne jie poenoten je predpisov o pogojih za vstop in podeljevan je vizumov, Nadzor
nad t. i. dotokom oziroma priseljevanjem je predel na zunan je me je pogodbenic, pri emer
50 upoitevali interese vseh drzav Elanic,”

V zafetku devetdesetih let je prislo do nadgradnje sporazuma s Schengensko konven-
cijo, ki je bila podpisana 19. junija 1990, Veljati jo zadela 1. septembra 1993, v praksi pa se
jedejansko uveljavila Sele marca 1995 Casovni zamik je povezan z iskanjem kompromisov
pri razha pn ju drzav clanic v stalidgéih do odprave mejnih kontrol na notran jih me jah za vse
ljudi, ki meje prebajapo — tore) tudi za drZzavljane tretjih dr2av oziroma prisel jence, ki niso
pridobili drZavljanstva drZave, v kateri Zivijo in delajo.”

7. Amsterdamsko pogodbo je Schengenska konvenci ja postala sestavni del evropskega
pravnega reda. Eden od kriterijev pogodbe predpostavlja, da morajo nove Elanice (tedaj
¢ v fazi pridruZevanja) v celoti prevzeti pravni red, tore) morajo v celoti prevazeti tudi
Schengenskisporazum - tako se temu dolo€ilu prilagaja tudi Sloveni ja, ki ima trenuino t. i
zunanjo mejo EU oziroma sschengensko mejoa. Kljub temu pa nekatere drZave odstopajo
od omenjenega predpisa: '*

| Danska, Finska in Svedska so ob kandidaturi za pristop k Schengenu zaprosile za
* EL) and the migration policy, hitp//www migrationsverket sefenglishfeew’e euhtml. Sporazum je

bil sicer podpisan 1992, a je zagel veljati 1993 (Nastanck tretjega stebra v Maastrichio, hitpofwww,
mnz.si/sif 1932).

* Schengenski sporazum http: fwww.mnz.sif'si/ 1921 php.

U Prvi zaletki v 70, in 80, letih, bitp/fwww mnezsi/si/ 193] php.

" lzbol Banje policijskega sodelovanja, poenostavitev pravne pomodi, skrajianje in poenostavitey
izroditvencga postopka, dogovor o Seamejnem zasledovanju, spodtovanje prepovedi vilopa na
celotnem obmod ju drZav pogodbenic (Schengenski sporazum, hip://www.mnesifsi 1921 php).

1 Schengenski sporazum, http//www.mnz sifsi/ 1921 php.

" Schengenski sporazum, hitpsfwww mnz.sifsi/192] php.

" Schengenski sporazum, hipfwww.mnz.sifsi/192].php.
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poschno obravnavo, ki bi dopustila in obranila svobodo gibanja oseb v okviru Nordijske
unije potnih listov. Tako je bil 1996 podpisan posebensporazum o sodelovanju med Islandijo
in MorveSko, ki se nista pridruZili obravnavanemu sporazumu, in drZavami podpisnicami
sporazuma. Sporazum je zaob jet in nadgra jen v Amsterdamski pogodbi.

2. Poseben poloZaj imata wdi Velika Britanija in [rska, Urejen je v posebnih protokolih
in nadgrajen v Schengenskem protokolu k Amsterdamski pogodbi. Schengenski pravnired
za ti dve driavi ni zavezujoé. Obe 3¢ naprejopravl jata nadzor na svojih mejah, druge drzave
Clanice pa lahko izvajajo mnadzor nad osebami, ki prihajajo z njunega obmod ja.

Schengenski konvenciji je sledila Maastrichiska pogodba,'® podpisana 1992, vel jati
pa je zafela 1993, £ njo je bilo medvladno sodelovanje v pravosod ju in notranjib zadevah
pivi€ postavljeno pod okrilje EU, in sicer kot tretji steber evropske integracije." Uvedeno
Je bilo novo ime integracije — Evropska unija. £Za razliko od starega imena, ki postavlja v
ospred je gospodarske vidike, se z novim imenom prikljuéijo e politiéne razseinosti evrop-
ske integracije. Le-te se dodatno izpostavi jo s konceptom evropskega driavljanstva,' ' ki ga
uvede obravnavana pogodba. Koncept drzavl janstva okrepi politiCno dimenzijo pri razlikah
med notranjo in zunanjo migracijo. S pogodbo so bila opredeljena podrogja skupnega
interesa in nekatera se neposredno ali posredno povezujejo 2 migracijsko situacijo: azil,
prisel jevanje, nadzor zunan jih meja, boj proti drogam, zatiranje mednarodnega Mnanénega
kriminala, sodelovan je pravosodnih organov v civilnih zadevah, pravosodno sodelovanje
v kazenskih zadevah, sodelovan je med earinami, poheyjsko sodelovan je v preprecevan ju
terorizma in razliénih oblik organiziranega kriminala. Sprejeman je odloéitev o podroé ph
skupnega inmteresa je Se vedno ostalo medvladno. »Glavno besedo je imel svet ministrow,
ki je odlo¢itve sprejemal soglasno, medtem ko Evropska komisija, Evropski parlament in
Sodidée evropskih skupnosti niso mogli odigrati vidnejie vioge. Tudi dolodila schengen-
skc konvencije 3¢ niso dobila polne veljave in niso bila sprejeta kot sestavina evropskega
pravnega reda.«™ To se je zgodilo Scle z Amsterdamsko pogodbo.

¥ Nastanck tretjega stebra v Maastrichtu, hitps//www.mnz 5i/s1/1932,

* Prvi steber predsiavljajo Evropska skupnost, EMU, skupni trg in carinska unija, drugi steber sku-
pha zunan ja in vamostna politika, tretji sicber pa pravosodje in notran je zadeve (Nastanek iretjega
stebra v Maastrichiu, hitpyfwww mnz.sifsi/1932)

'" wDrzavjansivo Evropske unije, ne nadomedéa nacionalnega, temved ga dopolnjuje. Vsakdo, ki
ima driavljansivo driave Clanice, je hkrati defavljan Unije in ima pravico do prosiega gibanja in
prebivanja na ozeml ju dr2av Elanic. Ce ena od drfav &lanic nima predstavnidiva na ozeml ju neke
Irctje drave, ima driavljan omen jene Elanice pravico do zasiie diplomatskih in konzulamih organov
katerckol druge driave Slance Umije. Ta pravica vkljuéwye pomoé v primerith smri, bolezm ah
te je nesrede, zapora, pripora ali napada, kot (udi pomoé invmitev domowv v tefjih razmerah. Poleg
tega ima vsak drzavljan Unije, ki ima prebivalisée v drzavi Elanici. nima pa njenega drravl jansiva,
pravico, da v tej drzavi voli oziroma je voljen na volitvah v Evropski parlament in na obinskih
valitvah, in sicer pod enakimi pogoji kot drravljam te drave. Vsak driavijan EL ima pravico
nasloviti peticijo na Evropski parlament, kot tudi pravico obrniti s¢ na evropskega ombudsmana
ter pravico pisatn katerikoli institucip ah organu EU v enem od uradmhb jeaikov EU (od [ maja
2004 tudi v stoveniCini) i prejet odgovor v istem jezikus (DrEavijanstvo EU, httpa//wwwmng.
si/s 195, php).

" Drzavijansivo EU, hitp://www.mnz 5i/51/195.php.
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V Maastrichtu je bil ustanovl jen Evropski policijski urad ali Europol,' speciali-
ziran organ EU, ki sluZi izmen javi informaci] o kaznivih dejanjih. N jegova naloga je
izboljiati uéinkovitost in sodelovanje med pristojnimi organi drzav Elanic priboju proti
hudim oblikam mednarodnega orgamiziranega kriminala. Neposredno na migracijsko
problematiko se veZejo njegove pristojnosti pri razliénih oblikah ilegalnih migracij,
npr. tihotapljenje priseljencev, trgovina z ljudmi in kazniva dejanja, storjena pri te-
roristiénih dejavnostih zoper Zivljenje in telo, osebno svobodo ali lastnino.®® Zaradi
zapletov pri ratifikaciji konvenci je 0 Europolu je dejansko zadel delovati dele v drug
polovici devetdesetih let.”!

Kot nasledn jo je treba omeniti t. i. Dublinsko regulativo,” ki se osredotoda pred-
vsem na usklajevanje politik v odnosu do podel jevanja azila. Glavni cilj konvencije je
zagotovili, dase za status azila zaprosi v tistidrZavi Elanici, v katero je prosilec vstopil
najprej ali je povezan z njo. DrZava, ki je po tem dogovoru odgovoma za razreSevan je
primera, je zavezana, da prevzame vlogo, e se je tak prosilec preselil v druge drzave
¢lanice. Vloga za dodelitev azila se v postopku reduje v skladu z zakonodajo drzave,
kjer je obravnavana. Eden od pomembnih cil jev Dublinske konvencije je prepreéiti, da
bi isti prosilec vlozil prodnjo za podelitev azila v veé drzavah hkrati, ter po drugi strani,
da prosilci nc bi »potovalie po drzavah »sem in tjae ne da bi si uredili dovol jenje v eni
od drZav, Za lazje izvajan jc Dublinske konvencije je bil ustanovl jen Eurodac, centralna
elektronska baza podatkov, ki omogoda primerjavo prstnih odtisov. S pomoé jo baze je
laZ je odkriti, katera drZava mora obravnavati vlogo za azil, oziroma v katero drZavo je
prosilec za azil vstopil najprej.**

Za migracijsko politiko je zelo pomembna Ze omenjena Amsterdamska pogodba,
podpisana 1997, veljati pa je zadela 1999.2° Prinesla je pomembne spremembe na
podro¢ ju pravosodja in notranjih zadev, torej se nanada predvsem na tretji steber, ki
smo ga omenjali pri Maastrichtski pogodbi. Z novo pogodbo so zadeve, povezane s
prostim pretokom oseb, presle v prvi steber: vizumska politika in nadzor na zunan jih

® Europol je bil ustanovljen 7. februarja 1992 z Maastrichtsko pogodbo. SedeZ ima v Haagu na
Nizozemskem. Zacasno je zacel delovati 3. januara 1994, in sicer kot Europol — Slukba za droge
(ESD}. Sprva je bilo delovan je osredotoeno le na boj proti drogam, postopoma pa S0 5e njegove
pristojnosti Sirile. S 1. januar jem 2002 so bile Europolove pristojnosti razdir jene na obravnavo vseh
hu jgih oblik mednarodnega kriminala, ki sonastete v Prlogi Konvenci j¢ o Europolu. Konvencijo so
ratificirale vse drzave Slanice EUL Veljati je zalela | . okiobra 1998, Po sprejemu nekaterih pravaiby
aktov, povezanih s konvencjo, je Europol 1, julija 1999zadel oprav gt svojo dejavnost v polnem
ohsegu. Slovenska viada je sporazum o sodelovanju z Europolom podpisala 1. oktobra 2000 kot
prva iz skupine dr¥av kandidatk (Europol, hitpdfwww mnz.sifsid|96.php).

W Europol, hiipe!fwww.mnz si/si/1 96.php.

! Driavijanstvo EU, hitpdfwww.mnz si/si/195.php.

2 EU and the migration policy, hitpefwww migrationsverket se/english/eev/e_euhiml,

2 Bazajefizicnolociranav Luksemburgu (EL and the migration policy, httpa//www migrationsverket.
sefenglish/eew’e euwhiml).

# Pogodba je bila podpisana 10, 11, 1997 (Pravni red in dokumenti, htip:/evropagovsi‘dokumen-
i),

¥ EU and the migration policy, hitp//www.migrationsverket sefenghsh/eew/e_cu html,
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mejah, azil in prisel jevanje, pravosodno sodelovan je v civilnih zadevah, carinsko sode-
lovan je, boj proti finanénemu kriminalu. 5 prenosom se je spremenila vsebina tretjega
stebra, predvsem pa so podrodja, prenesena v prvi steber, prifla pod vel jo pristojnost
odloditev, sprejetih na ravni EU. Obravnava nastetith podroép je z medvladne ravmi
predla na nadnacionalno, kar pomeni, da na tem podrodju EU sprejema odloditve, ki so
zavezujole za Elanice. S posebnim protokolom k Amsterdamski pogodbi je tudi schen-
genski pravni red postal del evropskega pravnega reda. 1z tega izhaja, da so ga drzave
kandidatke morale sprejeti v celoti. Amsterdamska pogodba je dala EU pristo jnosti na
podroé ju imigraci jske politike, ki nived v izkl juéni domeni medviadnega dogovarjanja,
in sklepi v doloé¢enih vidikih postanejo zavezujoéi za posamezne drzave ¢lanice. Na
podrod ju migracijske politike so se s tem povedale pristojnosti EU v odnosu do drzav
Elanic.® Uveljavl jalenaj bi se postopno in ne takoj: »V prvih petih letih od uvel javitve
Amsterdamske pogodbe si Evropska komisija deli pravico do podajanja zakonodajnih
predlogov (funkcija zakonodajne pobude) z drfavami Elanicami, ministrski svet odlota
soglasno, Evropski parlament pa izdaja mnen je o predlagani zakonodaji. Po izteku pet-
letnega prehodnega obdobja leta 2004 naj bi Komisija pridobila samostojno pristo jnost
za sprozanje zakonodajnih pobud.«” In Se: »Pet let po uvel javitvi Amsterdamske po-
godbenaj bi EU vzpostavila prostor svobode, vamosti in pravice. To pomeni, da mora
Swvet do tega datuma sprejeti pravne akle na podrodju azila, nezakonitega prisel jevan ja
in vradanja oseb, ki nezakonito bivajo na ozemlju EU. Izjema so ukrepi, ki zadevajo
pogoje za vstop in bivanje ter pravice drzavljanov tretjih drzav, ki Zivijo v EU. (..)
lz skupne imigracijske politike je izvzeta Danska, Velika Britanija in Irska pa se ob
vsakem primeru posebej odlo¢ata, ali bosta sodelovali ali ne.«™*

Oktobra 1999 je bilo zasedanje Evropskega sveta v Tampereju’® Pozornost so
posvetili politiki azila in priseljcvan ja in oblikovali enoten sistem dodel jevanja azila.
V ospredju so bili pogovori o skupnih pravilih, s katerimi bi preprecili dotok neza-
konitih prisel jencev in uveljavili skupen sistem razloéevan ja teh od beguncev, V pre-
teklosti so bile zaradi razli¢nih nacionalnih politik do azilantov najbolj izpostav jenc
drzave, kjer je bilo lazje dobiti dovoljenje za zato@idée. Po vstopu v drzave Elanice
EU so prosilci za azil viogo oddali v drzavah, kjer so imeli vedje moZnosti pridobitve
statusa. V primeru zavmitve so se lahko zaradi neenotnega sistema s profnjo obmili
na drugo drzavo. Nova pravila naj bi to prakso prekinila in omogoéila veéji nadzor.
lzvedbena politika priseljevan ja tujcev iz tretjih drzav je S¢ naprej ostala v pristojnosti
zakonodaj nacionalnih drzav, écprav naj bi nacionalne politike na podro¢ju migracij
poéasi konvergirale. Ustanovijen je bil Eurojust, specializiran organ Evropske unije,
ki v boju proti orgamziranemu kniminalu zdruZuje preiskovalne in pravosodne stro-

% ELf and the migration policy, htipdfwww.migrationsverket sefenglish/esun’e euhiml; Nova struktura
po Amsterdamu, hitp/fwww.mnz. sifs/ 1955 php.

T Mova strukitura po Amsterdamu, htipe/iwwwmnie sifsid 1955, php

* Migracije in azil; Prizadevanja za skupno imigracijsko politiko, hitp:/fwww.mnz.sifsi/198 php.

¥ Mejnik v Tampereju, hitpiwww mnz.s1/50' 1933 php.
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kovnjake driav Elanic in omogodéa Eezme jni sodni pregon.®® Od leta 2001 je Eurojust
deloval kot za¢asni urad v Bruslju, nato pa se je decembra 2002 preselil v Haag, Iger
ima sedeZ tudi Europol. 5 tem naj bi omogodili uéinkovitejie sodelovanje med insti-
tucijama. Naloga Eurojusta je omogodan je ustrezne koordinaci je nacionalnih organov
kazenskega pregona n podpora pri preiskovanju primerov organiziranega kniminala.
Eurojust je prvi organ EU, ustanovl jen na podrod ju pravosodja in je zametek centra-
lizaci je kazenskega pregona kaznivih dejan), pomembnih za EU. Pristojen je tudi za
odkrivanje trgovanja z 1 judmi.”

Amsterdamska pogodba je prvié formalnopravno uredila koncept tesnc jiega sode-
lovanja med ¢lanicami Unije, ki so bile na dolod¢enih podrodjih pripravljenc poglobiti
evropsko povezovanje.” Pogodba iz Nice™ (2002), ki je sledila, je 3e nekoliko omilila
pogoje, pod katerimi lahko drzave élanice uporabijo koncept icsnejfega sodelovan ja,
ter skupno zunan jo in varnostno politiko razSirila tudi na drugi steber, izjema so ostala
obrambna vpraanja.* Septembra 2002 je bila v Helsinkih na sestanku Sveta Evrope
sprejeta sklepna deklaraci ja konference ministrov, odgovornih za migracijske zadeve.
»wV te] deklaraciji so ministri izpostavili skupna nacela in postavili smemice integra-
cijskih politik drzav ¢lanic Sveta Evrope. V skladu z deklaracijo naj bi integracijske
politike temeljile na nadelih élovekovih pravic, demokracije, pravne drzave, strpnosti
in nediskriminacije. Deklaracija 1zpostavlja integracijo kot interaktiven proces, ki
zadeva tako prisel jence kot tudi veéinsko druzbo. Ministri so se v deklaracij zavzeli
7a 1o, da naj drZave spodbujajo odprito druzbo in sodelovanje legalnih priscljencev v
gospodarskem, druzbenem, kultumem in politiénem Zivljenju, spodbujajo naj enak
dostop priseljencev do zaposlitve ter poostrijo protidiskriminacijsko zakonodajo in
ukrepes (MMG-7 [2002] 1, v: Bedter, 2003, 17).

Ce povzamemo predstavljene dokumente, vidimo, da migracijska politika na ravni
EU ureja predvsem odnos med posameznimi drzavami lanicami in pretok 1judi med
njimi v primerih priseljencev, ki Ze Zivijo in dela jo v drzavah EU, in v primerih novega
prisel jevan ja. Osredotodena je predvsem na imigracijske vidike. SirSa migraci jska poli-
tika - letne kvote novih prisel jencev v posameznih drZavah, odnos do (novih in starih)

¥ Junija 2000 je Neméija vlozila pobudo o sestavi in nalogah Eurojusta. Julija istega leta je bila
predioZena Se pobuda tirih drav (Francije, Porugalske, Svedske in Belgije). Med pobudama so
bile bistvene razhke, Memski prediog je predvideval ohlapno strukturo s kontaktnimi predstavnika
dr2av tlanic, ki bi v glavnem izmenjavali infonmacije. Predlog Eetverice pa je dal osredn jo viogo
novernu specializiranemu organu in predvidel wdi nekatere operativne naloge, kot je na primer
moinost, da Evrojust od nekedrave Elanice zahleva zaCetek preiskave oziroma zatne sodni pregon
Evropska komisija je nato predlagala kompromisno refitev med obema pristopoma. V prvi faz
naj bi $lo za ohlapnejfo enoto, ki bi v glavnem zbirala informacipe, v naslednp fan pa i Eurojust
#e pridobil konkretnej%e naloge, pravno podlago za svoje delovanje in ustrezno infrastrukiuro. Fa
latie komunicimnje med nacionalnimi pravosodnimi organi, zlast sodiséi, je bila pa ravm EU
ustanovljena Evropska pravosodna mreZa (Eurojust, hitp/ fwww mnz sifsif1 97 php).

¥ Eurojust, hupsiwww.mnz sifsif 197 php.

N Mova struktura po Amsterdamu, http fwww.mnz.sisi/ 1955 php.

 Pogodba je bila podpisana 10. 3. 2002 (Pravni red in dokumeni, hitpo//evropa.gov.si/dokumenti/).

M Mova struktura po Amsterdamu, bipd fwwwmnzsisif 1955, php,
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prisel jencewv ter integracijska politika — so fe vedno predvsem v domeni nacionalnih
politik. Na teh podroé jih se na ravni EU drzave Elamice samo dogovarja jo o smemicah
in Zelenih drZah, ki naj bi jih uveljavili po posameznih drzavah, v posameznih (na-
cionalnih) migracijskih politikah. Pravica prostega gibanja drZavljanov ¢lanic EU je
eden od (deklarativnih) temel jev politike EU. [z tega sledi nu jnost kooperativnosti in
sodelovan ja, usklajevanja, kompromisov pri urejan ju tega podrodja med Elanicami na
nadnacionalni ravni. 1z prikaza zgodovine migraci jske situaci je, politi¢nega delovan jain
sprejeman ja dokumentov lahko razberemo, da se govori o treh skupinah prebivalcev:

1. O drzavljanih drZzav ¢lanic EU, njihovih pravicah in gibanju po celoinem pro-
storu EU,

2.0 prebivalcih drzav élanic EU, ki imajo drzavljanstvo L. 1. tretje drzave in imajo
urejena dovoljenja #a delo in bivanje v posameznih drzavah Slanicah EU, in njihovih
(ne)pravicah prostega gibanja. Sem sodijo tudi dogovori o pravici do zdruZevanja druzin in
dogovori o &irdi integracijski politiki, ki naj bi temeljila na postulatih multikulturalizma.

3. O novih priseljencih iz t i tretjih drzav, kontroli prise] jevan ja, sistemskem uskla je-
vanju na tem podroéju med driavami Elanicami EU in {ne)pravicah novih prisel jencev do
prostega gibanja med drZavami ¢lanicami EU. Drave so se uskladile glede nadzora me ja,
politike podel jevanja azila in vizumov ter novega prisel jevanja.

K 1.) Pogoji za delo in nastanitev za drZavl jane ¢lanic EU:

DrZavljani élanic imajo pravico prostega gibanja, nastanitve, dela in $tudija po
prostoru za krajie ali daljfe ¢asovno obdobje. Pravico nastanitve v drugih drZavah
Clanicah imajo ne da bi pri tem imeli zaposlitev, fe dokaZejo, da se lahko prezivijajo
sami. Za nastanitev je potrebno pridobiti dovol jenje, ée nameravas ostati dlje kot tni
mesece. Pri zaposlovanju delovna dovol jen ja niso veé potrebna.™ kar pa trenutno dri
za drZzavljane starih Elanic EU. Po prikljuitvi novih ¢lanic je zgoraj napisano cil j, ki
na) bi ga dosegli séasoma. Do takrat velja t. 1. prehodno obdobje, ko morajo drzavl jani
prikljuéenih élanic e vedno pridobiti delovna dovoljenja (sistemi letnih kvot). Po 1.
maju 2004 je s prikljuéitvijo Slovenije k EU prilo do sprememb pogojev za bivanje
slovenskih drzavljanov v drzavah élanicah EU** V t. i. prehodnem obdobju, ki se konéa
2006. leta, velja, da nam za bivanje do treh mesecev v drzavah ¢lanicah EU praviloma
ni treba imeti dovoljenja za bivanje. Za bivanje, daljSe od treh mesecev, se moramo
pri javiti na upravni enoti kraja, v katerem nameravamo bivati. Tam nas vpide jo v register
prebivalstva. Hkrati je potrebno predlofiti zahtevano dokumentacijo, ki je odvisna od
1 EU and the migration policy, hitpe/www migrationsverket selenglish/eeu/e_euhiml.

* Praviakoso se po 1. maju 2004 spremenili pogoji za bivanje drzavianov EU v Sloveniji. Vsiop,
zapustitev in bivanje tujcev v Sloveniji je do tedaj urejal Zakon o tujcih, ki ima v prehodnih in
kontnih doloetbah wdi posebne dolotbe za driavijane driav Elanic Evropske unije. Po dolotilu
100. Elena Zakona o tujcih so z dnem polnopraveega Elanstva Slovenije v EU dolofbe zakona
prenehale veljat za driavljane driav Elanic EU, razen ée so bide zanje upodnejie. S tem dnemn
je zafela Slovenija v celoti izvajali vse predpise EU glede prostega gibanja, vstopa in prebivanja
drZavljanov driav Elanic EU. Dovoljenje za prebivanje se drfavljanom drfav Elanic Evropske
unije izda v skladu s pogoji, ki jih dolodajo direkiive Evropske unije (Bivanje driavijanov EU v
Sloveniji po 1. maju 2004, hip:fwww.mnz.sifsif/195 php).
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namena bivanja (delo, Sudij itd.) in pravil, ki jih dologi vsaka drZzava sama. Slovenski
drzavljani za dovol jen je prebivan ja v drzavah élanicah EU potrebujemo predvsem ure-
Jeno zdravstveno zavarovanje in zadostna sredstva za preivl janje. Dovol jenje je lahko
ome jeno na pet let, vendar ga je mogode obnoviti. DrZava pa lahko po prvih dveh letih
ponovno preveri, ée oseba izpolnju je predpisane pogoje.’” Rezim bo vel jal predvidoma
doleta 2006, ko naj bibila reahzirana direktiva, ki predvideva, da od leta 2006 drZavl jani
¢lanic EU ne bodo ved potrebovali dovol jen ja za bivan je, zadostovala bo Ze prijva pri
ustreznem drZavnem organu. Bivali bodo lahko v katerikoli ¢lanici EU, po petih letih
nepretrganega Zivljen ja v drugi élanici pa bo pravica do bivan ja postala rajna.™

K 2.) Prebivalei drzav ¢lanic EU, ki imajo drzavljanstvo €. i. tretje drZzave in imajo
urejena dovol jen ja za delo in bivanje v posameznih drzavah Elanicah EU:

Pogoji za Zivljenje in delo teh prebivalcevsose vedno v domeni nacionalnih politik
in so povezani predvsem z integracijsko politiko. V razpravah o integracijskih politikah,
ki potekajo na ravni EU, so v ospred ju (priporoéeni) principi multikulturalizma v smi-
slu pravice prisel jencev do ohran jan ja kultume dedidéine v novih okol jih ob hkratnem
spostovan ju pravno-politiénega reda drzave priselitve. Na nacelni ravni se zagovarja
integracijo priseljencev v skladu s postulati multikulturalne migracijske politike, v
praksi pa se po drugi strani postopno postav] ja jo mehanizmi {pogodbe za dolofen Cas,
vezane na kvotni sistem), ki spominja jo na Sestdeseta leta, ko se je v evropskih drzavah
uveljavil model gostujodih delaveev na zadasnem delu v tujini.

K 3.) Novipriseljenci iz t. i. retjih drzav:

S populaci jo novih prisel jencev so povezana prizadevan ja za skupno imigraci jsko
politiko EU,™ ki zajema vpradan ja podel jevan ja vizumov, azila, begunsiva, (i)legalnih
prehodov me ja, mednarodnega trgovanja z ljudmi itd. Vse ¢lanice Evropske unije se
soodajo z vpradan jem ncdovol jenih migraci) in nujnostjo usklajevan ja potreb gospo-
darstva s prisel jovan jem, zato se strin ja jo o smotmosti skupne imigracijske politike v
EL. Le-ta se razvija na dveh ravneh. Na ent strani naj bi vzpostavili skupni pravni okvir
glede pogojev za odobritev bivalnih dovol jenj drzavljanow tretjih drZav, na drugi strami
pa bi EU spodbujala postopno usklajevanje in konvergiranje sklopov imigracijskih
politik drzav élanic, ki jih ne zajema evropski pravni red.

Primer java migracijskih situacij v izbranih drZavah EU: Nemdéiji,
Franciji in Svedski

Za primer javo so izbrane Francija, Nemé&ija in Svedska. To so drZave, ki so v
preteklosti zelo razhiéno urejale migracijsko situacijo, kar se pozna 3e danes. Najprej
siv izbranih drZavah pogle jmo strukturo prebivalstva glede na drZavljanstvo, zateleno
v zadetku leta 2002.

3 Bivanje slovenskih dr2avljanov v Elanici EU po 1. maju 2004, hupe/www.nmezsifsi/19 5 php.

" Leta 2006 konec dovol jenj za bivanje za driavljane EL na ozemlju druge Slanice, htipe/faww.mni,
si/si/194.phptID=27]

¥ Prizadevanja za skupno imigraciisko politiko EU, hups/fwww.mnzsifsi/198.php.
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Tabela 1: Struktura prebivaleev v izbranih drzavah EU januarja 2002

| prebivalei | % |Nedrzavijani iz EU [Tretje drzave| Skupaj | Drzawijani
Avstrija | 7.988305 | 100 1,38 % 680% |8.18%| 91.82%
Nemdija | 82.440.309 | 100 2.28 % 660% | 8.88% | 91.12%
Finska | 5194.901 | 100 0.35 % 155% | 1,90 % | 98.10%
Francija |59.342.121 | 100 2.01 % 1.50% 5,51 % | 9449%
ltalija | 57.844017 | 100 0,04 % 232% | 236%| 97.64%
Svedska | 8.909.128 | 100 247 % 287% |5.34%| 94.66%

Vichip: europa.ev.int/comm/ justice_home/doc_centrefasylum/statistical/docs/ 20001/ populati-
on_by chitizenship_en.pdf,

Tabela 2: Struktura prebivalcev nedrzav janov* po izvomih okoljib januar ja 2002

Nedrzavljani % Iz EU Tretje drzave
Avsirija 653.079 100 | 1684 % 83,16 %
Nemdija TA18215 100 25,68 % 74,32 %
Finska 98.577 100 | 18.41% 81,59 %
Francija 1269612 100 | 36.39% 63,61 %
Italija 1.362.630 100 1.64 % 98,36 %
Svedska 475986 100 | 46.37% 53,63 %

Vir: prav tam.

Podatki o strukturi prebivalstva po drzavah kaZe jo, da je bilo v Neméiji 82,440,309
prebivalcev. Od tegajih je bilo 75, 122.094 z drzavljanstvom, karje 91,12 %. Prebivalcev
brez nemékega drzavl janstva je bilo 7,318.215, kar je 8,88 % celotne populacije. Od tega
je bilo 1,879.211 drZavljanov élanic EU, kar je 25,68 % glede na vse prebivalce brez
nemikega drZavljanstva in 2,28 % plede na vse prebivalee. Driavljanov nedlanic EU
Jjebilo 5,439.004, kar je 74,32 % glede na vse prebivalce brez nemékega drzavljanstva
in 6,60 % glede na vse prebivalce.”

Francija je imela 59,342.121 prebivalcev. Od tega je bilo 56,072.509 prebivalcev
z drzavljanstvom, kar je 94,49 %. Prebivalcev brez francoskega drZavljansiva je bilo

WS poymom prebivalel brez driavipansiva so misljem ljudje, ki po prisebitvi v drugo driavo miso
zamenjali drfavljanstva in so obranili driavljanstvo izvomega okolja.

*' ¥ nadaljevanju preglednice populacije prebivalcev z drugim dr2avljansivom kaZejo strukturo po
izvornih drZavah, pri femer so izpostavijene predvsem drZave, iz katerih prihaja najvedje Stevilo
|judi, prebivaler driav Elanic EU (leta 2002) pa so adruZeni v eno skupino. Med priseljenc 1z driav
neélanic EU predstavljajo najvedj dele? priseljenci iz Turfje. Sledijo priseljenci 1z Federativne
republike Jugoslavije {danes Srbije in Cre gore), Poljske, HrvaSke ter Bosne in Hercegovine. V
manjith deletih sledijo driavijani Ruske federacije, ZDA, Irana, Romunije in Ukrajine (http:/f
europa.ew.int/comm/justice_home/doc_centre/asylumfstatistical/docs/2001/ population_by_chi-
tizenship en.pdf).
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3,269.612, kar je 5,51 % celotne populacije. Od tega je bilo 1,189.735 drzavljanov
Elanic EU, kar je 36,39 % glede na vse prebivalee brez francoskega driavljanstva in
2,01 % glede na vse prebivalce. DrZavljanov neélanic EU je bilo 2,079.877, kar je
63,61 % glede na vse prebivalce brez francoskega driavljanstva in 3,50 % glede na
vse prebivalce.

Svedska je imela 8,909.128 prebivalcev, Od tega je bilo 8,433,142 prebivalcev
2 driavljanstvom, kar je 94,66 %. Prebivalcev brez Svedskega driavljanstva je bilo
473.986, kar je 5,34 % celotne populacije. Od tegaje bilo 220.7335 driavljanov ¢lanic
EU, kar je 46,37 % glede na vse prebivalce brez Svedskega drZavljanstva in 2,47 %
glede na vse prebivalee. Drzavl janov neélanic EU je bilo 255.251, kar je 53,63 % glede
na vse prebivalce brez Svedskega drzavl janstva in 2,87 % glede na vse prebivalce. ™

Primer java podatkov o strukturi prebivalstva januarja 2002 bi nas lahko pripel jala
do sklepa, da je Neméija drZzava z najved)im delezem priseljencev (8,88 %), sledita
ji Francija (5,51 %) in nato Svedska (5,34 %) Vendar 1o ne drZi, saj nam podatki o
strukturi prebivalstva po drzavijanstvu posreduje jo le zatedeno Stevilo prebivalcev brez
drizavljanstva, ne pa tudi informacije o zgodovini politike podel jevanja drzavljanstva in
Stevilu drZzavljanov, ki so se priselili. Prianalizi prisel jenske situaci je v razl iénih drzavah
EU moramo biti pozomi na razlike med drzavami in na dejstvo, da Stevilo prebivalcev
brez drzavljanstva najveckral ne predstavlja Stevila vseh prisel jenih, sploh pa ne Stevila
prebivaleey prisel jenskega porekla (pri tem so mifljeni tudi potomei). To bolj ali manj
dr#i le za drzave, kjer je (bilo) zelo teZko pridobiti drzavijanstvo. V nekaterih drzavah
j¢ bila naturalizacija za prisel jence dolgotra jnejia ali celo nemogoda, v drugih tudi za
njihove polomee, v tretjih drzavah pa je bila naturalizaci ja sicer nadzorovan in pogo je-
van proces, a prisel jencem in njihovim potomeem relativno prijazen, in driavl janstvo
dostopno. Ko v analizi upostevamo zgodovino priseljevan ja po drugi svetovni vojniin
politiko podel jevanja drzavljanstva, vidimo, da so velike razlike med francoskim, nem-
gkim in dvedskim modelom. Nemdéija je drZava z velikim Stevilom prisel jencewv, hkrati pa
j& znana po tem, da je bilo v nj v preteklosti zelo tezko pridobiti drzavljanstvo (e nisi
bil nem3kega porekla), in to ne le za prvo generacijo prisel jencev, to je veljalo tudi za

# ¥ nadal jevanju preglednice populacije prebivalcev z drugim driavljanstvom kagejo strukturo po
izvornih drZavah. Med priseljenci iz driav neélanic EU predstavljajo najvedji deleZ priseljenci iz
AlZirije in Maroka. To sta pravzaprav zgodovinsko pogojeno siradicionalm driavie prisel jevanja
v Francyo. Sledijo priseljency 1z Turije in Tumzije. V mamiih deledih sledijo driavljam Fede-
rativie republike Jugoslavije (sedanje Srbije in Crne gore), Senepala, Malija, Kitajske, Konga in
Poljske (htp:/fevropa.ewintfcommifjustice  homeldoc_centrefas ylumsstatisticalfdocs 2001 fpopu-
lation by chitizenship_en.pdf).

V nadal jevanju preglednice populacije prebivaleey z drugim drzavljanstvom kazejo strukivro po
izvornik deZavah. Velik dele? prisel jencev predstavljajo driavl jani ostalib Elanic EL (46,4 %). Med
prisel jenci iz driav neClanic EU predstavija jo najved ji dele? prisel jenci iz Iraka. Sledi jo prisel jenci
iz Bosne in Hercegovine, Federativne republike Jugoslavije (danes Srbije in Crne gore), Poljske in
Turéije. V manjiih deleZih sledijo dravljani Irana, Somalije, Cila, ZDA in Hrvagke {hup/feuropa.
ew intfcommifjustice homeldoe centrefasylum/statistical/docs/2001/ population by chitizenship_
en.pdf).
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njithove potomee. Do velikih sprememb je pridlo pod vplivi dogovorov med drzavami EU.
Leta 2000 je bil v Neméiji sprejet nov zakon o drzavljanstvu, ki je moéno omilil pogoje
naturalizaci je in vpel jal moZnosti za pridobitev drZavljanstva mimo krileri ja o etniénem
poreklu.* Poleg tega ome jeno omogoda status dvojnega drzavljanstva za izjemne situ-
acije, v katerih se lahko znajdejo otroci, rojeni v Neméiji, a se morajo med 18. in 23,
letom odlodin zaeno od obeh drzavijanstev, ki jih imajo {Bester, 2003, 5). Francija sodi
med drzave, kjer je bilo drzavljanstvo za prisel jence dosegljivo pod doloéenimi pogoji
in na dalj§i ¢asovni rok,* medtem ko za potomce, rojene v Franciji, ni bilo tezav in so
drzavljanstvo pridobili aviomatsko. To se je sicer 1994 delno spremenilo, a Francijo 3e
naprej lahko uvriéamo med relativno odprte drizave 2a naturalizacijo inFranci ja dopuica
tudi moZnost dvojnega drZzavijanstva, Svedska druZba se je po drugi svetovni vojni v dveh
desetletjih iz monolingvalne in etniéno homogene druZbe spremenila v multilingvalno
in etniéno izredno pestro okol je (Immigrants in Sweden, 1994), Spremembe iz leta 1975
so povezane tudi z vpradanjem o podeljevanju drZzavljansiva oziroma naluralizaciji. Na
Svedskem se je uvel javil t. i. multikulturalni tip drzavljanstva. Pritem tipu je drzavljan-
stvo lahko dostopno, ¢etudi to vodi do dvoynega dravljanstva, o éemer prica praksa na
Svedskem. Cas naturalizacije je za Skandinavce dve leti, za Neskandinavce pa pet let.
Otrokom prisel jencev, rojenim na Svedskem, drzavljanstvo ni podel jeno avtomaticno.
Zanj mora jo samo zaprositi, se pravi, damora joizrazit Zel jo po Svedskem drzavl janstvu
{(Immigrants in Sweden, 1994; Castles, Miller, 1993: 3040, 218-230). To se lahko na
eni strami razume kot oviranje postopka podel jevanja drzavljanstva, po drugi strani pa
kot spoftovan je pravice posameznika, da se sam odlo€i za drkavljanstvo, ki ga bo imel.
Leta 2001 je bil sprejet nov zakon, ki 3e jasne je opredel juje odnos do dvojnega dria-
vljanstva in ga dovoljuje ® Prav tako predvideva moZnosti, ko lahko otroci pridobijo
$vedsko drzavljanstvo ne glede na drzavljanstvo svojih starfev.”

Analize statisti¢nih podatkov o podel jenih drzavijanstvih v preteklosti nam kaZe jo
pomembne razlike med Nemdijo na eni strani ter Franci jo in Svedsko na drugi. Podarki
kazejo (Castles, Miller, 1998, 239), da je bila po stopnji naturalizaci je leta 1988 Svedska

“ wleta 2000 pa je Nemdija sprejela nov zakon o drZavljansiva in  njim prece] omilila svojo natu-
ralizaci jsko politiko, Mov zakon daje priseljencem moZnost, da «a driavljansivo zaprosijo (#e) po
osmih letih bivan ja v Nemciji (ob izpolnjevanju ostalib pogojev). Prej je bil pogoj pemnajst let
nasprodju s stanm zakonom je po novem nemiko driavijanstvo avtomatiéno podeljeno tudi vsem
olrokom, rojenim v Memdéiji, katerih starfi nima jo nemkega dr2avljansiva, ée vsaj eden od starev
Zakonito prebiva v Nemdéiji najmanj osem let inima pravico do bivan ja (Aufenthalisberechtigung)
ali pa Ze i leta neomejeno dovoljenje za bivanje (Aufenthaltserlaubnis) ..« (Bester, 2003, 3).

“* Poseben poloZaj in reim so imel priseljenci iz drav, ki so bile nekdan je francoske kolonije.

4 Drzavljansivo se lahko pridobr 2 rojstvom, posvojitvije, poroko, naturahizacijo in nonfikacijo.
Dvojno drzavljanstvo je predvideno, ko pre za Svedske driavijane, ki 2elijo pridobiti drugo drza-
vijanstvo, in ni potrebno, da se staremu dravljanstvu odpovedo, razen Ce tako ne zahteva drzava, ki
podel juje novo dréavijanstvo. Prav tako je predvideno za |judi, ki prosijo za Svedsko driavljanstvo.
Staremu driavljansiva se mi potrebno odredi, zato da b pridobili $vedsko dr2av janstvo (Swedish
Citizenship, http/fwww.migrationsverketse, 10).

4T Swedish Citizenship, hitpe//wwwmigrationsverket se, 10.
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tako) za Avstralijo, ki je imela najvidjo stopnjo. Francija je bila po naturalizaci jski stopn ji
med evropskimi drzavami nek je v sredini, Neméija pa je imela najnizjo stopnjo (za
Svico). Podobno velja za leto 1995, ko se je Svedska po stopnji naturalizaci je uvrstila
na tretje mesto, za Nizozemsko in Avstralijo {vse tri po viSini stopn je izrazito izstopa jo
navzgor), Francija v sredino, Neméija pa ponovno na zadnje mesto z najniZ jo stopn jo
naturalizacije. Neméija v primerjavi z drugimi evropskimi drzavami leta 1995 izrazito
izstopa navzdol, Navedeno le dodatno potrju je, da je bilo v Neméiji zelo tezko pridobiti
drzavljanstvo brez nem3kega porekla, torej bi lahko sklepali, da je velik delez prebival-
cev brez nemikega drzavljansiva v Nemdiji nkumulativnes narave in zajema pretezen
deleZ priseljencev za razliko od Francije, kjer je potekala naturalizacija prisel jenih in
njihovih potomeev. Se intenzivne Ba je bila naturalizacija na Svedskem, Razpravo o
podatkih, ki temeljijo na zatedenem stanju, lahko sklenemo z dejstvom, da nam taki
podatki sicer posredujejo sliko o strukturi prebivalstva po drzavljanstvu, zalo malo
pa nam povedo o migracijski siluaciji po posameznih drzavah, ée jim ne dodamo e
informacij o naturalizaciji v zgodovinski perspektivi,

Vzroki razlik pri pogojih naturalizacije so povezani z razlikami v percepcijah
naroda tako na teoretsko-konceptualni in normativii ravni kot na ravm vsakdanjega
Zivljenja. Castles (1998, 43) pravi, da se je v Franciji uveljavil L i republikanski, v
Neméiji etniéni in na Svedskem multikulturalni model naroda.*®* Pomembna razlika
med njimi je ravno v odnosu do manjdin, drugacnosti, tujcev prisel jencev. Medtem
ko prvi dopuica asimilacijo in vkljucevanje man jSine, jih drugi izkljuéuje,” tretji pa
pod dologenimi pogoji zdruZuje vedino z razliénimi manjSinami, kina) bi jih delno
integriral, hkrati pa omogodal kultumo heterogenost in enakopravnost. Razumevan je
naroda dologa pogoje naturalizacije in odnos, ki ga politika in veéinsko okol je zavza-
meta do priseljenih Ljudi. V odnosu do priseljevanja se je v Sestdesetih letih v Evropi
uveljavil navidezno enoten model, ki se je na izvedbeni ravni pomembno razlikoval
vsaj vtreh razliicah, kiso jih v praksi v odnosu do prisel jevan ja, predvsem pa pozne je
do prisel jencev in pogojev za Zivljenje na . i ravni vsakdanjega Zivljen ja, postavile
opazovane drzave: model tujih delaveev (travailleurs étrangés — Francija), model
gostujodih delaveev (Gastarbeiter — Memdéija) in Svedski model, kjer govorijo o prise-
ljencih (invandrare).*® Poimenovanja 2e sama po sebi nakazujejo na razliéne drzavne
strategije v odnosu do priseljencev oz. zatasmih delavcev. Razlike se jasno pokaZejo v
odnosih do naturalizacije, o katerih smo Ze govorili, in integraci jske politike, kjer se
ponovno pojavijo razlike.

Z zafetkom nafine krize v sedemdesetih se zaustavi tok prisel jevan ja in zaéne se

 Opis modelov in ved o tem glej v: 5. Catles in M. ) Miller, 1998 43.

* Lahko bi rekli, da model v preteklosti mi dopudtal niti moZnosti popolne asimilacije, saj izklju-
fuje moEnost naturalizacije za neciniéne pripadnike. Po svojih konceptih in trditvah spominja
na situacijo v ZDA v preteklost in na sialif€a zagovornikov 1. i modela anglo-konformnosti, ki
je nekatenm mangdinam pripisoval inheréning néesposobnost za asimilacijo. Veé o tem v Lukié
- Hacin, 1995

0 Vet otem glej v: Luk3i - Hacin, 1999,
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krizno obdobje. V 1a ¢as sodijo teZn je po vradanju delavcev, ki so se priselili — P. Klinar
npr. govori o prisilnih remigracijah. Edino moZno doseljevanje, &e odmislimo izjemne
primere, je v osemdesetih letih moZno v povezavi z zdruzevanjem druZine (politika
zdruZevanja druZin). Vzporedno se v vseh treh drZavah v razliénih stopnjah krepi pri-
sel jevan je 1z humanitarmih razlogow: razliéni pogoji za Zivljenje in delo, razliéne azilne
politike in politike do beguncev, razliéne politike do (nejvraéanja beguncev v izvorno
okol je in njihove moZnosti za pridobitev drZavljanstva drzave priselitve. Za pozitivno
selekcionirane prisel jence se zalne ¢as vkljuéevanja v druzbo priselitve in ponovno
lahko govorimo o treh modelih (tokrat) integraci jske politike. 5. Castlesin M. 1. Miller
govoritao modelu diferenciranega izk] juevan ja (Nemdéija), modelu asimilacije (Franci-
ja) in modelu multikulturalizma (Svedska). Modeli se pomembno razlikujejo v odnosu
do Zivljenja priseljencev in njihovih polomcev na t. i. ravni vsakdanjega Zivljenja, v
odnosu do n jihovih drudtev, ohranjanja njihovih kultur in jezikov, izobraZevanja otrok,
socialnih in politiénih pravic itd. (1998, 244-250)

Pod vplivi postavljanja skupne (i)migracijske politike na ravni EU je tudi tu pridlo
do premikov v smeri vgrajevan ja principov politike multikulturalizma v konkretne na-
cionalne politike posameznih drzav, a to podrod je je $e vedno v drzavnih pristo jnostih,
in odlo¢itve, sprejete na ravni EU, so le priporotila o Zelenih drZah. Obravnavanim
trem politikam pa je skupno, da se osredotoéa jo predvsem na integracijski vidik.*' V
ospred ju so vpraSanja o uéinkoviti integraciji prisel jencev, ki zakonito bivajo v dravi
Ze dal j%i Cas, regulacija in ome jevan je dotoka nove delovne sile oz. novih priseljencev
in begunska problematika — zagotad janje pomodéi in za%&ita beguncev (Zrtev vojnega
nasil ja, drzavljanske vojne ali politiémh pregan janj in prevratov). Prisel jevan je v drzave
je dovol jeno iz razlogov, dogovorjenih na ravm EU: zdruZevan je druzin, $tudij, delo, hu-
manitamirazlogi. V nadaljevan ju si pogle jmo uéinke te politike po omenjenih razlogih
prisel jevanja za leto 2001, pri éemer je prisel jevan je iz humanitamih razlogov izpuiceno,
saj predstavlja specifitno problematiko, ki je tu podrobneje ne obravnavamo.

Tabela 3: Uginki imigracijske politike za leto 2001 po razlogih priselitve

| Skupaj | Zdrurevanjedruzin | Swdij | Zaposlitev Ostalo

Avstrija | 24840 20% 20 % 3% 57%
Neniija | 2.514.634 | 3% 2% 91% 4%
Finska 39.365 28 % 12 % 44% 16%
Francija | 81936 28% 49% 23% 0%
(halija | 271517 % 6% 53% 14%
'Svedska | 56.571 2% 10 % 18% 0%

Vie: hitp: europa.cu.int/comm/justice_home/doc _centrefasylum/'statistical/docs/2001 /palicy_lepgisla-
tion_migration_cn.pdf.

* hupifevropa.cu. int/commiustice_home/doc_cemre/asylum/statistical/docs/ 2001/ policy_legisla-
tion_migration_cr.pdf.

143



Marina Luk$i¢ - Hacin

Podatki o $tevilu se nanasajo na eno leto, kljuéne kategorije, uporabljene v analizi,
pa so rezultat veéletnih opazovan): priselitve zaradi zdruzevanja druzin, zaposlovan ja,
Studija in drugega. V Nemdiji je bilo leta 2001 2,565.688 obravnavanih primerov. Do-
voljen je za bivan je je dobilo 2,514,634 prosileev, 51,054 pa je bilo zavmjenih.* Glavni
razlogi priselitve so bili zaposlitev (91 %), zdruZevanje druZin (3 %) in Studij (2 %).
Ostali razlogi priselilve zajemajo 4 %. V primerjavi z ostalimi drZzavami Nemdéija leta
2001 izstopa po relativno velikem delezu priselitev zaradi zaposlovanja in na drugi
strani po relativno majhnem deleZu zaradi zdruZevanja druZin in $tudija. V Franciji je
bilo leta 2001 120.499 obravnavanih primerov. Dovoljenje zabivan je je dobilo 81.936
prosilcev, 38.563 pa je bilo zavrnjenih.** Glavni razlogi priselitve v Francijo so bili za
razliko od ostalih drzav povezani predvsem s Studijem na univerzitetni ravni (49 %),
sledilo je zdruZevanje druZin (28 %) in zaposlitev (23 %). Francijo postavlja deleZ,
dosezen pri Studiju kot razlogu priselitve, v poseben poloZaj v primerjavi z drugimi
drzavami V njem izrazito presega deleZe ostalih drzav. Na Svedskem je bilo leta 2001
59.816 obravnavanih primerov. Dovol jen je za bivanje je dobilo 56.571 prosilcev, 3.245
pa je bilo zavmjenih.** Glavni razlogi priselitve so bili zdruzevanje druzin (72 %),
zaposlitev (18 %) in 3tudij (10 %). Svedska od drugih drZav leta 2001 odstopa po
relativno velikem dele2u prisel jevan ja zaradi zdruZevanja druZin.

Tudi tu so oitne razlike med opazovanimi drzavami. V Nemdiji so dobili ljudje
dovoljen ja za priselitev predvsemzaradi zaposlovanja, v Franciji je v ospred ju $tudij, za
Svedsko pa zdruzevanje druzin. Na koncu je potrebno opozoriti $e na veliko razliko v
absolutni Stevilki prosilcev, sa) je v Neméiji zrazito vid ja kot v Franciji in na Svedskem.
Sele podrobnejsa analiza bi pokazala, ali je ta $tevilka povezana z novimi priselitvami,
ali pa je morda rezultat dovol jenj za zaCasno bivan je in delo, ki jih je potrebno podalj-
fevati, in so vloge vioZili ljudje, ki Ze nekaj€asa #ivijo in delajo v Neméiji

SKLEFP

Dogovori insporazumi med drzavami ¢lanicami EU, spre jeti in zavezujoéi na med-
drZzavni ravni, se navezu je o predvsem na regulaci jo novega prisel jevan ja in giban ja prebi-
valcev, ki Zivijo znotraj posameznih élanic, po celotnem prostoru EU, Pravice in dolinosti,
ki izhajajo iz teh dogovorov, lahko delimo v tri skupine: pravice za drZavljane &lanic,
dogovori o dotoku nove delovne sile iz driav neélanic in (ne)pravice ostalih prebivalcev
nedriavl janov. Sledn je so priseljenci, ki Zivijo indelajo v drzavah Clanicah in v tem dasu

2 htpyfeuropa.ewint'eamm/justice_homefdoc_centrefasylum/statistical ‘docs/ 200 lfrefused _aliens_ci-
tizenship ms_enpdf.

 hup:Veuropaeu.int/comm/ justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/refused aliens_ci-
tizenship_ms_enpdi.

* hitpy/feuropaewinteomm/justice_home/doc_centre/asylumistatistical/ does/2001 refused _aliens ci-
tizenship ms_enpdf.

# % uporabljenth bazah ni bilo podatkov, ki bi odgovargali na 1o vprasanje,
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Ze niso pridobili drzavljanstva ene od drav EU, tore] so dravljani neélanic EU in imajo
dovoljenje za bivanje in delo. Ce povzamemo predstavljene dokumente, vidimo, da se
danes v okviru (i)migraci jske politike naravm EU ureja predvsem odnos med posameznimi
drzavami Elanicami in pretok ljudi med njimi v primerih prisel jencev, ki Ze Zivijo in dela jo
v drzavah EU in miso pridobili novega drzavljanstva, in v pnmerih novega prisel jevan ja.
Sama migraci ska politika (v Sirfem pomenu besede) — letne kvole novih prisel jencev v
posameznih drZavah, odnos do (novih in starih) prisel jencev ter integracijska politika,
pogoji podel jevan ja drzavljanstva pa so $e vedno predvsem v domeni nacionalnih politik
Ma teh podrotjih se na ravni EU drzave le dogovarjajo o smemicah in Zelenih drZah, ki
maj bi jih uveljavili po posameznih drZzavah, v posameznih (nacionalnih) migracijskih
politikah. Temelji schengenskega pravnega rcda so se izoblikovali Ze sredi osemdesetih
let. Maastrichiska pogodba, kasne je dopoln jena z Amsterdamsko, uva ja volilno pravico,
vrsto socialnih pravic (zdravstvo, pravico do izobraZevanja, zaposlovanja itd.) in pravic
iz dela (delovna doba, pokojnine, obdavéen je dohodkov), ki naj jih drZzave &lanice spo-
Stuje jo #a vse prisel jene iz drugih drfav elanic in jim tako omogodijo enakopravnost z
drzavljani in socialno integraci jo. Amsterdamska pogodba in Evropski svet v Tampere ju
sta prinesla dogovore, ki so od evropskih ustanov in ¢lanic Unije zahtevali prilagoditve
na podroéjih, povezanih 2 driavljanskimi pravicami in nacionalno suverenostjo. Oboje
predstavlja specifiéno in kompleksno problematiko, pri kateri je v preteklosti prihajalo
do pomembnih razlik med posameznimi Slanicami EU. Razlika je na pvedja prav v po-
vezavi Z migracijsko situaci jo, toéne je imigraci jsko in integraci jsko politiko in v politiki
podeljevan ja driavijanstva. Izhod prirazha mnjih so &lanice nadle v dogovorih o izjemah.
Ewvropski svet v Tampereju je postavil kljuéne elemente skupne imigraci jske politike EU.
WV EU je od polovice devetdesetih let naprej velik poudarek na vzpostavljanju skupnega
prostora in § tem redefinici ji me ja ter postavitvi razlike med (. i. notranjimi in zunanjimi
mejami. Poslediéno tako lahko govorimo o notranjih in zunanjih migracijah. Pri tem je
treba nu jno omeniti 3¢ koneept evropskega drzavljanstva, ki Se dodatno poudan. razlike Za
nolran je migracije se poleg pretoka blaga, kapitala in storitev uva ja svobodni pretok Ludi.
wDrzave élanice EU Zelijo predvsem omogoéiti prost pretok delovne silemed nacionalnimi
okolji, zato za notranje migraci je vel jjo mnogo mile j5 pogoji kot za zunanje. Dovolj je
najava (oscbnaizjava, brez najemne ali lastnidke pogodbe o stanovanju) stalnega bivalidca,
partnerska zveza, poroka, dokazila o moZnosti prezivl jan ja (nezaposleni, upokojenci) ali
o zalasni zaposlitvi ne glede na strokovno zobrazbo in z minimalnimi urami tedensko,
ustanavljan je podjetja ali vpis v izobraZevalno ustanovo. Bivanje brez prijave bivaliséa
{register prebivalcev) jo dovoljeno za 6 meseccv, za drzavljane tretjih drZav brez vize je
bivan je omejeno na trimeseced (Verli¢ Christensen, 2000, 1123). Dodati moramo, da opi-
sanodrZi za stare Elamice EUL Po prikl juéitvi nowvih élanic je to le cil j, ki naj bi bil dosezen
stasoma. Do takrat velja L. 1. prehodno obdobje, ko morajo dravljani prikljudenih ¢lanic
e vedno pridobiti delovna dovoljenja za delo v starih Elanicah EU. Od tega odstopajo
Svedska, Irska in Velika Britanija. Pn pogojih se je velik del novih prikljuéenih &lanic
odloéil za reciprociteto. Tako bo to podrod je tudi znotraj Elanic EU 3¢ nekaj &asa v sferi
bilateralnih pogagnj in sporazumov med posamezmmi dezavami.
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»Za Zunan)e migracije, tore] priscliene 12 tretph driav, velpjo e posebno glede
na koncept schengenskih meja, mnogo stroZji pogoji. Priselitev in pridobitev pravice
stalnega bivanja je moZna na osnovi zaposlitve znotraj strokovnega podrocja prosilea
in jo odobri deloda jalcu Imigracijski urad v skladu z interesi nacionalne politike zapo-
slovan ja« (Verlic Christensen, 2000, 1124). Hkrati pa Schengenski dogovor dovol juje
drzavam ¢lanicam EU oblikovanje lastnega programa zaposlitve tujih delaveev na
podlagi bilateralnih dogovorov. Delovni vizum takih delaveey je vel javna samo v drzawvi
EU, v kateri je izdana, Ceprav se lahko delavec prosto giblje po vsej Evropski uniji.
Tak dogovor daje moZnost drzavi &lanici EU, da suvozix veliko Stevilo »zalasnih«
delaveev, kar ji prina3a nekatere ekonomske koristi Ti delavei namreé niso vkl juceni
v socialno zavarovan je imigrantske drzave, kar je zanjo ceneje {prav tam).

Na ravni integraci jske politike so v EU v ospredju (priporoéeni) principi multi-
kulturalizma, v smislu pravice prisel jencev do ohran janja kulturne dedii¢ine v novih
okoljih in ob hkratnem spostovanju pravno-politicnega reda driave priselitve. Na
nadelni ravni se zagovar ja integraci jo priseljencev v skladu s postulati multikulturalne
migracijske politike, v praksi pa se po drugi strani postavl g jo mehanizmi, ki spominjajo
na Sestdeseta leta, ko se je v evropskih drZavah uvel javil model gostujodih delaveev
oziroma zafasnega dela v tujini, pozneje pa se je izkazalo, da je zalasnost v vedini
primerov presla v trajnost, torej se je zdomstvo spremenilo v izseljenstvo, Na to nas
opominjajo tudi mehanizmi, ki jih postavljajo kot spodbujevalce vratanja v izvorno
drzavo (kvotni sistem in zaposlovan je za dolocen ¢as). V tem so posebno izpostavljeni
izobraZenc, sa) je govor o begumoZganov iz gospodarsko manj razvitih v bolj razvite
drZzave ¢lanice EU. Kljub poenoten ju stali3¢ in drzavnih strategij drzav élanic EU na
{i)migraci jskem podroé ju kl juna vpradanja o pogojih Zivljen ja prisel jencev ostajajo na
ravni nacionalnih politik. Zgodovinsko pogojene razlike med drzavami élanicami so
je vedno velike, Ceprav po drugi stranine smemo spregledati sprememb, do katerih je
pritlo v posameznih drZavah prav zaradi pritiskov skupnih dogovorov na ravni EU.
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SUMMARY

MIGRATIONAL SITUATION IN EUROPE AFTER WORLD WAR Il AND PRO-
GRESSIVE { POLITICAL) ADJUSTMENTS BETWEEN MEMBER STATES
OF THE EUROPEAN UNION

Maring Luksic-FHacin

Inthe contribution, I am attempting fo answer these guesiions: how was the course of
the process of forming a common {compromise) policy on the EU level developing? Which
fields of migration policy (in a broader sense) does the EU policy set as mandaiory for
member states, and which as recommendable only? What are the similarities and differ-
ences between selected national migration policies after World War 11?7 Were conformations
of separate national policies needed because of agreements on the EU level? Of which,
and what were those changes? In my study, | focus on a comparison between Germany,
France and Sweden, which were after World War 1l managing their migration situations
by differemt methods; today the y are because of agreements on the EU level, drawing near
in ceriain aspects while the broader migration situation remains in the competence of
narional policies. In those fields, member states are on the EU level merely conferving on
outlines and preferved standpoints thot are 1o be carried into effect in individual (nationaf)
migration policies.

Treaties and agreemenis between EU member siales that ave adopted and binding on
the interstate level are linked above all to the regulation of recent immigration and migration
of the population living within individual members states, in the entire EU space. Rights
and obligarions resulting from those agreemenis can be divided into three groups: rights
af citizens of member states, agreements on inflow of new labour force from non-member
states, and (non rights of the rest of the inhabivants non-citizens. Thelatter are immigrants
who live and work in the EL member states and fave not yer aoquived citizenship of one of
EU member states: thus, they ave citizens of non-members of the EU and have permit for
staying and for work. The foundaiions of the Schengen legal order were shaped as early
as in the mid eighiies. The Maastricht ireaty, later supplemenied with the Amsierdam one,
introduces the right to vote and a number of social rights deriving from labour. The Amsier-
dam ireaty and the European Council in Tampere have given agreements, which demanded
fram EU member states adpustments in the fields connected with civil rights and national
sovereignty. [n the EU, there is from the middle of the s on, a strong emphasis on the
establishing of a common space and thus on a redefinition of borders, and on defining the
difference between the so-called imternal and external borders. The concept of European
citizenship additionally emphasised those differences. Despite uniformity of view poinis and
siate stravegies of the EU member siates in the (immigration field, key guesiions on the
conditions of the life of immigranis remain on the level of national policies. Hisiorically
conditioned differences beiween member siores are still large, although on the other hond
we showld nor overfook chonges in individual siates that were realised because of the pres-

sures of colleciive agreements on the EU level.
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MEJE MULTIKULTURNE KOMUNIKACLJE:
ETNICNO-SIMBOLNE REPREZENTACIJE
V AVSTRALSKEM PROSTORU

Masa Mikola®

COBISS 1.01
1ZVLECEK
Meje multikulturne komunikacije: etmiéno-simbolne reprezentacije v avstralskem
prostoru

V elanku se aviorica loteva dvgjnosti in spremenljivost avsiralskega multieiniénega
prostora ter polja medijskega sporofanja. Mediji (tako vefinski kot tudi etnidni, muli-
kulturni) odpirajo prostor za Sirfo in hitrepio multikulturne komunikacijo ter vplivajo
na oblikovanje reprezentaci) posameznih etniénost v multikulternem okolju, Movejsi,
interaktivel mediji spreminjajo dojemanie in razumevan je etniénib simbolov in sim-
boliénih ctniénih identitet, Poseben poudarek namenja avtorica slovenskim etmiénim
simbolom v avsiralskem prostoru ter obéutenjem etniéne identitete med mlaj$imi gene-
racijami, potomci Slovencev v Awstraliji.

KLJUCNE BESEDE: etniéni simboli, mediji, politika multikulturalizma. multikulturna
komunikaci ja, etniéno-simbolna idennfikacija.

ABSTRACT

The borders of multicultural communication: ethnic-symbolic representations in
Australian space

In the article, the author studies the duality and inconstancy of the Australian multi-
ethnic space and the ficlds of media reporting. The media (the mainstream ones as well
as the ethnic, multicultural)are opening new space to a broader and faster multicultural
communication, and influence the shaping of representations of individual ethmcities
in a multicultural environment. Recent, interactive media are changing the perception
and understanding of cthnic symbaols and symbaolic ethnic identities. The author assigns
special cmphasis to Slovenian ethnic symbols in Australian space, and the perception
of ethnic dentity among the younger generations, the descendanis of Slovemans in
Australia.

KEY WORDS: ethnic symbols, the media, policy of multiculturalism, multicultural com-
munication, ethnic-symbobic identification.
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uvobD

Uradna avstralska politika multikulturalizma ima danes eno izmed najdaljSih
tradicij na svetu. Razmisljanja o svojevrstnem multikulturalizmu in politiki, ki bi
podpirala etniéno medanico, so se zadela v zaletku Sestdesetih let 20. stoletja, multi-
kulturne pristope do prisel jencev pa je takratna Whitlamova' vliada dejansko zacela
uvel javljati leta 1972, Takrat so bile v Avstrali ji Ze vsaj delno izoblikovane vse ¢tniéne
skupine, ki jih danes Stejemo za starejSe, tudi slovenska, ki se je zalela priseljevati
na to obmoéje v petdesetih, bolj mnoZiéno pa v Sestdesetih letih minulega stoletia.
Politika multikulturalizma se je v Avstraliji razsirila na vse segmente druZbe in v vse
sfere javnega odlodanja. Etniénost je tako v Avstraliji postala ena izmed kl juénih tem
Javne, politiéne razprave,

Z wveljavlanjem politike multikulturalizma v javnem in politiénem diskurzu
se je v Avstraliji med etménim’ prebivalstvom zacela pojavljati nova zvrst etniénega
obdutenja, ki je ustvarila primerne pogoje za veé jo etniéno javno izpostavljenost ter
wakumulacijo etniénega kapitala« (glej Tabar et al, 2003). Tudi komunikaci ja med
etniénimi skupinami in vedinskim prebivalstvom se je vse bol) zacela premikati v
polje javnega, razpravnega prostora. Obenem so se zacele ¢utiti »politiéne posledice
kopiden ja skupin okoli etmiénih skupnosti in vladnih poskusov struk turiran ja socialne
politike okoli kulturnih razlik« (ibid.: 267). Politiéna podpora in finanéna pomoé ra-
zvoju etniénih organizacij sta se razfirili na etniéno predstavljanje v Sirfem politiénem
polju. To je izpostavilo vpraSan je prehodov ali premikov med posameznimi etniénimi
skupinami ter med vedinskim prebivalstvom in etniénimi skupinami {manjiinami],
kiso v multikulturnem prostoru, kot je avstralsko, pogoste. Prav javna, politiéna raz-
prava, éetudi v smislu podpore ctniénemu mesanju, lahko vpliva na vzpostavignje
trdnejiih meja med etniénimi skupinami. Ceprav smo v multikulturnem okolju pri
nekaterih etniénih skupinah priée etniéni diferenciaciji med nekaterimi etniénimi
skupinami, lahko obenem pri nekaterih drugih opazujemo obraten proces postopne
homogenizaci je etniéno razli¢nega prebivalstva in poslediénega izginjanja me ja med
vedinskim prebivalstvom in etniénimi manjdinami. Ta homogenizaci ja se vzpostavlja
prav na temelju razlike in deluje po principu: smo razficni, ampak smo (kliub temn
ali prav zaradi tega) enotni. Enotnost vpliva na vse vel je pribliZevanje posameznih
etni¢nih karakteristik, vendar ponovno le pri doloéenih etniénih skupinah. Menim,

' Gough Whitlam je bil leta 1973 ob zafetku politike multikulturalizena v Avstraliji, laburistini
predsednik viade.

* Z netménimea rmishim na vse, karizvira iz priseljenske situacije in ni anglosaskega izvora. »Etmé-
niu 50 lahko vsi simbali 2 izgemo avstralskih populamih simbalov, pa tudi vsi posamezniki, ki s2
identificirajo 2 neko etnifnostjo ali etnifnostmi, ki niso anglosaske. Prav tako se z njimu lahko
identificirajo ljudje, rojeni v Avstraly, Mavadno se na tak nadin z etmiénostjo, ki jo 1zpeljupjo 2
izseljenske domovine svojih prednikov, identificirajo potomei avstralskib priseljencev. Pritem je
treba poudariti, da potomci izseljencev, rojeni Ze v Avstraliji, etniéno identiteto, ki jo uposvoji jor
od svo) ih prednikov (in jo ob&utno preoblikujejo), ponavadi kombinirajo 2 idenifikacijo 2 avstral-
stvom. Custvena navezanost na vse avstralsko pri njih velikokrat previadu je.
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da je v razpravi o me jah etniénih skupin, Se posebej v novejiem naselitvencm okol ju,
kot je avstralsko, ki nima posebnih historiénih zaznamkov,” nujno potrebnorazlikovati
med manj$imi in many vidnimi etmiénimi skupinami ter ve&jimi etniénimi skupinami,
ki so moéne je in vidnejic.

V prispevku me zanimata prostorska doloCitev in dinamika slovenske etniéne
skupnosti kot manjie etniéne skupnosti v Avstraliji ter, kako sc na podlagi dinamike v
procesu spreminjan ja etniénih me ja transformira jo slovenski ctniéni simboli. Slovensko
etniéno skupnost? je Se poscbej teZko analizirati samostojno, brez njene postavitve v
Sirfe, multikultumo okol je. Heterogenost avstralskega multietniénega okol ja vpliva na
mnogovrstnost etniénega mesanja, s tem pa tudi na dinamikoin prechlikovan je etniénega
ob¢utenja. Prispevek temel ji na terenskem delu v Avstraliji, k jer sem se konec leta 2002
in vzagetku 2003 pogovarjala s Stirinajstimi Slovenci in njihovimi potomei ter analizirala
slovenske etniéne radijske vsehine in nekatere spletne strani, ki temel ji jo na povezovan ju
vseh, ki se utijo blizu slovenski kulturi. S previado elektronskih medijev pri kultumih
reprezentaci jah postajo tudi ctniéne podobe bol  flcksibilne in dinamiéne. Takoso sev
raziskavi izkazale kot zclo zanimive spletne strani, ki lahko hitre je sledi jo te] dinamiki.
Pri analizi etni¢nth medijev, pa tudi pri razumevanju prepran] inlervjuvancey, se je
pokazalo, da je primerjava z drugimi etniénimi skupinami v multikultumem okolju
nujna. Zato sem multikuliurno okolje z vso njegovo vschino poskusala postaviti kot
osnovo, v katero sem Sele kasne je umestila slovensko etniéno skupnost kot eno izmed
relativno majhnih etmiénih skupnost evropejskega porekla v Avstraliji.

Razvoj multikulturalizma v sferi avstralske politike

Pred nastopom politike multikulturalizma etniéno polje v avstralskem prostoruv
svojem strogem smislu Se ni bilo izoblikovano. Pol je nacionalne modi je bilo v temelju
belo® polje, ki je dominiralo avstralskemu viadnemu delovan ju vse od ustanovitve fe-
deracije leta 1901, »Priseljenci so akumulirali nacionalni kapital s tem, da so se uéili
jezika, posebnih kulturnih praks itd. - to je, z asimilacijo« (Tabar et al., 2003: 270).
Belo se je manifestiralo skozi implementacijo politike bele Avstralife.” skozi politike
asimilactje in integracije. Tabar in drugt so prepriani, daje bila politika bele Avstralie
neposredna manifestacija previade belega polja. Poveli¢evala je gospodarski, druzbeni

¥ Obrem ie enkral poudarjam, da govorim o nove fiem naselitvencm obdobju, ki traja dobrih dvesto
let. Seveda ima Avsiralija veliko pomembnih trenutkov v zgodovini, ki pa so povezani predvsem
z aboriginsko tradicipo in kulturo.

* Po podatkih popisa iz leta 2001 je Slovencev 16.934 (ropenth v Slovenj in oseb s slovenskimi
predniki). Gre za 3.460 osch veé, kot je pokazal popis leta 1996,

' Belose tukaj ne nana%a le na barvo koZe, ampak na vse, kar Ghassan Hage opisu je kot »posvedene
oblike kultumega kapitala nacicnalne pripadnostic — znanja, fiziolotke karakteristike in karakier,
ki se akumulirajo v polju mo& (Tabar e1al., 2003: 270).

* Toje bila v tistem Sasu uradna avsiralska politika do priscljencev.
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in kulturni kapital, ki je izhajal iz evropskih kapitalistiénih druzb - ne le belo polt,
ampak tudi bogastvo,razredne povezave, elitne kulturne okuse in tako dalje. Politika
multikulturalizma te previade beleev iz zahodnih kapitalisti®nih drav pravzaprav ni
zmanj$ala, saj mora priscljenske skupine, vsaj na formalni ravni, $¢ vedno priznati
previadu joa anglosaska politka. Pojavila se je le neke vrste preoblikovana etniénost,
ki je dobila »veji kulturni pomens (ibid.).

Politika multikulturalizmase je v Avstralij razvijala postopoma. V zgodn ji fazi,
potem, ko je bila uveljavljena leta 1973, je temeljila na zavracan ju asimilacije in politiki
izboljfanja socialnega in izobraZevalnegasistcma za prisel jence vedinoma delavskega
razreda iz Evrope. Koalicija liberalne in deZelne stranke, ki je viadala v ¢asu med 1975
in 1982, je nadal jevala s tako politiko, nekoliko jo je le modificirala, ko je poudarila
kulturni pluralizem, viogo etniénih organizacij in pomembnost socialnega sistema,
ki naj bi krepili kohezivnost etniéno raznolike druzbe. Avstralska druzba je postala
zbirka etni¢nih skupnosti, zdruZenih okoli mza »temeljnih vrednot (core valiwes)u. V
tem &asu so Avstralo lahko postali tudi uisti, ki niso govonili angleSkega jezika in so
s¢ drzali drugaénih kulturnih praks ter Zivljenjskih stilov (vendar le, ¢e ti niso bili
v nasprotju z avstralsko zakonodajo).” Avstralska laburistiCna stranka, ki je prevzela
vlado leta 1983 in jo je vodila do leta 1996, je ponovno redefinirala multikulturalizem,
tako da ga je uskladila z drugimi kljuénimi politiénimi cilji, kot so bili ekonomska
deregulacija, uéinkovitcjéa poraba ¢loveskih virov, ohran jan je mreZe socialne varnosti
in integracija Avstralije v azi jsko pacifisko regijo. Zadn ja sprememba se je skladala s
premikom Avstralije od Evrope k Azip kot glavnemu viru imigracije, vedjemu pou-
darjanju visoko kvalificiranih priseljencev in vstopu potomeev prisel jencev z veliko
boljfo izobrazbeno strukturo na trgdelovne sile. Vlada se je odmaknila od »etniénega
skupinskega pristopa« in razvila model, ki bi ga lahko poimenovali »drzavljanski
model multikulturalizma« V agendi, ki so jo predstavili leta 1989 (National Agenda
for Multicultural Australia), je bil multikulturalizem definiran kot sistem pravic in
svobod€in in povezan z nekaterimi dolZnostmi, kot so zaveza narodu, upodtevan je
ustave in pravnega reda ter sprejeman je temeljnih nacel, kot sta toleranca in enakost,
angleddina kot nacionalm jezik in cnakost spolov (glej Castles, 2000: 145, 146).

Stephen Castles ugotavija, da je bil po mnenju nekaterih analitikov multikul-
turalizem v vpradanjih o avstralski identiteti in institucijah le obrobna, povriinska
tema. »Alistair Davidson je na primer pokazal, da je v razpravi o tem, ali bi Avstralija
morala postati republika, potreba po ustavni spremembi, ki bi odsevala raznolikost
avstralskega prebivalstva, nastopala le na povrs ju« (ihid.: 146) Vseto je povezano tudi
z dejstvom, da Awvsiralija — kot tudi Velika Britanija, vendar v nasprot juz ZdruZenimi
drzavami Amerike, s Kanado in z veéino evropskih demokracij — nima v ustavi jasno
zapisano,kajsploh pomeni biti drZavijan. V Kanadi so multikulturalizem in enakost
pravic leta 1982 integrirali v definicijo drZzavljanstva in zapisali v Kanadsko listino
pravic in svoboséin (glej ibid.: 147). V nasprotju s tem sc je avstralski pristop vselej

" Wendar pa viada ni upoStevala razhiZnost in tefen) po spremembah znotraj vsake skupnosti,
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vriel okoli socialne politike. Potrebe etniénih skupin so prepoznavali na drZavni ravn,
sredstva, s katerimi so se lotevali posebnosti, pa so bila omejena na socialno skrbstvo,
izobrazevan je ali podporo posameznikom (glej Jayasuria, v: ibid.). »Na ravni politiénih
nadel je tako multikulturalizem 3e vedno daleé od tega, da bi bil uéinkovit model za
utemeljevan je avstralskega drzavl janstvae (ibid.). Da bi avstralska politika multikul-
turalizma lahko v resnici postala bolj u€inkovita, bi tudi v praksi morala postati dina-
mi¢na, aktivna Namesto integriran ja priseljenskih skupin v praktiéno nespremen jeno
druzbo, bi se ta druzba sama morala nenehno redefinirati. Da bi lahko dosegli aktivno
drzavljanstvo, bi potrebovali nenehno vkljuéevan je vseh drzavljanov v odloganje na
vseh ravneh. Castels uvaja v etniéne Studije pojem multikulturno driavifansivo, to je
wsistem pravie in dolZnosti, ki §Citi integriteto posameznika in ki se obenem zaveda,
da je individualnost del razliénih druZzbenih in kulturnih kontekstove (Castels, 2000:
134). Multikulturno drzavljanstvo bi moralo stremeti k polnemu drZavljanstvu za
vse — ne le za priseljence, ampak tudi za pripadnike drugih ranljivih skupin: Zensk,
prvoinih nasel jencev, invalidov, homoseksualcev in tako napre].

Po pogovorih sodeé, je s strani posameznikov slovenske etniéne skupnosti in tudi
avstralskega javnega mnenja multikulturalizem vrednoten pozitivno. Posamezniki so
pozitivno ocen jevali nekonflikinost med etniénimi skupinami, ki naj bi bila posebnost
avstralske multikulturne druZbe. Ta nekonfliktnost pa je relativna. Zgodi se lahko, da
nekateri posamezniki mainstreama, ki konflikitna dejanja velikokrat pripisuje jo neki
ctniént skupini, meni jo, da je bila polittka multikulturalizma dobra reditev pristopa do
vse Steviléne jiih valov prisel jevanja. Identifikacija z neko etniéno identiteto in skupino,
cetudi je ta izrazita in moéna, lahko séasoma (na primer e v drugi generaciji) preraste
v splodno identifikacijo s heterogeno, a vendar enotno mainstream avstralsko druZbo,
Vendar pa se tako lahko z avstralstvom identificira le del prebivalstva — tisti, ki sov
cecloti »sprejemljivie in ki jih druzba prizna kot Avstralee (kot so vedinoma Slovenci).
Posamezniki, ki spadajo v popolnoma sprejemljivo skupino (ta je najveckrat omejena
na belo evropejsko poreklo), lahko svojo etniénost gradijo na polih dveh kultur, v
vsakdan pih situaci jah pa se lahko samosto jno odlo€ajo o svoji etniéni (kulturni) pripa-
dnosti. DruZbene in politiéne posledice vedine drugih porekel kot je belo evrope jsko
pa vedinoma niso izbirne in tudi prostovoljne ne.

Reprezentacije etnifnosti v multikulturnem prostoru

V multikulturnem prostoru je predivelje dologenih kulturno-etninih simbolov
kljuéno. Z etniénostjo v javnem in politiénem prostoru se Ze tako moéna vloga medijev
v medetniéni komunikaci ji krepi S¢ dodatno, V pogojih multikulturne hiperprodukeije,
kultumega potrodnidtva in politike multikulturalizma, kakrina se Avstralija kaZe da-
nes, mnoZiéni mediji producirajo javno razpoznavne etniéne simbole. Mediji skupaj z
oglasevalsko industrijo vleéejo &rto med sAvstralcia in »drugimi« in tako prispeva jo
k wse velji razprienosti, stereotipizaciji in celo h getoizaciji nekaterih etmiénih sku-
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pin.® Kot pravi Marie Gillespie, imajo »mediji ter kulturma potrodnja in produkcija,
branje kulture in uporaba kulturnih reprezentact) pomembno viogo pri konstrukceiji in
definiranju, oblikovanju in preoblikovanju nacionalnih, etniénih in drugih kultumih
identiteta (Gillespie, 1995: 11). V avstralskem prostoru Sele mediji etniénost prena-
%ajo s stopnje face-fo-face stikov v vsakdanjem Zivijenju na raven SirSega, javnegain
politiénega diskurza.

Mnoz2i¢ni mediji so eni izmed prvih mehanizmov, ki se v multikulturni situaci ji
odzovejo naobseZne j3e in obfut] jive Be imigraci jske trende v drzavah priselitve. V drugi
polovici osemdesetih in v zacetku devetdesetih let 20. stoletja je priblizno polovica
novih prisel jencev v Avstralijo prispela iz azijske regije. Leta 1994 je bilo prebivalstva,
rojenega v end izmed azi jskih drzav, v Avstrali i okoli 4,6 odstotka (NMAC 1995; 1-3,
v: Castles, 2000: 106). Azijci iz razliénih socialnih in druZbenih slo jev (nizko kvahfi-
cirani delavel, $tudenti, visoko kvalificirani strokovn jaki in 3¢ posebej Zenske) so se v
osemdesetih in devetdesetih letih iz razhiénih razlogov selili ne le v Avstralijo, ampak
tudi v Kanado, Novo Zelandijo in nekoliko manj v evropske driave. Ni presenetljivo,
da so se zaradi $tevilénosti, svojevrstne tradicije in kulture ter zastopanosti na vseh
druzbenth ravneh pripadniki azijskih drzav velikokrat znadh pred moénimi stereotipi,
kijih je o njih oblikovala veéinska druzba. Migracijsko gibanje azijskih narodov, ki je
v sodobnosti eno izmed najitevilénejiih, je zaznamovalo razvo) in dinamiko politike
do priseljencev v drZzavah priselitve, pa tudi medijske reprezentacije etniénost, Se
posebe v multikulturnih drZavah.

Posameznik azijskega porekla navadno v prisel jenskih druzbah pridobi dve po-
imenovanji — npr. Asian-American, Asian-Ausiralian. ¥V slovendlini se vezaja sicer
osvobodi, Se vedno pa mu ostaneta dve poimenovanji — azijski Ameniéan, azi ski Av-
stralec ali obratno.” Ze sam po jem Azijec je vsaj do doloéene mere skovan umetno in
je zato podvrZen Se vel j moZnosti stereatipizaci je, kot bi bil v primeru bolj podrobne
diferenciranosti. S tako Sirokim pojmom po eni strani enostavno spregledamo komple-
ksnost, ki jo ta del sveta vsebu je zgodovinsko, politiéno in kulturno, in ga oborofimo
z vrednotami, ki so bolj kot njemu blizu nam samim. Po drugi strani se podobi Azijca
ali Azijke skladata z vrednotami, kot so prizadevnost, bistroumnost in pridnost, kar
lahko prav tako oznadimo za konstrukt bele, zahodnoevropske tradicije. Ta stereotip
je pozitiven, ustvarjajo, krepijo in ohranjajo ga predvsem mnoZiéni mediji al mediji
mainstream druzbe. Obenem se lofeno od te podobe ohran ja drug stereotip, tokrat nega-

" ¥ raziskavi etniénih mladostnidkih prestopniskih skupin v Melboumu sta Reb White in Santina
Perrone leta 2001 na primer ugotavljala, kako mnoZiém mediji dominanine skupine prebivalsiva
vall jujejo negativne percepcij¢ mladostmkov dolodenth etmiémh skupin. »Ustvarpape khmo, ki
poudar ja roziiko, ki Dregemu pripisuje vse modne j&i status owsiderfa in ki podpira strah in so-
vraZnost kot del polititne debatea (White in Porrone 2001: 163). Aviorja sta govorila o tem, da
so mediji maimstream drulbe zaeli rasno pripadnost nekaterih Elanov prestopniSkin skupin, na
primer »mlade Libanonces ab wmlade Vietnamcew, celo enaditi £ npripadniki nasilnib shupine

* W sloveniGini velikokrat uporabljamo tudi opisna poimenovanja — na primer American azijskega
porekla, Avstralec azijskega porekla.
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tiven, Tudi taje prisoten v medijih, vendar ne moremo redi, da ga ustvarja jo prav mediji;
ga pa vsaj vzdriujejo, e ne tudi krepijo. Azijec po tem konstruktu postance negativee
— pretepad, kriminalec, preprodajalec drog. Kultura prav tiste azijske tradicije, ki je v
prvem primeru predstavljala ideal, loéi od sebe tisto, Eesar ista druZba ne mara. Azijec
mi ved Azijec, tudi Avstralee ali Ameriéan azijskega porekla ni. Postane Vietnamec,
Kitajee, Libanonee, ki se je na silo prisclil v avstralsko ali amerigko okol je.

Tako kot Azijee, se tudi Evropejec v Avstraliji povezuje z doloéenimi vrednota-
mi, vendar je veliko pogosteje v procesu pripisovanja vrednot Ze v zadetku ctniéno
diferenciran. Tudi Evropejec ima lahko v svoji javni reprezentaciji dve plati: ena je
prijazna, dista, verodostojna, druga konfliktna in tuja. Prvo lahko predstavlja jo na primer
NorveZani, Danci, Nizozemel in Nemei, drugo pa npr. Grki, Turki, Italijani, Hrvati.
Zanimivo, za Slovence sc zdi, da so lahko tako na cni kot na drugi strani. Lahko so
dobri, lahko so tudi zf1.

wCe mislis (..} Slovenci are not so distinguishable (niso foko razpozravni),
Tudi zato, so lahko anglosaksonci tudi. To pomeni. ljudi. ki jih srecajo. ne
misifo, da so od nekam drugam. To pomeni ... you can't make those con-
nections as easily. You're not as visible (ne mored narediti teh povezav tako
lahko. Nisi tako viden).« (1, 51 5)

»Migracija je tako rezultat globalnih sprememb kot tudi sila za nadaljnje spremem-
be vdruZbah izsel jevanja in v druZbah prisel jevanja. Neposredno vpliva na ckonomsko
raven, druZbene odnose, kulturo, nacionalno politiko in mednarodne vezi. Migraci ja vodi
k ved ji etno-kulturni raznolikosti znotraj nacionalne drZave, k transformiranju identitet
in brisan ju tradicionalnih me ja« (Castels, 2000: 124). K vsemu temu prispeva jo medi j-
ske vsebine in prakse ter podobe in reprezentaci je, ki jih ustvarjajo ali krepijo mediji.
Medijske (tudi etniéne) podobe se globalizirajo. Vezroke za Lo transnacionalisti e jo
v narad®anju transnacionalnih komunikacij in drufbenih mre. Transnacionalni mediji
vse bolj omogoéajo, da ljud e 1zkusijo druge kulture, pomagajo jim postati kozmopolit
(glej Gillespic 1995: 21). Mediji posredu je jo kulture; in kozmopoliti medije berejo ter
prevajajo'® med teritorialnimi, lokalnimi, diasporiénimi, nacionalnimi ter globalnimi
kulturami in identitetami (ibid.: 21). V avstralskem multictniénem prostoru zaznavamao
te razlike predvsem na ravni javnih etniénih reprezentacij v urbancm okol ju. Vendar pa
sc zaradi razlikovanj po drugi strani lokalizirajo ter celo $c¢ bolj segregira jo posamezniki
nckatenih drugih etniénosti.

Medi jska konstrukeija drugega in drugacnosti v veliki meri vpliva na to, kako pri-
padnike nckaterih etmiénih manjiin vidijo tisti, ki so po svoji lastm koneepeij vkl judeni
v vedinsko druZbo, pa twdi tsti, ki sc Stejejo za pripadnike drugih ctniénih manj8in.

'* Kotpravi Marie Cillespie, pomeni preva janje sraziskovan je identitet kot transf ormacijskih procesov
med zgodovine in politiko, reprezentacijo in razlikoa (Gillespie, 1995; 18). V nasprotpj s tem je
proces, ki ga leoretiki imenuje jo tradicifa (ponovno vzpostavljanje fistosii in golovosti).
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Medijske reprezentacije lahko usivar ja jo napetosti in nesoglas ja ter ozradje, primemo
za nastanek konfliktnih skupinskih identifikaci j (predvsem pri mladostnikih), temeljecih
na etniénem ali celo rasnem razlikovanju. V zadnjem ¢asu sta se v Avstrali ji, tako kot
po vedini drzav, vsaj na zahodu, diskriminacija in negativna reprezentaci ja v medi jskem
reprezentiranju, temel jedi na rasni pripadnost, pojavili do muslimanov. Muslimani so
postali skupina, ki delno zaseda polozaj, ki je prej pripadal Azijcem. Njihova kulturna
reprezentacija je popacena, politi¢ne podobe prakiiéno nimajo; muslimanov skoraj vsa
zahodna politiéna misel, tako tudi avstralska, ne vidi kot posameznikov, ampak kot
skupino. Muslimani so danes tudi v Avstraliji najbolj drugaéni, tuji, nerazumljivi in
nerazumni, oddal jeni in najnove j&i Drugi,

MNekdanji tujei po drugi strani postajajo pripadniki danadnje vedinske, avstralske
druZbe. 5 tem pridobijo pravico do definiranja, pa tudi do marginaliziranja sodobnih
prisel jencev, danadnjih tujeev. Ljudje, ki pred Stiridesetimi leti niso marali, da so jih
oznalevali 2z wogi," tujei, umazanci, prav zdaj, po obdob ju svoje uspesne integracife
v avstralsko okolje, nekatere druge (sodobnejie) prisel jenske skupine oznadujejo z
besedami, ki prav tako poudar jajo razliko.

wMigranti, ki so pri3li v petdesesih, Sesidesetih letih, st Cas Avsiralci niso
bili zelo toleramni. So tudi rekli: zakaf ne govoris nas jezik ... Niso bili prija-
zmi, so bili prav grdi, slisis tiste story (zgodbe). In imas zdaj isto tiste ljudi. ki
so rekli to wjim, oni zdaj isto refejo Azijcem. Pajaz to ne moren jil o prostit,
Lahko te stvari recef iz ignorance, pa ker ne mislis, pa vse so razlogi, ampak
de si tf imel sam takine izkufnje, pa vesd, kako fe prit iz ene druge delele,
Lahko reces, da to je normalno, da ljudi so taki, ampak ce si imel pa tisto
izkusn jo, well (noj ...« (1, 5t 5)

Nekdan je, pa tudi nekatere sedanje woge, ki so presli me jo med zunaj in znotraj,
je tako pogosto mogoée slidati uporabljati izrazito negativna poimenovanja, kot so:
wChink« (za Kila jea), wGook« (za Korejea ali kateregakoli Azijea), »Nipe (za Japon-
ca) ali Ze dolgo prisoten (a $e vedno slabialen) »Abbo« ali »Coon« (za temnopoltega
aborigina). Polje sprejemljivega na ravni etniénega opredel jevanja se premika, tako
da se nekatere skupine (v avstralskem prostoru je to vedina evropejskih in nekatere
Juznoazijske) pomikajo v sprejeml jivo podroéje, nesprejem| jive pa postajajo nekatere
druge etniéne skupine, vedinoma priseljene kasneje. Pripadniki ctniénih skupin, ki

' Majprej so besedo wog uporabljal kot rasistdno zmerljivko v Anghj, v avstralsko okolje pa jo je
prineslo ved je Stevilo britanskih prisel jencev, V nasprodju 2 Anglijo, k jers o besedo wog uporabljal
za ozralbo Indijeev, Pakistancev ali ljudi z BliZnjega vahoda, so v Avstraliji zaradi restriktivne
imigracipske politike, ki je ivkljulevala vse wnebelcew, v to katcgorijo zajeli ostale evropejske
priseljence, ki piso bili britanskega porekla. iFogy so v najvedji meri postali tist, ki jih med temi
Evropejeiniso najbolj marali: Grki, ltalijam, takratni Jugoslovan, Turki. Wog je danes 2e predel v
sploino rabo, velikokrat celo sami ljud je, ki so oznaleni z wogl, sami sebe poimenujejo tako. Weg
je lahko v nekaterth situacijah popularen 1n zazelen in je lahko za samepga woga poziliven.
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s0 bilc prej) marginalizirane in zdaj niso veé, velikokrat do novih marginalnih skupin
nastopajo celo ostreje, kot tisti, ki so spadali v ve@insko druZbo Ze pre).

Slovenski etniéni simboli v avstralskem multikulturnem okol ju

Diaspore so nagnjene k izrazanju in poudarjanju nekaterih realnosti, ki v izse-
ljenskem okol ju dobi jo druge pomene kot v okol ju, na katerega se nana3ajo. Simbolni
svel {lahko redemo, da tudi tisti v izsel jenstvu) se po Bergerju in Luckmannu gradi s
pomoé jo druzbenih objektivizacij, toda njegova zmoinost postavljan ja pomena daleé
presega druzbeno Zivljen e, tako da posameznik ‘najde prostor’ v njem celo takrat, ko
gre za njegova najbolj samotna izkustva (Berger in Luckmann, 1966/1988). Simbolni
svel je po Berger ju in Luckmannu »matrica vseh druzbeno objektiviziranih in subjekti-
viziranih realnih pomenov: vso zgodovinsko druZbo in celotno posameznikovo Zivljenje
vidimo kot dogajanje znotraj omenjenega sveta«' (ibid.: 92). Etni¢ni simboli se prek
stariev s socializacijo kot del posameznikovega simbolnega sveta vgradijo v objek-
tivni in subjektivni svet otrok. Tako izbrani in poudarjeni se (s pomod jo selektivnih in
posredovalnih mehanizmov — Skrhig, 1996) vkljucujejo v proces etniéne identifikaci je
in simbolni svet posameznika nasploh."

Priseljenci, pretekli in sodobni, se med svojo izselitvijo in prilagoditvi jo novemu
okol ju sooéajo s procesom osebne, identitetne in kulturne transformaci je. To pomeni,
da se transformirajo tudi njihova zaznavanja zapuséene domovine z vso vsebino, tudi
z vsemi simboli, ki jo ta nosi s sabo. Veliko teh elementov ¢lovek v izsel jenstvu pozabi
in izluiéi oziroma sclekeionira le nekatere kulturne (zgodovinske, politiéne, ideolodke
in druge) elemente, ki ostanejo v njenem ali njegovem izsel jenskem Zivijenju in jih v
vedji ali manjsi meri prenada na svoje potomce. Med dinamiko elementov dolocene
tradicije in kulture, ki predivijo v izsel jenskem okol ju, pa lahko najdemo precej razlik
med posameznimi etniénimi skupinami ne glede na to, kdaj so se pripadniki te etni¢ne
skupine priselili v avstralsko okolje.

Na rezultat izbire elementov etno-simboliéne identifikaci je pri drugi generaaiji
Slovencev v veliki meri vpliva prva generacija, ki »uspesno manipulira izbiro primer-
nih simbolove (Skrbis, 1996: 66). Na dan pride jo potica, kranjska klobasa, Triglav in

'? Sootenje z altermativnimi simbolnimi svetovi, kot je svet stare domovine stariev, po Bergerju in
Luckmannu predpostavlja vprafanje moéi katera od nasprotujodib si delinici] realnost se bo v
druzhi wprijclan (Berger, Luckmann, 1966/1988: 102). Dve druibi, ki druga drugo seznanjata z
med seboj spriimi svetovi, stofasno razvijala pojmovne mehanizme za vzdrievanje posameznih
svelo,

' Skrbid (1995) na peimeru avstralskih Slovencev in Hevatov ugotavlja, da feprav vsaka kullura
viehuje mehamzme simbolitnega posredovanja, so ti v izseljenskem okolju veliko bolj selektivni
in poudarjeni. Pravi e, da Slovenci prve generacije v Avstralijinaj ne bi Zeleli ustvarjati neke vrste
rarawnega, riddomme ga in polrokrvaega slovenstva, temel jedega na etno-politiénem ekskluziviemu,
kar je wpomembna opazka, e posebe) ker v Avitralip obstajajo prisel jenske skupine, ki moéno
izrakajo 1akine Feljeo (Skrbif, 1996: 66).
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frajionarca. S temi simbolno-kulturnimi elementi se veliko potomeev Slovencev v
Awstraliji ne more identificirati. Slovenska kultura ostane nespremenl jiva in statiéna.
Tudi za potomce Slovencev v Avsiraliji je slovenskost velikokrat relativno tuja in
predvsem nekaj, cesar jim ni treba sprejeti, &e tega noce jo.

Slovenci so bili v avstralskem prostoru vsele] maloStevilni in se jih ni prav dobro
wvidelow ali nslidalow. Svojo etniénost so ohranjali velikokrat za zaprtimi vrati — prak-
ticirali so jo v svojih domovih, pri etniéno obarvanih druZenjih, v katoliskih cerkvah.
Zdi se, da so prece) strogo loCevali zasebnost, slovenski dom in slovensko domaénost
od svoje javne podobe, Zivljenja zunaj doma, v profesionalnem okol ju. V nasprotju
na primer z itali jansko, griko ali hrvasko etniéno skupnost jo, k jer pripadniki druge in
tretje generaci je velikokrat poudarjajo svoje etmiéne identitete ter etniéne pa tudi naci-
onalne simbole, potomei Slovencev ¥e v drugi generaci ji na svojo etniéno identiteto in
etniéne simbole gledajo ¢ distanco in kot le na eno izmed identifikaci jskih moZnosti,
Slovenski etniéni simboli, tudi najbolj popularni med Slovenci, v avstralskem okol ju
in prostoru v sploinem niso vidni. Ni jih na ulicah, v lokalih, restavracijah. Prav tako
ne moremo redi, da imajo Slovenci kot posebna etni¢na skupina v avstralskem okol ju
svo jo razpoznavno medi jsko reprezentaci jo. Menim, da lahko zaradi tega, ker Sloven-
ci in njthovi potomei v Avstrali ji niso tako Steviléni in vsa) mlajie generacije svoje
etniénosti velikokrat ne povezujejo z nacionalistiCnimi teZnjami, slovensko etniéno
podobo v javni etniéni komunikaciji in javmi mislihitro prekri je kaka sorodna, vedja in
v nekaterih pogledih mocnejia etniénost. Zdi se, da je to lahko po eni strani vedinska,
avstralska druiba anglokeltskega porekla, po drugi pa etniénosti, ki izvirajo 2 obmoé ja
bivie Jugoslavije.

Poleg Stevilénega razloga za relativino nerazpoznavnost slovenskih etniénih sim-
bolov v avstralskem multikulturnem okol ju je eden izmed razlogov zato tudi relativino
velika razprienost naselitve Slovencev v Avstrali ji. Slovenci Ze v zatetku svo je naselitve
na tej celini niso imeli navade skupnega nasel jevanja.'® Tudi zaradi tega je v Avstrali ji
tako tezko vzpostavljati in ohranjati homogenost slovenske etniéne skupnosti. Na jved
Slovencev v Avstraliji sicer Zivi v vegjih mestih,” vendar so tudi v urbanem okolju
razprieni po razliénih predelih mest. Zaradi tega so se Slovenci in njihovi potomei
srecevali le redko, na vnaprej dogovorjenih etniénih sredanjih v etniénih klubih in slo-
venskih katoliskih cerkvah. Tudi zaradi tega se zdi, da svoje etniéne identitete, s tem
pa tudi serije etniénih simbolov, ki bi potencialno lahko zasli na ulice in v lokale (v
multikulturno okal je), niso razvijali napre j, ampak so jih le ohranjali. Medtem ko se pri
mnogih etniénih skupinah moéna vez z zapuifeno domovino ohranja skozi generaci je
{na primer pri e omenjenih Italijanih, Grkih ali Hrvatih) — tako pa se spreminjajo,
regenerirajo in na novo vzpostavljajo tudi njent simboli - je slovenska etniéna vez Ze
v drugi generaciji precej bolj Sibka, elementi in simboli pa so veliko bol] statién,

" To je ilo v nasprotju z nekatenmi druginn naselitvami Slovencev v tujin. Predvsem v Argentim
50 Slovenct s skupnim nasel jevan jem ustvarjali etmiéne enklave,

® Majvet jih je v Melbournu in Sydneyu, prece) tudi v Brisbanu, Adelaidi in Perthu na zahodni
avstralski obali.
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lzziv pri vzposiavljanju javne reprezentacije slovenskih etniénih simbolov v
Avstraliji predstavlja tretja generacija, vnuki prvih slovenskih priseljencev, ki se v
avstralskem prostoru Sele vzpostavlja in obliku je. Pripadniki tretje generacije v spreje-
manju kulture svojih prednikov opuséajo ¢ustveni predznak, ki je Ze v drugi generaciji
izgubil veliko svoje moéi. Domovino svajih prednikov in njeno kulturo razume jo veliko
bolj v smislu iskan ja novih moZnosti. Slovenskost postane z njimi v resnici podobna
whobiju«, nckaj, kar radi poénejo v prostem ¢asu. Tako pa verjetno etniéno ozadje, s
tem pa tudi sama etniénost, v multikultumem okol ju velikokrat nezavedno dobi svojo
Javno reprezeniacijo.

»Danes 50 moine povezave z razlicnimi predznaki in ti mladi se povezujejo,
cutifo nekay, vidifo nekai v monostih viaganja imvesticij v Slovenijo, vidijo
v tem en profit, en zasfuZek, eno zadovoljstvo fudi navsezadnje, ker 5o nadi
predniki od tam, obvladajo ta jezik, grefo parkrat tia, imajo Hahto, (..)
To vam holem povedati, kako lahkeo danes poleg vsega rega, kar fe, nafe,
slovensko in tako napref, tudi na druge nacine uresnidujemo to. Vse to nas
spodbuja k fef povezavi in nam daje nove moZnosti. Nove moinosti, ki jih
pref nismo poznali o« (1, 5 10)

Globalna multikulturna komunikacija

Mediji so eden izmed osrednjih denov v vsaki razpravi o multikultumi komu-
nikaciji v ctniéno heterogenih okoljih, V sodobnem, kulturmo medanem svetu, ki ga
oznadu je globalna cirkulaci ja podob in zvokov, stvari in posameznikov, medij vplivajo
na intenzivnost obéuten ja nacionalne identitete in skupnosti. Z bolj mnoZiéno upora-
bo novejiih elektronskih medijev se prestavijajo meje, ki so prej prostorsko loéevale
skupnosti. Elektronski medi ji nenehno wspreminja jo smisel distance med gledalcem in
dogodkom, obenem pa silijo v transf ormaci jo vsakdanjosti« (Appadurai, 2002: 174).

V tem smislu se tako ljudie kot podobe pogosto sredajo nepricakovano, zunay
domade gotovosti ter zasiraZenih lokalnih in nacionalnifi medijskifi vplivov,
T premikafod se in nepredvidijiv odnos med dogodki, posredovanimi preko
mnoZicnih medijev, in obCinstvi, ki se selijo, definira sredisce povezave med
globalizacijo in sodobnim (Appadurai, 2002; 175).

Appadurai govori o imaginaciji v post-elektronskem svetu in o njcj razmisl ja na
tri nadine'™ — s tremi razlikami. Za moj primer je zanimivo predvsem tret je razlikova-

1* ¥ prvem primeru govort o lem, da se je imaginacija danes iz posebnega ekspresivnega umetni-
Skega, mitskega prostora prenesla v vsakdan ji duhovni svet navadnih ljudi v vseh vrstah druZb.
Podobe, besedila, modeh in 2godbe, ki jh v sodobnosti posredupe jo mno#itnn mediji, vplivajo
na razliko med migracijo danes in v preteklosti {Appadurai, 2002:176). Tako pri priseljencih na
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nje, ki g razlikovanje med indmvidualnim in kolektivmm zaznavanjem imaginaci je.
Appadurai teZi k razlagi imaginacije v kolektivnem smislu in ne le kot zmoZnost do-
loc¢enega nadarjenega posameznika. MnoZiéni mediji naj bi bili po njegovem zmoini
ustvarjati »skupnost éustvaa (community of sentimen),'” ki si zamidlja in éuti stvari
skupa). Ze Benedict Anderson je dejal (1983), da je lahko tisk (v nacionalnem jeziku) v
kapitalizmu eden izmed pomembnejSih ustvarjalecev obéutka pripadnosti — nskupine, ki
nikoli niso bile v neposrednem, face-to-face stiku, lahko zaénejo zamis] jati same sebe
na primer kot Indonezijee, Indijce ali Malezi jce« {Appadurai, 2002: 177). Elektronski
kapitalizem ima lahko v Appaduraijevem smislu podobne, a S moénejse udinke, ker
ne deluje le na podrotju nacionalne drzave. Kolektivne izkuin je mnoZiénih medijev,
e posebe) filma in videa, lahko celo oblikuje jo neke vrste karizmati¢ne skupnosti, ki
Castijo doloéen objekt in so med seboj globlje povezane.™ Appadurai najde podobno
povezavo, kot jo je pred njim Anderson, med delom imaginacijje in postnacionalnim
politiénim redom.

Po mnenju Elle Shohat in Roberta Stama »mediji s tem, ko pospelujejo svojo
povezanost z oddaljenimi ljudstvi, deferitorializiraio’ proces zamidljenih skupnosti«
{Shohat, Stam, 1994: 7). Mediji lahko po njunem po eni strani krha jo skupinsko pove-
zanost in ustvar ja jo obéutek samote, s tem ko gledalce spremin ja jo v atomizirane potro-
snike ali samo-zabavljajoée se enote, po drugi strani pa lahko tudi ustvarpjo skupnost
in alternativne povezave. »Prav tako kot lahko mediji kulture ‘drugadijo’ (orherize)
I...1, lahko tudi podpira jo multikulturne povezaves (ibid.). Medij so dancs veliko bolj
multicentrién, kot so bili v preteklosti, in so zmodni ne le ponujati nasprotujoée si
reprezentacije, ampak odpirati paralelne prostore za multikulturno simbiozo. Po drugi
strani v svetu politike multikulturalizma pogosto reproducira jo evropocentriéne poglede
praks, ki so znadilne za dolocene etniéne skupine. »Afriske duhovne religije tako na
primer velikokrat jemlje jo kot vraZeverne kulte in ne kot legitimne sisteme preprifan jas
{ibid.: 202). Z naslanjanjem na individualno, izgraju je jo stereotipe v SirSem prostoru.
Vendar pa se moralistiéni i individualistiéni pristop, ki ga mediji pogosto zavzamejo
v prikazovanju drugaénih kultur, velikokrat ne zmeni za samo naravo stereotipov.
»Crne figure, kot pravi Toni Morrison, »oznaéujejo nasprotne pole: po eni strani
prijaznost, neskodljivost, hlapéevsko varovan je in veéno ljubezen«, po drugi strani pa

poliika mjihove prilagoditve novim okoljem kot tudi na vepodbudo selitve ali vrmtve vpliva
medi jsko posredovan imaginarij. Drugo Appadueraijevo razlikovanje poteka med imaginacijo in
fantazi jo. Konzumpeija mnoZinih medijev po svetu pogosto izzove odpor, ironijo, izbiranje - v
splodnem, meko aktiveost, sFantazija lahko 1zginga, imagmaci ja, e posebe) &e je kolektivna, pa
lahko dejanja sproZic (ibid: 177).

'? Tako skupnost je avior omenjal 2 v svojibh zgodne j3ib teksuh (Appadurai, 1996)

" Kotprimer tukaj Appadurai navaja skupnost, ki so seoblikovale regionalno okoli indijskega Zen-
skega boZanstva Santoshii Ma v sedemdesetih in osemdesetth letih 20 stolet ja, ali transnacionalno
skupnost, gibanje, k1je nastalo okoliAjatole Khomemija v pniblizno istem obdobju (gle) Appaduras,
2002: 177).

" Deteritorializacijo tukaj razumem v smislu prostorske razpriitve, ki pa pomeni oddal jenost posa-
meznikov le v teritorialnem smislu, ne pa tudi v idejnem ah duhovnem.
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nzmedanost, prepovedano seksualnost, kaose« (Morrison, v: ibid.: 203). Tako dvojnost
v medijskih reprezentacijah posameznih etmiénost, 5e posebej tistih, ki so prostorsko
in ide jno na jbolj oddaljene vetinski druZbi, lahko v multikulturnem prostoru najdemo
praktiéno na vseh ravneh medijskega sporoanja in javne komunikacije,

WV Avstraliji mediji vedine, tudi nacionalni, usmerjajo svoj pogled od manjiine k
vedini in tako ne uspe jo dosedi celotnega spekira medi jskega sprejeman ja in odda jgnja
v multikulturnem prostoru. Za Zelje in potrebe multikultumega medi jskega ob&instva
ne skrbijo najvedji in ma jpomembreyii mediji, ampak tisti, ki so se razvili neposredno
iz politike multikulturalizma. Sluzijo Zeljam, tako etniémm kot jezikovmim, raznoli-
kega prebivalstva, vendar ne ustvarjajo in tudi ne usmerjajo etniéne komunikacije, ne
med posameznimi etniénimi skupinami in ne med etniénimi skupinami in ve&inskim
prebivalstvom. Dve radijski postaji v Melbournu, SBS in 3222, posredujeta progra-
me posameznim elniénim skupinam, med njimi wdi slovenski, v jeziku teh etni¢nih
skupin. Obe delujeta skora) izkljuéno na ravmi skupnosti. Programa, ki ju oblikujeta,
se med sabo ne razlikujeta veliko, feprav je SBS drZavna radijska postaja, 3ZZ7 pa
Je v zasebnih rokah. Na obeh sodelu je cela vrsta razliénih jezikovnih skupin, na radiu
SBS se jih v tednu zvrsti 68, na 3ZZZ pa 58. SB5® je eden izmed najévrstejiih pro-
duktov politike multikulturalizma v Avstraliji. Od svojega nastanka pred tridesetimi
leti se je program te radijske posta je (obstaja tudi televizi ja SBS) spremin jal, predvsem
zaradi spremin jajoée se etniéne strukture avstralske populacije. Na podlagi zadnjega
popisa prebivalstva sta se leta 2003 kot novej$i jezikovm skupini radijskemu progra-
mu pridruZili na primer malajska in somalska. Hindujska, kontonska, mandarinska in
filipinska jezikovna skupina so dobile na razpolago dodatno uro na teden, da bi lahko
bol je sluZile potrebam svojih vse Steviléne j5ih skupnosti. Tudi arabski program je dobil
dodatno uro v Melboumu in na nacionalnem omreZju.” Slovenci ima jo na nacionalni
ravni na 5BS na razpolago uro na teden, na frekvencah v Melbournu in Sydneyu pa
%e dwvakrat po uro na teden.

SBS s svojim geslom - mnogo glasov ene Avstralije— jasno izraZza poglavitno teZn jo
danainje multikultume Avstrali je: smo razliéni, vendar smo povezan, homogeni. Kot
pravijo na SBS, ta radijska postaja »zagotavl ja medkulturne povezave in informaci je
raznolikim avstralskim kulturmim skupinam ter jim omogoéa, da v celoti sodelujejo
v avstralski druzbi in ohranjajo svoje kulturne identitete«. Programi temeljijo na je-
ziku in ne na etni¢nosti,”* tako da lahko nekateri jeziki (na primer $panski in arabski)

“ Radio SBS oddaja Surindvajset ur na dan, sedem dni v tednu, Obstajata dve frekvenci, v Sydneyu
in Melbournu, in nacionalno omreje, ki trenutno vkl judu je trinajst krajev oz. obmodij po Avsiraliji
(Adelaide, Adelaide Foothills, Bathurst, Brisbane, Canberro, Darwin, Hobart, Newcastle, Hunter
Valley, Perth, Wagga Waggo, Wollongong in Young).

Vi hupy fwww shs.com awradioindex php'? page=ds#.

B Vir: hitpe/fwww.sbs.com.aw/sbscorporate/index him|?id=373.

¥ Razlitne etni¢nost se lahko 1zoblikujejo ne glede na jezik, #»v siuaciji, ko obsiaja popolna ko-
mumkaci jska prehodnosta (Juzmé, 1993 280). »V 1em in takem primeru pad nadvladajo drugs
indikatorji etniéne pripadnosti,« pravi JuZnit.
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dosezejo |judi razliénih etmiénosti. Vendar pa te postaje prav zaradi tuph jezikov, ki jih
uporabljajo za komuniciranje z obéinstvom, ne doseZejo pripadnikov vedinske drui-
be. Na multikulturni televiziji SBS je bila slovenska oddaja, ki je delovala le kratko
obdobje, pred ¢asom edina, ki se je odloéila za oddajanje svoje polurne oddaje tudi v
angleskem jeziku.

Veliko bolj uporabne, tako za izraZan je etniénih identitet kot za samo medetniéno
komunikacijo, ki m prostorsko dolofena, ampak se Sin prek meja, postajajo spletne
strani, £ bol) mnoZiéno uporabo spletnih strani v neusmerjeni komunikaciji na teme-
lju etniéne pripadnosti lahko sledimo procesom, ki spremin jajo tako vzorce etniéne
komunikaci je kot tudi relativizirajo prostorsko umeséenost etniénih skupin. Obenem
s¢ lahko z internetno oziroma racunalnidko posredovano komumkaci jo spremin ja tudi
sama struktura vzorca sodelujodih v diasporiéni (etniéni) komunikaeiji. Interaktivno
etniéno komunikacijo omogoéajo razpravni forumi na spletnih straneh, namen jenih
dologeni etniCnosti. V njih sodelujejo posameznmiky, ki se identificirajo s 1o etniéno-
stjo, oziroma tist, ki 50 z njo na kakrienkol naéin povezani. Pri tem ni veé nujno, da
etnicno komunicira prva generacija, ki se je izselila 1z svoje domovine, ampak soto v
veliki meri njihovi potomet: druge, tretje, Cetrle generacije — torej vedinoma ljudje, ki
se s to etni¢nostjo identificirajo samo delno. Na spletu lahko najdemo tako strani, ki so
neposredno povezane 7 doloeno etniénosijo (s slovensko v Avstrali ji in drugod po svetu
50 to na primer spletne strani www thezaurus.com), lahko pa so etniéne spletne strani
naravnane tudi SirSe in na primer vkljutuje jo priseljenske skupine z enega dela sveta
(to je v Avstral )i na primer spletna stran www.wog.com.au, ki je v prvi vrsti namen jena
mladim, izhajajoéim iz druzin, ki so se v Avstralijo priselile z juga Evrope).

Na etniénosti temeljede spletne strani se vzpostavljajo SirSe, ker gredo iz dolo-
¢ene etniéne sredine v SirSo druZbo, Eeprav se ta korak vsaj zaenkrat zdi $e vedno
premajhen, da bi v vedji men zaznamoval spremembe v zaznavanju in spremembah
reprezentacij dolodenih etniénosti v multikulturni druZbi. Prav take strani pa imajo
primerne nastavke za dinamiéno, transnacionalno omreZje, ki bi ljudi povezovalo z
neko doloteno etniéno identiteto, ne glede na prostorsko oddaljenost. Spletne strani
ima jo moZnost ne le sprejeman ja informaci j, ampak tudi interaktivnega razpravl pnja
o vsebinah, ki se kakorkoll dotikajo etniénosti, multikulturnosti in razliénosti kultur.
To pa lahko bistveno razSiri prostor etniéne razprave.

Za mno#idne migraci je ne moremo redi, da so nov pojav v Eloveski zgodovini. Ko
pa vanje vnesemo hiter tok podob, besedil in obéutkov, posredovanih skozi mnozZiéne
medije, smo soodeni z novim obéutkom nestabilnosti v produkei ji sodobnih subjek tivi-
tet. wKoturdki gostujoéi delavel v Neméiji gleda jo turske filme v nems3kih stanovanjih,
ko Korejci v Filadelfiji gledajo olimpiado 1988 iz Seula prek satelita 1z Koreje in ko
pakistanski taksisti v Cikagu poslusajo kasete pridig, posnetih v modejah v Pakistanu
ali Iranu, vidimo, kako se premika joée podobe sre¢ajo z deteritorializiranimi gledalci,«
pravi Appadurai (2000: 174). To po njegovem oblikuje diasporiéne javne sfere, ki so
talilni lonci postnacionalnega politi¢nega reda. Motor ji njihovega diskurza niso le mno-
Aiéni medip (interaktivin in ekspresivii), ampak tudi migraci je beguncev, aktivistov,
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Studentov in delaveev. oK jer mnoZiénemu posredovanju vse bolj viadajo elekironski
mediji, kjer takini mediji vse bolj tesno povezujejo proizvajalce in obéinstva prek
nacionalnih meja in kjer se znotraj obéinstev zafenjajo pogovarjati tisti, ki se giblje jo,
in tisti, ki ostanejo, lahko najdemo vse ved je Stevilo diasporiCnih javnih sfera pravi
Appadurat {ibid.: 22). Po njegovem mnen ju se lahko sicer zgodi, da se ta post-nacionalni
redizkaZe za to, da ni sistem homogenih enot (kot je sedan)i sistem nacionalnih drzav),
ampak sistem, ki temel ji na odnosih med heterogenimi enotami (druZzbenimi gibanji,
interesnimi skupinami, profesionalnimi telest, nevladnimi organizaci jami, oborozeni-
mi milicamu, pravnimi telest) (glej ibid.). Interakcije, ki nastajajo v globalnem smuslu
danes, se nenchno spopadajo z napetost jo med kulturno homogenizacijo in kulturno
heterogemizaci jo. 1z zamiil jenih skupnosti Benedicta Andersona se rodijo Appaduratevi
zamisl jeni svetowi, ki so multipli in jih konstruira jo historiéno zaznamovane imaginaci je
oseb in skupnosti Ljudi po svetu. Komunikacija med n jimi in medi jsko posredovan je
etniénosti in kultur, ki ni prostorsko zamejeno le na en multikulturmi prostor, ampak je
v interaktivnem odnosu z drugimi prostor, sta dinamiéna in vselej znova izpostavl jata
vedsmemost in ambivalentnost etniénih podob.

SKLEP

Danasnja multikulturma Avstrali ja je stara manj kot stoletje, njena zgodovina pred
tem in med tem obdobjem pa ni zelo dramatidna, niti ni pretirano heroéna. Ni ravno
patriotska drzava: mi doZivela bojev za osvoboditev izpod kolonialnih oblast, revoluei j,
drzavljanskih vojn ali vojn s tujimi silami na svojem ozemlju. Boji za pod jarmljenje
aboriginov so bili kolektivno izkljuéem iz nacionalnega spomina. Avstralci tezko
gradijo svoje nacionalne legende. Ceprav se potomai Anglosasov v Avstraliji le redko
vbadajo s kompleksnostjo kulturnih elementov etniénih skupin, ki Zivijo okoli njih,
je multikulturalizem ideolosko vkljuéen v vse vidike njihovega Zivljenja. Avstralska
politika multikulturalizma pa morda prav s tem, ko poudarja in dopuica raznolikost,
hitro in ufinkovito homogenizira drZav] jane Avstrali je.

Awstralska druZba je kljub svoji ne preved razburkani zgodovim Ze v preteklost
delovala na temel ju osi »dobri-zli« in tako delu je tudi danes. Le delitvena os se premika.
Tisti, ki so bili rnezaZeleni tujei« pred Stiridesetimi ali petdesetimi leti in so se dodanes
uspeino imtegrirali ter postali del veéinske druzbe, lahko zdaj opredel juje jo nove tuje
in nezaZelene. Med te, ki so postali del vedinske druZbe, lahko pridte jemo tudi Stevilne
Slovence in potomee Slovencev, Slovenci se sicer Ze od svojih naselitvenih zacetkov
srefujejo z dvojno pozicijo - vsele) so lahko tako zunaf kot znotraj velinske drube
Ob priselitvi v petdesctih, 3estdesetih in sedemdesetih letih 20. stoletja so se Slovenci
relativno hitro in samoiniciativno prilagajali avstralskemu okol ju. Svojo etniénost so
prilagodili okolju, v katerem so Ziveli in jo tako prenasal na svoje otroke. Njihovim
potomeem sta se slovenska kultura in tradicija zdeli véasih osamijeni in tuji in le v
zadnjem ¢asu se sredu je jo z njeno bolj dinami¢no podobo. Za mla e generacije, druge
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in tretje, lahko slovenska ciniéna identiteta, ki je zanje prostovoljna in izbima, 5cle
dancs pomeni nekaj, kar je dobro in kar jim prinese ugodnosti v veéinski druzbi.

Odloéitev o tem, kam v druZbi spadajo razliéne priseljene etniéne skupine, je §c
vedno odloditey prvih prisel jencev, Anglosasov, belcev. Potomee in potomka Sloven-
cev v Awstraliji lahko izbirata, s katero kulturo se bosta identificirala. Ve€inoma sta
Avstralca, vEasih sta Slovenca. Slovensko poreklo skora) gotovo pozitivno vpliva na
njuno prepoznavanje v multikultumem prostoru Etniénost je zanju izbima in prosto-
voljna. Njuna ctniénost, kakrinakoli Ze jo, ne omeji njunih 2ivljenjskih moZnosti, V
primerjavi z njima so potomei katerega izmed drugih porekel, na primer vietnamskega
ali libanonskega, soodent z vrsto neprijetnosti, zatiranja ali celo rasistiénega nasil ja.
Dozivljajo diskriminacijo ne samo kot neidentificirani posamezniki, ampak tudi na
ulici, delovnem mestu, v javnih sluzbah in tudi mnoziénth medijih. Njihovih etniénih
identitet ni ne v javnem Zivljenju, ne na naslovnicah revij, ne na obeestnih plakatih.
Sec ved; zdi se, da jih vedinska druzba tako s potenciranimi, poenostavljenimi multi-
kulturnimi medi jskimi podobami kot # vsakodnevno marginalizaci jo vse bolj potiska
v mraéno, skoraj nevidno sfero.

Po drugs strani se pojavljajo globalizirane podobe nckaterih drugih etniénosti,
mnoZiéni mediji in komunikacijske tehnologije pa véasih postancjo novo domovan je
preoblikovanih etni¢nosti, na katere nenchno vplivajo gibanja ljudi ter kompleksni
tokowvi ljudi, blaga in sporoéil. Tako sc tudi ciniéne podobe nenchno preobliku jejo in
prchajajo meje, ki jih zanjc vselej znova in vztrajno gradi vedinska druzba.
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SUMMARY

THE BORDERS OF MULTICULTURAL COMMUNICATION:
ETHNIC-SYMBOLIC REPRESENTATIONS IN AUSTRALIAN SPACE

Masa Mikala

Multicofiwral communication between heterogeneous ethnic groups functions in a
culturall y variegaied environment and is basedon simplified ethnic symbols. Edhnic sym-
bols are genevally being built through mass media in the conscience of members of ethnic
groups as well as in the majority, mainsiream society. The Australian multiethnic space
with its multiculturalism policy and with the opening of the space to public representarion
of ethnic groups, is building a fragmenied ethnic envivonment. In it we can follow on the
ane side progressive and increasing imegration of some initial immigrant groups (and of
their descendamts) into Australian environment, and on the other: a growing marginalisa-
tion af some other. recently immigrated ethnic groups fand of their descendanis). Ethnic
envivonment with its symbolic represemtation of individual ethnicities is still functioning
similarly as it did in the past, that is based on assimilatory logics, which distinguishes
herween "us”, and those that are “foreign and different”.

in the Ausiralion mdticultural s pace, communication between ethnic groups and the
mainsiream is frequently a one-way process; the media as well often aim their look only
from the minority towards the majority and thus do not succeed in reaching the enfire mul-
sicwliral spectrum. Evident is the duality of media represemtations, which provoke stere-
of ype ethaic images on fwo levels: one is good, the other bad, one more positive, the other
more negative. Duality in media mediation of ethnic representations con be perceived even
with representations of a single ethnicity. We are witnessing this phenomenon in modern
Australian society especially with some ethuic groups from Asian ethwic space.

Slovenian culture has in the Australian enviranment always been (at least to a large
extent} in the positive value scope of European immi gration although individuals were able
due to their relative “invisibility " and numerical smallness, 1o move, willingly ar no, be-
rween individual etfmic groups as well as between ethnic groups and the mainstream society:.
Despite the fact that we can on the one hand speak of heterageneiry of ethnic representa-
rioms in multicultural space, we can on the other hand follow gradual hemagenisation of
some ethnic groups. Thus, despite ethnic divevsification in an ethnically mixed and global
space, ethnic representations are being created, which are muliicultural and are because
of their multiculturalism and multi-significance becoming more and more connected and
homageneous
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SUBJEKTIVNA REALNOST MIGRACILISKIH PROCESOV:
BRATI, POSLUSATI IN RAZUMETI
MIGRANTSKE IZKUSNJE

Mirjam Milharéi¢ - Hladnik*

COBISS 1.
IZVLECEK
Subjektivna realnost migracijskih procesov: brati, posluiati in razumeti migrant-
ske izkuin je

Migramtska korcspondenca drugine Udowvic-Valengic-Hrvatin obsega ved desetlen j dopi-
sovanja med Jelianami, Clevelandom in Buenos Airesom in predstavlja pomembno gra-
divo za preutevan je subjektivne realnosti slovenskih migraci jskih procesov. Razkriva, da
s0 bili udeleZenci migracijskega procesa — tisti, ki so od3li, in tisti, ki so ostali - aktivni,
dinamitmi posamezmki, ki so sprejemali ambiciozne odlotitve glede na zgodovinske
okoliftine, vendar v skladu s svopimi osebnimi preferencami. Skupa) z usino zgodowvino,
pricevani in fivljen jskimi 2godbam je migrantska korespondenca neizérpen vir kl juénih
infonmaci] o intimnem doivljanp sveta, ki ga migrantska izkusnga naredi velikega, kot
je velika domaca vas.

KLJUCNE BESEDE: migrantska korespondenca. subjektivna realnost migraci jskih pro-
cesowv, socialna or ganizaci ja migrantov, ustna zgadovina, konlekstualnost.

ABSTRACT

Subjective reality of migration processes: to read, listen to and to understand mi-
grants’ cxperiences

Migration correspondence of the family Udovié-ValenCis-Hrvatin span over many dec-
ades of corresponding among Jelfane (Slovenia), Cleveland (USA) and Buenos Aires
{Argentina) and offers an important material for the research of the subjective reality of
Slovenian migration processes. [t shows that the participants of the migration process
— those, who left and those, who stayed — were active, dynamic individuals, who made
ambitious decisions regarding the listorical errcumstances, but also their own personal
preferences. The, mugration corréspondence 15 together with the oral history, life stories
and interviews, an indispensable source of the relevant infonmation on the intimate per-
ception of the world, which the migration experience makes as big as a home village,
KEY WORDS: migrants’ correspondence, subjective reality of migrants' experiences,
social orgameaton of mugration, oral lstory, contextually.

* Dr.socologije, doe. sociologi je, vidja znanstvena sodelavka, Inftnu za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU, Movi trg 2, S1-1000 Ljubljana; e-posta: hladmkigarc-sazu si

Dve domovini * Two Homelands 22 = 2005, 169196
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PROLOG
Sarwrnia  New York 24/11 30

Draga Mama!

Najprej Vas majdrat je pozdravijam ednake ndi lvana. Nemorem drugade
kakor da najpref vprasam kako si prisel u lvan tisti vecer domov Ce si vdobil
viak. Jast sem precef tisti vecer si vdobila kompanifo twkaf na parniku. (...}
Na 13 smo prispeli v Patraso - tam se je na karcalo dosti Grkov. Na 14 smo
bili v Napoli tam smo prispeli v poldne od tam sem Vam mislila pisari pi-
smo pa mi ni bilo mogode ker smo mogli it na vizito. Ob 3 popoldne so nas
vsih ki smo imeli talijanske pasofe dali 5 $ifa in so nas nafodili na en avio
in 5o nas peljali daled v Mesto na velike vidite. Tako da od 3 popoldne do
7 Yo zvedir nas ni bilo nazaj Joe je bil ves v skrbeh da so me morda vrnili,
Nadalje druge dneve je bilo vse slabse morje jast nisem lani hotela verovat
JoZetw ko mi je pisal da je bil 5if kakor orehova lupinja. A res ravao tako so
se valovi £ njim igrali 5 dni so bila vsa vrata in vse zaprto nismel nobeden
ven na kverte ker so Sl valovi preko njega v sobato tn Nedeljo je boljse. A
danes se bliZamo h kraju pa niti nevemo dase vozimo drevi okoli polnoci
bomo v New Yorku,

Na sifu bomo do jutra in potem bomo spuseni ven.

Danes w Torek 25 opoldne smo $li s parnika. £ Bogom

Zazdaj koncam bom Vam z mesta $e kaj ved.

Naj draije Vas pozdraviam in v duhu poliubljam Vas mama in tebe Tvan
Vaia

Nezabljena Pepica in

Jasip Valencich

Liuba mama!
Vas prosim ne jodite in ne Zalujte po meni po tolaZeni bodite!

Pepica se je vkreala na pamnik Satumia novembra 1930 v Trstu. Imela je enain-
dvajset let in modno ukrojeno obleko, nosila je v kito spletene kostanjeve lase in nekaj
mesecev tudi poroéni prstan, JoZe, ki se je v Neaplju bal, da je ne bi bili vmili na ladjo,
je bil njen moZ. Podpisala ga je Josip Valencich, saj je bil navsezadnje Amenéan in
je temu primemo spremenil svoj priimek. S svojo druZino se je naselil v Clevelandu,
e preden se je zadela prva svetovna vojna in Se preden so takoj, ko se je konéala, v
njegovo in njeno rojstno vas vkorakali Italijani.’ Njegova rojstna vas, Novokraéine, je

' wTiho, ez nod, so se pojavili v vasi ltalijani. Enajstega novernbra 1918 je bila uradno konéana
prva svetovna vojna, dvanajstega novernbra istega leta je bida v [hrska Bistrici #2 postojanka ka-
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predzadnja na Primorskem in njegov ole je 1909 od3e] v Ameriko kot avstrijski dria-
vljan. Priimek si je spremenil v Walencich, da je zvenel bolj nemsko in manj slovansko,
saj s0 v tistem ¢asu v ZdruZenih drzavah Amerike na Slovane, posebe j Pol jake, gledah
kot na kriminalce in ni¢vredneZe Delal je kot brusilec jekla in je 1920 poslal po Zeno
in sinova, ki so pripotovall k njemu kot itali janski drzavijam. Ko se je sin Josip deset
let porneje odpravil na obisk v domade kraje, si je priimek spremenil v Valencich, da
je bil primemejsi novemu redu in je ustrezal itali janskemu érkovanju.

V bliZzini Novokradin je bila njena rojsina vas, takral obdina Jel3ane, stisnjena v
breg, nek je na tretjini poti med llirsko Bistrico in Reko. Siromasna je bila od vedno, z
dnem, ko so ltalijani na %olo obesili napis Scuola Elementare, pa je siromastvo zadel
prezemati obup.? Leta 1923 se je v Ameriko odpravil Joze, Pepiin brat. Ni mu mogla
verjeli, ko je pisal, da je bila ladja na razburkanem morju kot orehova lupina. Kot
mmnogi Slovenci se je namenil v Cleveland, amenidko Ljubljano, kjer je spoznal svojega
soimen jaka JoZeta ValenciGa. Prvo pismo zgodbe o tem, kako se je Pepica znasla z njim
kot soprogom na Saturnii, je morda leta 1930 napisal prav on.

Draga sestra!

Nevem kaj fe z vami, da ni nic glasu odvas. Minulo je #e dva meseca od kar
nisem dobil ni¢ od vas. Cudno, da tako moldite? Dobro vem, da ste zaposleni
z velikim delom zdaf v tem asu roliko casa bi si bila lahko vzela in pisala
dve vrstici. Mogace ste mi zamerili, da sem vam premalo poslal ko sem po-
slal mami § dolarjev. Meni ni bilo mogode, da bi bil poslal ved. V prvi vesti
slabo delam, drugo so mi stroski na vratih torej mislim, da se nimate zakaj
wialit? Pisal sem Tonetu, da &e mu fe mogode, da vam naf kaj poffje. Odgo-
vora od nfega e mizem dobil. () Kako pa vi? Imate zdaj dosti dela? Ali ste
Ze pokosili? Kako so mama, so Se kaj pri madi? Kako je kaj z onim fantom
iz Novokracin ki fe prifel iz Amerike? Si je Ze katero izbral, ali je mogode 2e
poroden? On je fest fant in od dobre druZive, Qna ki bo nfega poradila bo
dobila dobri stolcek. Ce pride kaj v Jeliane ga pozdravite. Reci mu naj se
poiuri, da fakamo ..

NajdraZ fe vas pozdravijam in poljubljam vas Josip

rabinjerjev, v Jelianah pa okrog dvapetega novembra.w Cilka Udowié, Zgodbe 1z Jelian, Sesenski
listi, Glasifo Druitva upokojencev Nirska Bisirica, 7, 1999, sir. 20,

? wMa vrhu vseh klancew, na vrhu grita, seje v nebodvigala eerkev 2 lepim zvonikom. Tik ob cerkvi
je stala velika, bela dvonadstropna stavba, Sola, z napisom na tabli L judska Sola, ki je bila 2grajena
med leti 1845 in 1850. Idilika bi bila popolna, & ne bi revi&ina kukala izza vsakegavogala Vendar
je bilo tutiti polnost fivljenja na vsakem koraku. Teda) je bilo v Jelfanah neka) nad 400 pretival-
cev. Ukvanali so se s kmetijstvom, predvsem s poljedelstvom in Zivinorejo, pa tudi z obrijo. Bilo
Jje neka) trgoveey, gostilniéar jev, Cevijar jev, krojadev, mizarjev in kovaéev. Obriniki 5o se veliko
laZje prebijali skozi Zivljen je, dodim so kmetje s svajim enostavnim, skromnim orod jem bo jevali
svoj vedni boj za obsto). Delo na polju je bilo povezano z veliko solidarnostjo in obiéaji ob kognji,
Feivi, mlatenju, hékanju koruze itd.« Prav tam, str. 20.
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Mogode pa je prvo pismo v zgodbi o tem, kako se je znasla na Satumii, Pepica
napisala sama. Bratu Josipu — JoZetu, ki je na zadetku svojega bivanja v Clevelandu
stanoval pri Valendicih, je nekaj let prej v pismu poslala svojo sliko. Domadi sin JoZe
je videl sliko »in se zaljubil van joc.?

Slika 1: Slika Pepice, v katero se je zaljubil JoZe Valendic leta 1928

Poleti 1930 se je tako v fasu kodnje v Jeldanah oglasil fant iz Novokradin, ki je
prifel iz Amerike. S Pepico sta se porodila 20. avgusta, ko je bila ko3nja pri kraju.
Na poroki ni bilo brata JoZeta, pa tudi ne brata Toneta, o katerem JoZe v pismu sestri
omenja, da mu je pisal, naj poslje mami kaj denarja. Brat Anton — Tone se je leta 1926,
tako kot veliko drugih Primorcev, izselil v Argentino, Ko je dobil sestrino pismo, v
katerem mu pise, da se je porodila, ji je v Cleveland sporodil, kako mu gre. Tako kot
brat JoZe v Ameriki, je tudi on v Argentini presiajal teZzke Case. ltalijant so ljudi doma
privili # davki, raznarodovalno politiko in poniZevanjem, gospodarska kriza pa je
brezup razsejala po celem svetu.

' Joe Valenfif, sin, v interv i ju po clektronskl post, 6. juliy 2005
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Draga Sesira!

V zadetku mojega pisanfa te najlepie pozdravim ednako twdi tvojega moZa
Brata in Mater. Vieray sem vdobil tvoje pismo za katerega ti na flepsa lvala.
Pises mi da kako je to da nié ne pisem. Jast pisem vsake toliko kakino pismo
vdobim pa skoraj mic. Predlanski BoZic sem vdobil eno pismo od tebe in
sedaj ko si mi pisala da si se porocila evo to je vse. Se od Joieta sem jih vec
dobil. Nevem se moja pisma zgubljajo ali jil na poiti v Jelfanah u kos me-
defo. Vi se toZimo da nam gre slabo pa tudi jast se nimam kaj hvalit odkar
sem prigel v ta prokieti Buenos dires vedno slabie mi gre. {..) Mislil sem dao
bodem kaj za veliko no¢ poslal pa kakor kaze ne bom mogel. Clovek caka
na boljse pa gre vedno slabfe tako da za siromaka ni veé Zivijenja Torej z
manta vanma je bila teika loditev ol vem da vama je bilo obema tezko ali kaj
hacemo usoda nas fe razkropila v dalini neznani svet.

Brat JoZe, ki je leta 1929 obiskal Jel3ane in se porodil s sovaitanko Danico, se je
novice o poroki svoje sestre s prijateljem od dobre druZine moéno razveselil. A tako
kot brat Anton, je tudi on odpisal zaskrbljeno pismo za mamo. PriloZil ga je pismu
sestri in ga posebej naslovil, Moji Mami, ter napis debelo obrobil.

Draga Mama! Ne joka jte preved po Pepici, ker to bi vam lahko $kodovalo
Vem, da vam je hudo ko boste izgubili edino héerko ali naj vam bo v tolaZ-
ba, da si je dobila dobrega moZa in od dobre druZine. Dobro vem, da bo v
duhu vedno pri vas. Magoce vam bo vec pomagala kakor da bi se hila tam
kje poracila. Vam klicem ponovno potolaZite se. Vas pozdravija in najdras je
paljublia Vas nepozabljeni sin Josip

MNato se pismo nadaljuje:

Pepica precitaf te vrstice mami drugo vam nimam kaj pisat. Ze hitro pri-
dite vas nestrpno pricakujemo. Pozdravi Ivana. Pozdrav in poljub tebi in
tvajemu Joskotu. Pepica draga daj mami malo korajze ko bos ti odha jala iz
domace hife. Vem, da bo to hudo tudi tebi. (..} Le pogum sesira draga!

Mama Helena se je kol vdova porotila z JoZetom Udowviéem. Njen prvi moZ,
Ivan Hrvatin, se je 1905 odpravil v ZdruZene drZave Amerike in se istega leta smrino
ponesredil v kamnolomu mesta Butler v Pensilvaniji. V JelSane je prisla s sinovoma,
Antonom — Tonetom in Josipom — JoZetlom, ki ju je Joze Udovié uradno posvojil,
obdriala pa sta priimek. V drugem zakonu je rodila héerko Pepico in sina lvana. Vsi
otroci so bili bratje in sestre in 50 se imeli radi, tako kot so jih imeli radi stardi. Joze
Udowi€ je bil izobraZzen kmet, ki je il Zupan ob&ine Jelfane, ocenjeval je nepremiénine
in bil tudi mrliski oglednik.
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Slika 2: DruZinsko drevo druZine Udovic-Valencic-Hrvatin®

* Letnica in mesto v oklepaju oznatujeta leto in kraj ieschitve. Drudinsko drevo je izrisala Maja
Brajmik.

174




Subjekriverg realnost migraciiskif procesov: bravi, posfufati in razumesi migrarsske izkufmie

Mama Helena je po smrti moZa 1928, leta in odhodu treh otrok v dalfni neznani
svef ostala v JelSanah sama z najmlajiim sinom Ivanom. Vse je skrbelo njeno od gara-
nja oslabelo zdravje, e bolj pa, da ji bo odhod edine hlerke strl srce. Njo je skrbelo,
kako ohraniti domaéijo in Zivljenje sina zaradi vojaske obveznosti, pa kako se godi
njenim otrokom po svetu, ali so sreéni, zadovol jni in preskrbljeni. Ob odhodu héerke
Je moZevi materi Mariji Valendi¢ napisala pismo:

Draga mama’

Namenila sem Vam pisat par vrstic in Vas prosit da sprejmete mo jo hdéer
zadovoljno. Moja sréna Zelja je dabiste bife skupaj srecne in zadovoline in
sloino Zivele Jaz sem mo ji Pepici dala nauk da mora bit dobra in potr pe3lji-
va in upam da boste # njo zadoveljmi. Vas pa prosim nezamerite jej ce nehi
hilo kaj prav in potrpite tudi Vi 2njo. Nadomestujte jej vi mater ker jaz sem
daled lodena od nje. Zgubila sem £ njo vse najdrag je dasi nemorem mesta
majdic in vendar ko bom cwla da ste si vsi dobri in daje srecna baom lag je
prenasala vse, Mi se malo poznamo, ali vsak mi pove le dobro oo Vas zaro
se tudi tolaZim da boste se sporazumele med seboj. Prosim Vas navadite in
pokaZire joj Vi po svoje ker v vsakem krafu 5o druge navade.

Meni je jako hudo ker sem ostala sama 2z najmlaj§im sinom mo fi dragi ofroci
pa so vsi tako dalec od mene. Nesmem se zmislit kako smo loceni. Se enkrat
Vias prosim bodite s5i dobwi in sloni toso maje sréne Zelje.

Konec novembra, na zadetku najhu jSe svetovne gospodarske krize, se jo v Cle-
veland vmil JoZe Valendi¢ z Zeno Pepico. O prihodu iz pisem ne izvemo nié, opisal
ga je njun sin Joe.

»Ko je nasa mama prisla v Cleveland, je bila oblecena v knit suit, ki ji jo
Je moj ofe kupil v Trstu, in obuta v spectator fevije, tiste dvobarvne Zevife z
luknjicastim okrasom. Toref je bila obledena po nafnovejsi italijanski modi.
Prisla je v Cleveland in nona in njene prijateljice so bile v temno oblecene
in z dolgimi kiklami. Ena je z glave zmajevala in mami rekla, “gosposka,
gosposka’, mlafia prijatelfica pa je rekla, da mama izgleda kot Ingrid Ber-
gman. Mama je imela dolgo kito infe bila ponosna na svafe lasje kostanfeve
barve. Nona fi ni pustila kito nositi spuicéeno po hrbtu, ces da bi jo moralo
hiti sram pred mozem lase kazat Cez nekaj ¢asa je mama ugotovila, da ne
more pravega kinbuka najti, ker so bili modni ozki cloche klobuki, ki so sti-
skali glavo in ni bilo prostora za njeno spleteno kito. Odiodila se je, dasi bo
lase ostrigla, da bo bolj po modi. Ampak nona se je uprla in rekla, da “ne bo
astrizenka pod mojo streho spala’ «*

% Joe VMalendit o prihodu svoje mame v Cleveland, diskusija na mednarodni konferenci »Wloga
Fensk vmigracijskihkontekstih slovenskega etniénega prostoras, Ljubljana, InStitut za slovensko
1zseljenstvo, 17. okiobra 2004,
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Slika 3: Pepica in Josip Valencic pred odhodom iz JelSan fera (930

Tako se je zatelo Z#ivl jenje Pepice Udowvid iz Jelian, porodene Valenéié, ali natané-
neje, Valencich, pod skupno streho z mamo njenega moZa, njegovim bratom Tonetom
in najemnikom v stari leseni hidi v slovenski soseski Clevelanda ® Zatela se je Zivahna
korespondenca druZine Udowvic-Valen&ic-Hrvatin, ki je med tremi kontinenti polekala
ved kot Stiridesct let in je del ohranjene. To so Pepi¢ina pisma v JelSane, ki jih hrani
njena nefakinja Cilka Udowvig, in pisma iz Jel3an v Cleveland, ki jih hrani njen sin, Joe
Valenéié. Med njimi so posamezna pisma bratov JoZeta in Antona ter Pepiina pisma
bratu v Argentino in bratulvanu v talijo, k jer je sluZil v itali janski vojski, ter nekaj pisem
Pepicinih prijatel jic. Za ta prispevek so uporabl jena pisma od leta 1930 do 1940.7

wPepica se je spominjala, da ji je Josip pravil, kako imajo v Clevelandu dve hidi, pa tudi posebno
sobo v hifi, kamor grejo po vetern glasbo poslusat, Njeno prvo razoaran je je bilo, ko je videla
v Clevelandu same lesene barake, poschno tam, kper bo Zivela. Dve lesenn hisici, e 60 letstan, &
betonsko ploiéo med npima. Music room je bila mala temna iving room s starim Victrola gramo-
fonom.« Joe Valenéié v interviuju po elektronskl pogti, avgust 2005

Cilka Udowi€ iz Jelian in Joe Valenti€ 1z Clevelanda sta mi dovolila fotokoparati an uporabl jati ta
del druinske korespondence, pisma, ki jih je Pepicabranila v svoji hisi v Clevelando, in pisma, ki
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PISATI IN BRATI

MoZnost bol Bepa Zivljenja otrok, éetudi negotovega in tveganega, je bila neusta-
vl jivo privlaéna za mamo Heleno. N jeno Zalost ob odhodu 1jubljene héerke je tolaZilo
dvojno upanje. Da bo uresniéena prodn ja, nadomestujie jej vi mater ker jaz sem dale¢
lodena od nje, m da bo izpolnjeno pri¢akovanje, ki ga jo materi napisal sin JoZe v
tolaZzefem pismu ob Pepitini poroki, mogode vam bo ved pomagala kakor da bi se
bila tam kje porodila. Najpre) se je izkazalo, da je v obljubljeni deZeli vsak dan huja
gospodarska kriza in da m mogoée izpolniti pri¢akovan ). V prvih letih Pepigino pisanje
niha med potrebo, da bi mami razloZila, zakaj ji ne more poslati veé denarja, saj v pisma
5 lezavo prilaga po dolar, v¢asih pa 3e tega ne, in Zeljo, da je ne bi obremenjevala s
hudimi tezavami, ker moZ nima dela, hkrati pa je bolehen in je za zdravnisko oskrbo
potreben denar. Leta 1931, ko Pepica pife: Da Jofe dela, bi sehil kakien dolar Vom
posial ali ni nam mogode. Joze ne dela $e nic niti ne kaZe da bo, rodi héerko Merico.
Ko se leta 1933 brat JoZe z druZino preseli v njihovo blizino, v eno od obeh hiic, Pe-
pica z navduden jem sporoda mami, da je tako Merica dobila kom panifo, predvsem pa
smo vsi veseli in zadovolfni posebno jast in JoZe. Ker jast straino JoZeta brata ljubim
kakor sem ga {jubila e ko sem otrok bila take tudi danes malo je bratov in sester dabi
se tako radi imefli kakor se imamo jast in JoZe. Kar jast nardim za JoZeta mislim da
nardim Vam ker znam kako ste se smirom zan fega po jedali.

Do leta 1934, ko je rodila sina Roberta, ki je po sedmih tednth umrl, sama pa je
komaj prefivela, je iz pisem mogode razbrati, da se je uresniéilo vsaj njeno upanje o
sloZnem in mimem Zivljenju z moZevo materjo. Potem pa je v pismu 28, julija 1934
sporod¢ila mami, da sva jast in JoZe posebi in da sta se pobrala brez krega Pojasnilo je
bilo preprosto, Mama so bili z nami dobri dokler je $la vsa voda na npihov mlin, kakor
mi fe rekla teta Minkina ko se je = mano po zdravila da dokler bo vse po njihove da
ba dobro in da mi bojo vse dali a kadar da fim se bom kaf zamerila da bo slabo zame
in tako je bilo.

Liubha Mama! Poprej Vam nisem nikoli ni¢ pisala, rajii sem Vam dobro ko
slabo ker Vam nisem hotela delar skrbi ker vem da jih svojih imaste preko
glave. A ni ga hilo dneva da se ne bi Vas spominjala Vas in Vasih beset. Do-

jihi hranita Elka oziroma njena héi Cilka v svoji hidi v Jelianah. Korespondenca se zalne leta 1930
s prvim Pepiéinim pismom z lad e Satumia in drugimi pismi, navedenimi na zadetku besedila. Na
drugs sirani jc zaletek pismo mame Helene Marij Valen€ic 1z istcpa leta. Kot mi je povedal Joe
Valendi, je imela mpegova mama to pismo spravl jeno Gisto posebej. Korespondenca se konduje in
spreminja s smrijo dredinskih lanov, kot je razvidno 1z drug mskega drevesa, Glavmina pisem, ki
somi bila na razpolago. zajema obdobje od 1930do 2004 in obsega pribliZno 250 strani gradiva.
Od leta 1930 do 1960 imam trenutno zbranih ved kot sto pisem in voddilnic. Zaradi ome jenega
prostora sem se v prispevku osredotoéila na obdob je prvih desetih let in samo na nekatere vidike.
Za korespondenco, pomad pri razumevan ju drudinskib razmeri) in vse dodatne infommac je se Cilki
Udowié in Joep Valen¢itu najlepie zahvaljujem. Obstaja modnost, da so pri drugih druZinskih
Elanih ohranjeni ludi drugi deli korespondence. kar 3e ugotavljam.
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sti ste mi Vi pripomogli da se nisem niti enkrar z nobenim skregala rajii sem
vie potrpela pa se zjokala da me ni nobeden stiial. Otrak mi je bil v najvedjo
tolaiba, ob njemu sem vse pozabila. Jode moj je tudi reves smifi se mi pa ko
fe mogel on je mene olaZil jas njega. Tolika leta je delal in mantral se vsak
cent fe mami dal v roke kar somu kdaj dali z dobre volje nazaj tisto je vzel
in zdaj ko ni delal kakor da ne bi nikdar nié. Koje pa zdaj zacel delat so
hateli zapet tako da bi jim vso place dal v roke patem pa bi jih prosil kadar
bi hotela kam it in kadar ne bi dajali bi zopet rekli da nas oni hranijo.

Mama Helena je Pepici ves ¢as od njenega odhoda do te novice v vsakem pismu

sporotala, kako jo pogresa, ljubi in skrbi zanjo in njeno druzino, poleg tega pa ni nikoh
pozabila vprasat, ali se z Valengitevo mamo razumeta in kako je z njenim zdrav jem
in pocut jem. Zato je njen odziv na novico za hip videti presenetl jiv:

Dwrago mi je da ti gre z zdraviem baljse in tudi prav je da sie se preloZili v
drugo stanovanje ker fe ni miva ni. Vendar pa fe moglo bit JoZetu hudo it na
fit od matere in pustit vse svoje Zulje ki jih je v hiso dal. Rada bim znala de
so Tipustili masino za Sivat, ali se Ti jo tudi vzeli ? Ni Ti se reba po jedat na
vse zadnfe tudi Ce ste S vstran ker pred vsem Ti si vari zdravie a pojedan je
in pikanje ga kmalu uniéi.

De jansko paje to opogumljajoce sporodilo povsem razumljivo in v skladu s tem,

kako rada je imela mama Helena svoje otroke. Nekaj ve¢ o odnosih navezanosti in
ljubezni izvemo iz Pepiéinega pisma bratu Ivanu aprila 1935, éeprav nam ozadje jeze
in zamer, omenjenih v pismu, ostaja neznano.
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Dragi fvan!

Mama so Se zmiraj v skrbeh za mene gotove se bojijo da morda se jast in
Joze ne razumemo. Zato naj bajo brez vse skrbi. Midva svase rako zlozi-
la posebno od kar sama zase Zivimo da si mislim da bolj se nebim mogla
znobenim zastopir kakor se dam 2 njim. Bolj za mirno Zivijenje ne morem
vprasat kakor ga imam zdaj. Ce bi bil Joze bolj k prisabi pripraven bi Vam
tudi on kaf pisal. Zato mu ne smestezamerit &e se nid ne oglasi. On Vas ima
zmeri vmisli ée bi le kaj zasluzil nebi trebada ga jast njega prosim za Vam
poslar on bi se sam domislil. Dragi Ivan! Kaj bomo jezni na tebe kar smo
hili sma bili sovraitva nisem poznala pref nit ga ne poznam danes ti si bil
ravno tak ée sva se pa tukla do par minut nisva nic znala sovraiila se nisva
nikoli. {_) Prigla sem v fufo zemljo ne k dobri mamici da bom brez skrbi Zi-
vela kot je to bifo doma. Ampak k nufi materi in tufim ljudem ki ne odpustijo
kot so nam mama. Mama so vsakemu odpustili vse pozabili tako smose tudi
mi nancili od njih da se eden drugega ljubimo.
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Slika 4: Josip in Pepica z Merico v par-
ku leta 1935

Ljubezni niso prekinili fizicna locitev, izselitev, tezki ¢asi in siromatvo na obeh
straneh oceana, obfasni nesporazumi, dolge prekinitve v dopisovan ju, zamere, oCitki,
razodaran ja in bridkost. Sredi tridesetih let je iz korespondence mogodée razbratl pose-
bej tezko obdobje. MWa eni strani sta mama in Ivan zaradi teZkih razmer potrebovala in
pricakovala iz Amerike vel jo pomod svo jih bliZnjih. Na drugi strani je bila ekonomska
kriza v polnem zamahu in Pepica pi3e o poman jkan ju dela in denarja. Pisma so polna
opravi¢evanj, zadreg, obupanih profenj za razumevanje in potrpl jenje. Komunikacija je
zapletena in nevamna, vsi se boji jo, da bi prislo do nesporazumov in zamer, da bi lahko
drug drugega prizadeli, ali da zapletov ne bt mogli pojasniti in razéistiti, saj so pisma
potovala veé mesecev, ob¢asno pa so se tudiizgubl jala. Pepica je leta 19335 sporocala
bratu Ivanu v Jeliane: Ves dobro, dajasr mkaj nimam nobenega svojega kakor njega
hrata, zaio nebim rada videla da je on na mene kaj hut da jos od njega pisem. Jast
Vam nisem nic pisala fe od njega kakor le dobro. Ce bi on denara imel vem da nebi
Vas pozabil poslal Vam bi a za tiste cunfe si ni niti zmislil tisto se najved mi Zenske
poskrbime za poslat. Morda ste bili tudi na mene hudi da se ne smislim na Vas tukayj je
bilo takino da nisi mogel pomagar sebi niti drugemu. Tako smo bili vsi kakor so mama
veckrat rekli, kakor muha v vrelem mocniky ki ne more nageef ni nazaj
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V ¢ezoceansko komunikacijo je bilo vpletenih veliko ¢lanov oZje, in kot bomo
videli v nadal jevanju, tudi $irde druZine. V JelSanah sta bila pod italijansko okupacijo
Ivan s svojimi tezavami in potrebami ter ostarela mama, v Clevelandu Pepica z moZem
JoZetom v zapletenih odnosih z njegovo druzino, predvsem materjo Marijo Valenéié,
in svojim bratom JoZetom in njegovo Zeno Danico. V Argentini je bil neporoceni brat
Anton s svojim stoiémim nezadovoljstvom. Omenjajo se dolgovi v Novokraginah,
sebinosti in druge znalajske lastnosti, neprestano pomanjkanje dela in denarja, vse
pa preglasijo neskonéne izpovedi ljubezni in lojalnosti. Sredi tridesetih let jih je zade-
la nova nesreca. Ivana so vpoklicali v italijansko vojsko in Pepica 30. oktobra 1935
pismo naslovi na:

Giovane Udovich

244 Regimento Fanteria
7 Kompania 2 Batalione
Rezio Calabria Italia

Predragi Brat Ivan!

Pret par dnevi sem vdobila voje mi drago pismo. Najlepia hvalal Ali za
mene joko Zalosino, danes je Ze Cetrti dan ali moje oli se niso fe posufife.
Nac in dan simi pret ofi ti in mama. Neprestano me solze zolivajo dase smi-
slit ne smem. Pres fega je moje sree slabo in obéutliive kosem pa fe odiebe
dobila tako Zalostno sparadilo se cutim prav bolno. Zakaj zakaj nas je usoda
streala iz domade grude in nas pognala v tufine dase moramo ubifal uw fu jem
svetu ki milosti ne pozna. Ivan jast vidim vse tvoje gorje jast cutim kaj si mo-
gel prestar ko si se locil od ljube domovine od drage mame in od iti neznano
kam to je zare na jln jfe in najied i wdarec ki trpid na dudi in na telesu. (...)
Dragi Ivan ti si se uZalil na brata JoZeta ko je pisal mami ti mislis da te on
ved ne mara. On tebe e vedno ljubi in te ima za brata samo huda mu je hilo
to zaradi mame. Jast sem mu Je takeal rekla do kaj to da naj pusti v siran.
Jast sem ge takrat vedela ko so postali da bo tebi in mami hudo ali jast nisem
hotela mid fim red ker se bojim zamire jast vidim da Danica samo za svoje
skebi ali moram moléat drugade bi bil jok. Tone je pisal JoZetu v kratkem
bom mu jast pisala pa bom mu vse od tebe popisala. Za mamo boma skrbeli
kolikor bornam v modi pozabili jo nebomo zakaj jo preved [fubimo

Ne upam da bos dobil to pismo ali ée ga vdobis te prosimo pisi nam hitro
Ce ver ne mored vsaj foliko do si Ziv in kje se nahajal ker smo vsi v velikih
skrbi zarte.

Dragi brat. Nikali mi ne pisi od kakinega odpuséanja ker jast e mislila
nisem nikoli na kakino sovrastvo, jast te liubim kolikor more sestra brata
liubiri. NajdraZ je pozdravijam in poljubliam od mene in Mervice in JoZeta

Tvoja nate misleca sestra Pepa
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Leta 1938, ko 50 bile razmere tako slabe, da je v pismu braw Ivanu zapisala,
Nezamerte ki Vam nismo celo leto nid poslali ni nam bilo mogode, je Pepica rodila
héerko Cilko. V pismu se je spominjala, da je minilo osem let kar sem Vas zapustila
ali jast vas imam pret o¢i kakor da bi se véiraj lo¢ili. Veckrat si mislim zakaj smo mi
take nesredni da moremo Ziveri loceni daleé eden od drugega. Jast vem da mama mene
pogresafo afi mdi jast njih jast bi njim pres skebi pustila otroke bolf kakor nobenemu
tako fif nimam komu. Vzpodbudila ga je tudi k temu, naj se porodi, kar se je leto po-
zneje tudi zgodilo.

Brat Ivan iz Jel3an se je po konéani kodnji avgusta 1939 porodil z Elko. Nekaj me-
secev pozneje se je januarja 1940 mama Helena prehladila, hudo zbolela in umrla.

Jelfane 3 -3 - 1940

Predraga Pepica!

Zelim ti vse nafboljfe k Tvojemu imendanu, enako tudi Tvojemu JoZkotu,
Bog Vaju Zivi e mnogo let. Danes ni pri meni Tvoje drage mame, kakor je
bila to vedno njihova nevada, kadar so bili deevi za Vam volddit, so revica
osem dil pref skrbela in hodila k meni kedaj bomo pisale. Preselili so se v
holfse Zivijenje kier ni vzdihov ne solza. lzrekam ti mo je soZalje draga Pepi-
ca. Obenem pa 11 moram izrazit pa tudi te tolaZifne besede, da so umrli zelo
lepo spravijeni z Bogom in wdani Bogu. (...}

Vasa Milka

Zakljucujem pati po narocilu Tvoje drage mame, da to Ti izrodili par dni
pred smrijo nfihove zadnje pozdrave in materin blagoslov Tehi in celi Tvaji
dlraeding.

Tako se je konéalo dopisovan je med mamo Heleno in njenimi |jubljenimi otroki,
JoZetom, Tonetom in Pepico. Najbolj intimne izpovedi medsebojne ljubezm in najbolj
navadne novice o pomanjkanju dela, vse, kar so si Zeleli povedati v dobrem desetlet ju
fizi¢ne loéenosti, je potekalo prek tretje osebe, Milke, h kateri je mama Helena hodila
in spradevala keday bomo pisale in h kateri je nosila pisma, da jih ji je prebrala. Milka
je bila sovaséanka in sestra Danice, Zene brata JoZeta v Clevelandu. Clanica druine,
pa vendar. V dejstvu, da mama Helena, ki je bila do nesreéne zime 1940 srediiée do-
pisovan ja, sama ni ne pisala ne brala nje) naslovl jenih pisem, lezi drugo preseneéenje
korespondence druzine Udovié-Valen&ié-Hrvatin. Prvo presenegenje je kolidina izpo-
vedanih ¢ustev, ki prevevajo pisma v etverokoiniku med mamo Heleno in Ivanom v
Jelanah, Tonetom v Argentini, Jozetom in Pepico v Clevelandu. Ob mamini smrii se
je krog pisnega izkazovanja ljubezni Se enkrat zavriel JoZe je bratu Ivanu in njegovi
Zern Elki pisal aprila 1940,
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Clevelond April 8 = 41}

Dwvagi fvan in Elka!

Nemarem zaceti brez solza Zalost, ki ste jo nam popisali, nas je globoko
pretresla v dufo in sree, da smo za vedno izgubili najdraZji zaklad, ki smo
ga imeli na rem svetu. Umrla je nasa ljuba, predraga dobra mamica. O mati
mamica!! Podivaj v miru v svaji domadi grudi. Pozabljena ne bod nikdar in
v spominy bod pri nas, dokler pride vesia na nas {...)

Usada je kruta! Zalost je bridka! Mamice ni in jo vec ne bo. Vi ste ostali
sirote sami, a mi druge sirote, mamice nismo videli dolgo vrsto ler. Usoda
kruta nas je izirgala iz gorkega objema nase nodvse ljublfene mamice in
nas vegla v niji mezli sver Kakor, da élovek bil je prekler. Vem, da mati nas
Je objokovala, ko je ostala sirota skoraf sama. Ko si pa del fe ti v raztrgan
svet, sem vedel, da je konec njenih let. Ko sem ciral vrstive, da nas je pred
smrtja fe enkrat vseh pogledala na slikah in nas blagoslavijala, sem se jokal
ka otrok.

Tone je poleti 1940 iz Argentine pisal sestri Pepici.
Avelfaneda, 28 — 8 — 1940)

Draga Sestra!

{...d Kmalu bode 14 let kar nevidim nobenega od majih dragih. Skoraj mi
se vidi daje bilo véeraj ka sem se ad Vas poslavijal. Kdo ve li za vedno? Ce
pa Stejem in gledam kaj seje medtem zgodilo mi se vidi cela vecnost. Oh,
koliko seje medtem casom spremenilo, mmago! Umrli so nam dragi ode in
Mama. Vi ste se Ze porocili ter eni imate Ze velike otroke. Veselire se z njimi
ter ponasni ste nmanje. Pa i jasr se postavim ter recem fo so moji necaki
ali necakin je.

Jaz pa v tem éasu nisem ni¢ spremenil svojega Zivijenja. Le to da sem ucakal
Ze 37 let ter tavam kakor nemi samotar! Velike preizkuinje ostajajo za me-
naj! Kaj me za naprej caka nevem?

Srecni smo da smajo o pravem casu potegnili preko luZe ko sedaj se plese
tam bajni ples. Vsaj tega nam ni treba gledati dasiravno trepecem po nasih
dragih, ki so tam osiali. Torej niti vi ne vdobite nic glasu od fvana? Kdove
kam so siromaka viekli! Marebiti je Ze daleé od domade grude! Poslan za
ubijat nepoznane mu sovrainike. Ednaka kakor on vzed iz svaje domadije.
Za koga? Za koristi nenasitnih izZemalcev sedanfe dlovedke druzbe. Do ke-
daj bode to tragalo? In kaj vaj pricakujemo iz tega svetovnega prefresa. Be-
da in pomanjkan je fer jok ubogih sivot! Skiadiica so polng vseh dobrot kar
Jih nada mati zemlja rodi. Pa vendar velikanske mnoice stradajo. Spomi-
njam se nazaf 8 let. Ko so bili boljfi Casi. Pa sem bil prisilfen prositi ko$dek
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kewha, Ce sem potrkal na veata ednakega mi sotr pina vdohil sem ga. Potrkal
sem na vata bogating pa so bila zaprta ali pa fe bil ozmerjen da sem lenuh,
Imam Ze dosti preizkudnje! Upam da mi nebo treba ved zanapee . Pripravijen
pa sem na vie Tokaf v tovarmi smo delali e precef doseday, Odpustili pa so
Ze ved ko polovico ljudi samo radi tega ko ni 5 ¢im izvaZati, Zito trhne v skla-
discih Na wlici pa beda. Mi pa pricakujemo Se vedno boligih casov bodemo
Jil i uéokali! Seveda cene tw pa na onem sveru. Ce sploh je!

In Pepica je bratu Ivanu in njegovi Zeni v JelSane pisala za veliko nod.

Predragi lvan in Elka!

Zelim Vama Vesele Velikonocne praznike Zelim dabi Kristusovo vstajenje
prinesla Vam dvem in nam tolaihe mira in zadovoljnosti. Enako Zelim tudi
rvopim stardem bratom in sestram. Pozdravifam vse

Vaia falujoca Pepica

Mamica je mriva njen blah spomin Zivi

mnogih solzic sem jase zan jo naredila v teh letih 1o samo jast vem
maja najseénefia Zelja nebo nikdar ispolnjena

da bi videla Se enkrat nith obraz.

Ce bi mama moje solze videli koliko

Sem jih jaz zan je naredila bi bili e bolf Zalosni za mene,

NARATIVNOST SPOROCANJA

Deset let korespondence med Jelfanami (in ob&asno jugom ltalije), Clevelandom
in Buenos A iresom lahko oznagimo kot osebno druZinsko dopisovan je. Ce uposteva-
mo, da je pisma mami Heleni, ki je bila sredise komunikaci je, brala in pisala soseda
Milka, lahko dodamo, da je bilo to zasebno in javno druZinsko dopisovanje. In to ne
glede na dejstvo, ali pa prav zaradi tega, ker je bila Milka del $irSega sorodstva, sestra
bratove Zene v Clevelandu. Se veé, kljub temu da je bila v sredidéu dopisovanja pri
mami Heleni vpletena tretja oseba, lahko dopisovanje oznacimo za izrazito inlimno
in éustveno. Custveni znacaj pisem je fascinanten, ker nam je &as, v katerem so bila
napisana, zgodovinsko-socialno pogosto posredovan kot obdob je Sustvene zadrZanosti
in distance med starsi in otroki ter v druZinah na splodno. V te) druZinski korespon-
dencije pisan je o ¢ustvih in dustvovanju intenzivno in odkrito, kar je bilo za vpletene
oditno tako pomembno sporoéilo, da jih pri posredovanju ni oviralo nié. Seveda lahko
ugibamo, kakina bi bila pisma, ¢ ne bi bilo tret je osebe. Morda bi bilo v njih opisanih
ved teZav, zapletov, prepirov, morda bi Pepica mami Ze prej sporoéila, da se s taséone
razumeta, a vendar si je teZko predstavijan, da bi bilo v njih fe veé ljubezni. Mama
Helena nckaj let po Pepidéinem odhodu pige; Jaz se de zmirvaf ne morem privadit brez
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Tebe moja héi. Naypbolf po kadaor nedeljo pride, vse me ¢aka narobe in vse prazno,
pusto in tuino pa mi pride naprej kako mije bilo prej pa se najocem do sita. Kako mi
Je bilo lahko ko smo se vse pogovorile ali sedaf se nimam s kom.

Marativnost korespondence druine Udovié-Valendié-Hrvatin je kompleksna:
na eni strani intimnost in éustvenost, na drugi zadrZanost in prikrivanje. Lahko bi s
mislili, da zadrZanost narekujc tretja oseba, prisotna pri posredovanju pisem. A prav
tako upravi¢eno lahko predpostavljamo, da sta zadrZanost in celo prikrivanje izhajala
iz Zelje, da bi mamo obvarovali pred neprijetnimi novicami, ji prikrili, kako hudo je v
obljubljenih dezelah, in da je ne bi obremenjevali z osebnimi teZavami prilagajanjain
dozorevanja. Torej ni bila pomembna oseba, ki Je posredovala korespondenco, ampak
naslovnica, torcj mama, in odnos otrok do nje. Za Pepico, katere korespondenca je v
tem besedilu nosilna, je oéitno, da jo je skrb za mamo hudo obremenjevala, prav tako
zabrata Ivana in skupne druZinske odnose. Ni Zclela razocarati maminih pri¢akovan],
vendar se je znadla v teZkih razmerah, ki jih ob odhodu iz Jelfan ni pricakoval nihde.
Kdo si je tistega lepega dne polet 1930 predstavljal, da bo v Ameriki gospodarska
kriza trajala dcset let in si bodo od nje opomogh 3ele, ko bo njihov stari dom zajela
najvedja svetovna morija? V enem od pisem bratu Ivanu in Zemi Elki, kjer je bila bolj
neposredna in odkrita, saj ni bilo nc posredovanja tretje osebe ne zadrzanosti zaradi
skrbi, da bi mamo prizadele slabe novice, Pepica pide, da je bil moz JoZe tri leta brez
sluzbe. 1z pisma ob razkritju, da sta se odselila od tadée, pa izvemo tudi, da je moral
JoZe zasluZeni denar dajati materi. Pa vendar je bilo mami Heleni kljub vse j previdnosti
pri pisanju popolnoma jasno, v kakdnih razmerah so Ziveli njem otroci. Leta 1932 je
rotila svojo héer: Prosim Te draga Pepica pifi Ti Tonetu v mo fim imenu eno pismo kaf
Jje to da nam prav nic ne pise. Preteklo je Ze Stivi mesece kar nismo culi glasu od njega
Saj znam da nam nemovre niti nima kaj positiat ma da bi vsaj pisal ker znajte otroci
moyji da sem v vednih skrbeh za vse. Kar me doma delo in skrb ne tare me tofiko bolj
za Vas drugih ker znam da v sedanjih stiskah ni za nobenega kot bi treba.

Ob branju korespondence lahko opazimo e eno zanimivost, skoraj popolno od-
sotnost druZbenega konteksta. Ce na zadetku pisem ne bi bilo imen krajev, od koder
s0 bila poslana, bi s lahko predstavljali, da so bila napisana kjerkoli. V njih ni opisov
ameriskega ali argentinskega Zivljenja, druzbe, ljudi, navad, delovnih pogojev, okolja,
mest, mode, jedi, druZabnega vl jenja, veselic, petja, glasbe, filmov. Se v pismih brata
Antona so bolj razmisljan ja o splodnih svetovnih razmerah iz perspektive socialista kot
pa opist konkretnega Zivljen jskega utripa Argentine v tridesetih letih. V pismih je vse
povezano z odnosi med dopisovalei, njihovimi razmerji, medsebojnimi pricakovanii,
skrbmi in navezanostmi. Zunanji svet je tak, kot da niso zapustili domacega kraja.
Sestavljajo ga opisi sovadtanov, s katerimise druZijo, ali pa o njih porodajo, kaj se jim
dogaja, in to na vseh treh straneh sveta. Tone opisuje, s kom se druZi, koga je sreéal,
widel, o njem kaj shial v predmest ju Buenos Airesa, kot da bi zjutraj ob kavi v Jel3anah
poroéal, kako se je imel zveder na obisku sosedn je vasi. Tudi 1z Pepilinih pisem ne
izvemo dosti ved od tega, kako gre ljudem iz iste Zupni je, saj jih je v Clevelandu dosi s
nasiga kraja kadar se zberemo skupaj se pocutimo kakor da smo v domacem kraji. To
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pomeni, da so v socialnem smislu ziveli podobno, kot bi doma. Govorili so slovensko,
druZili so se z ljudmi iz SirSega jelfanskega obmodja, soseska je bila slovenska. Brat
JoZe je ime| deset let gostilno, kamor je Pepica hodila pomagat, in nekaj &asa sta brat
in sestra Zivela blizu in so se njuni otroci druZili. Morda pa res ni bilo nié posebnega,
kar bi bilo vredno opisati v pismih v daljne Jel3ane, ki so bile na poseben naéin tako
blizu. Zivljenje na tej strani oceana je bilo kot socialna mreza sorodnikov, sosedov,
Znancev in prijatel jev, preveé podobno tistemu v domaéem kraju, da bi ga bilo treba
posebej opisovati. Tudi vsakodnevna borba za preZivelje v neprijaznem okolju in
#godovinskih razmerah, ki jih nihée ni mogel razumeti, se v Ameriki, vsaj do 1940,
ni bistveno razlikovalaod evropske. Na zaéetku so iz Amerike prihajali dolar ji, potem
pa lire, a obe valuti sta bili vsakokrat vredni man). V Ameriko sta v torbah izsel jencev
iz jelSanske socialne mreze enkrat v zaCetku tridesetih let pripotovali dve mastenki in
nekaj drugih suhih klobas, ki so Pepico in njeno raziir jeno druZino razveselile bolj
kot je to mogode opisati. In Pepico osebno % bolj darilo, ki ga j mama po znanki iz
Rupe poslala nekaj let pozneje — svoje uhane za prvorojenko Merico.

Razen teh nekaj predmetov so ez ocean nenehno potovale besede. Zakaj je bila
pri dopisovanju potrebna pomoé Milke? Je bila nona Helena nepismena? To izgleda
verjetno. Ze v prvem Pepidinem pismu s Saturnie, navedenem na zadetku &lanka,
lahko preberemo pripis, Ivan te prosim prediiaf to mami. Po odhodu v Ameriko se v
prvih pismih Pepici pojavijo Milkina pisava in njena pojasnila, navedla pa sem tudi
zadnje Milkino pismo, s katerim ji sporoéa, da njene drage mame mi bilo k njej, da
bi j1 napisali pismo, tako kot sta to po€eli celo desetlet je. Nepismenost mame Helene
je v zgodovinskih okolid¢inah povsem razumljiva. Rojena je bila 1870. leta, v Gasu
spre jetja zakona o osnovnodolski obveznosti, ki se je poéasi in nedosledno uvel jav] jal
%e najbolj prav v revni Istri, na katero je mejila njena rojsina vas Brgud.? Pismo iz leta
1931 nepismenost mame Helene za trenutek postavlja pod vprasa .

Draga mi héerka Pepica!

Hacem ti napisat en par vestic v katerih te najseénejse pozdravim in v duhu
poljubim.

Draga mi teZko mi je bilo zday koso bili misijoni pri nas kosem gledala ivaje
prijatelfice w cerkvi ali tebe nisem mogla zagledat nikjer vse mi je prazno
kamar se ozrem in pusto.

* Avstr jski osnovnoSolski zakon je leta 1869 vpel jal Solsko obveznost, ki je kljub nedos-
ledni in pomanjkljivi izvedbi uspeino dvigovala raven pismenosti slovenskega prebi-
valstva. »Na ozeml ju danafn je Slovenije je bilo leta 1880 med prebivalstvom nad 10 Jet
e 39 % nepismenih, leta 1890 25 % in leta 1900 samo 3e 15 %. Leta 1910 je pismenost
Slovencev med 10. in 30. letom starosti zaostajala v avstrijski polovia monarhije samo
za Cehi, Nemai in Italijani. Razlike so bile po posameznih deZelah. Leta 1910 je bilo na
Kranjskem in Stajerskem 12 % nepismenih, v Istri pa Se celih 47 %.«

Marjan Drnoviek, Por stovenskih izseljencev na tuje, Od Livhlfane do Elfis Islanda
— afoka sofza v New Yorku, 1880-1924, Ljubljana: ZaloZba Mladika, 1991, str. 52.
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Ovaga mi Pepica adaj julifo mesca bo $la Fronce Matdeva z rupe v Ame-
riko ée bii rada da 1i kaj poiljem mi pisi bom ti posfala Tesko mi je po tebi
po nedeljah ko pridem od mage ko najdem vse prazno se naprej najocem
ker mi fe prazna hifa(.)
Ali draga mi Pepica vseeno se potolaZim kose zmislim da si sreéna in zado-
volna

Pismo je videti, kot bi ga napisala mama Helena sama in ga sklenila z besedami,
zdlaj koncam to majo slabo pisave sprefmite mnogo pozdravov od vase Mame. A kontno
opraviilo je preved podobno Ivanovemu nadinu pisanja, pisava pa je podobna pisavi
prijateljice Francke, ki se v enem od ohranjenih pisem Pepici zaobljublja, da bo njeni
mami pomagala po svojih moceh. Morda je bila pomo¢ tudi v tem, da ji je ob neki
priloZnosti napisala pismo za héerko Pepico. Potemtakem je zelo verjetno, da tudi tega
pisma mama Helena ni napisala sama. Kljub temu velja upostevati Se moznost, da ni
mogla brati in pisati pisem zato, ker ni dobro videla. Ne samo, da je imelaobPepiéinem
odhodu Ze festdeset let in neprenehoma polne roke dela. Prevelika obremenjenost z
delom je najpogoste jSe opraviéilo njenih otrok, da tako malo pide jo, in glavni razlog,
ki ga navaja Pepica, da njen moZ JoZe ne piSe skoraj ni¢, V €asu, ko prihaja v JelSane
Elka, torej tik pred Ivanovo poroko leta 1939, Pepica v enem od pisem mami pie:

Predraga Mama!

Sama par vrstic za Vas ker sem Elki vec popisala be Vam ona precitala vse
skupaj. Kot mi Elka napife ste Vi jako opefali pa fe ofi davas tako mudijo
saj to ni cudno da Vas je omagal vid na vse tofiko prestano gorje. Sajf tega
kar ste Vi prestali nebi mogel prenest niti najvedji junak. Kam pa Vi ki ste
prestali toliko slobega Zalost Vas sprefma celo Zivifenje. Vade oci Vas bolijo
zato ker so Vam (7) Zivei in iz érpani od prelitih solz. Ce histe rukaj 8 k
zdravniku bi Vam najpref dal ocala zo nosit taka ki bi Vam odi varvala da
se Vam tako ne trudijo. Tam pa je bolf tesko ker prava ofafa pogodi za odi
edino specifalist ki je od odi.

Mama Helena tudi, e bi bila pismena, ne bi mogla sama pisati pisem svojim

otrokom in ne brati njihovih pisem, ker je preslabo videla in je imela bolne oéi, za
specijalista ki je od ociin zdravljenje pa ni bilo ne moéi ne denar ja.
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BRATI, POSLUSATI IN RAZUMETI

Osebna pisma so k| juéni dokumenti za razumevan je subjektivne realnosti in soci-
alne organizaci je migrantov.® Prek druzinske korespondence dobimo natanéen vpogled
v subjektivni proces migracije, ki je bil v vedini Sludij migracijskih procesov, zgodo-
vinskih in socioloikih, dolgo Easa povsem odsoten. Kot so bili v migracijskih Studi jah
odsotni konkretni ljudje, so bili njihove odloéitve in ambiciozni nacrti za izbolj5anje
#ivljenjskih pogojev omejeni na druzbenoekonomske in zgodovinske silnice, ki naj bi
uravnavale njihove usode. Najbaol) uveljavljen nadin proudevanja migracijskih tokow
¢ 5e vedno pogosto redukcionistiGen. Govori o izseljencih, priscl jencih ter potomcih
prisel jencev in izseljencev, drZavi gostitel jici prisel jencev in matiéni drZawi izsel jencev,
najvedkrat pa fe o kulturi in druZbi izsel jencev ali prisel jencev. Tak diskurz je potre-
ben, ko se raziskovanje osredotota na dirie druZbene in zgodovinske pojave, vendar
pa ni zadosien, ker sta posameznik in posameznica izkljuena iz vseh teh mnoZicin
pojavov., S tem je izkljuena tudi kompleksnost subjektivne migracijske izkusnje. Vsak
¢lovek, premika jo¢ se v smereh, ki jih imenu jemo migracije, je obo je hkrati — izsel jenec
in priseljence. DruZba, drZava in kullura, ki jih zapuita ali se jim pribliZuje, so prav
tako vse hkrati. Popolnoma lodena so le glediséa. Ce gledamo iz kraja, od koder osebe
odhajajo, ali iz kraja, kamor prihaja jo, dejansko vidimo izseljence in prisel jence, ée pa
poskusamo razumeti njihovo migraci jsko situacijo, moramo upostevati, da ti konkretni
ljudje, ki so za potreberaziskovanja lahkotno zliti v mnoZice, nimajo nadcga glediica.
Ne stojijo na kraju naSega opazovan ja, za njihovo izkusnjo, dojemanje in ustvovanje
Je tudi povsem nepomemben, Njhova izkuinja je kompleksna in zapletena, njihovo
gledidte pa dinamiéno, spremenljivo in spreminjajode se. Trenutek, ko je Elovek res
izsel jenec, je ujet le v odloéitvi za to, da se odpravi na pot, potem pa se ze zaéne po-
tovan je v kraj, kjer ga bodo morda sprejeli prijatelji ali sorodniki, pot, ki jo zadne v
svojih mislih, hrepenenjih, naértih in predstavah o njenem cil ju. Povsem jasno je, da
pot, razen na ladijski in Zeleznmiski vozovnici, nima cilja, ker je Zivljenje samo.

Korespondenca druzine Udovié-Valen&ié-Hrvatin je pomemben vir za proudevan je
slovenskih migracij, ker je obseZna tako zaradi koli¢ine pisem kot Stevila oseb, ki so0
vkljufene v dopisovanje, ter asovnega obdobja, v katerem je potekala. Poleg tega
razkriva raznovrstne vidike subjektivnega procesa migracij na prizoriséu zgodovinskih
okolid¢in in druZbenih procesov. Za Primorsko dvajsetih in tridesetih let prejdnjega
stolet ja zgodovinske in socialne okoliséine izseljevan ja natanéno opisuje Alekse ) Kale:
»Ob imigraciji iz politiénih in narodnostnih vzrokov se je skozi dvajseta in delno tri-
deseta leta nadaljevalo tudi ekonomsko izseljevanie. To je bilo ravno tako posredno
povezano z odnosom Hali jo do manjSinskega vpraan ja, saj je raznarodovalna politika
za dosego svojih cil jev pritiskala tudi na gospodarske in socialne vzvode. Ob teZzkem
poloZaju, ki ga je za sabo pustila vojna, zaosta jan ju ekonomskega zagona in integraci je
* Samuel L. Baily, Franco Ramella (ured.), Qe Famify, Two Worlds, An ftalion Famiy s Covre-

spanrdence geross the Adlantic, 190]-1922, New Brunswick and London; Rutgers University Press,
988, sir. |
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¢ Slika 5 Jvan Udovic kot italijanski vojak leta 1935

z italijanskim gospodarskim prostorom, prepodasnem napredovan ju industrializaci je
inagrami krizi je ‘tujerodno’ prebivalstvo Julijske krajine utrpelo unifenje lastnega
finanéno-zavarovalnega sistema hranilnic in posojilnic, ki je bil skupaj z gospodar-
skimi zadrugami dan reZzimskim upravam oziroma je predel v italijjanske ustanove.
Podvrzeno je bilo nadpovpreénemu davénemu pritisku in neprizanesljivemu ravnanju
pri izter jevanju dolgov. Vse to je vodilo k Sibitvi in zadolZevan ju male posesti, ki je
prek sodnih prodaj mnoZiéno prehajala v tuje rok e« Za ¢as med svetovnima vojnama
Manan Dmovick posebe] 1izpostavlja izseljevan je 1z Primorske, ki ga oznadi celo kot
wpravi eksodus primorskih Slovencev pod ltalijo, saj se jih je nad 20,000 izselilo v
Argentino (in okrog 2.000-3.000 iz osrednje Slovenije in Prekmur ja) in do leta 193]
okrog 22,000 v Jugoslavi jos.'

A vendar: kaj predstavljajo Stevilke 20,000 in 22.000, kaj pomenijo termini kot
so raznarodovalna politika, eksodus, neprizanesljivo ravnanje pri izterjavi dolgov?
Stevilka 20.000 verjetno pomeni to, kar pravi Irene Mislej, da je »v Juzno Ameriko
odslo vedji del generacije, rojene do prve svetovne vojne«,” pa tudi to, da je od &tirih
otrok Helene Udovié doma ostal samo eden. Trije so po3il jali dolar je in lire, da je lahko
¢etrti s placevanjem dolgov in davkov financiral lastno raznarodovanje.

¢ Alekse) Kale in sodelaver, Pori in wsode, Sefitvene izkuin je Stovencev z Zahodne me je, Koper-Trst,
Zgodovinsko drudivo za juino Primorske, Znanstveno-raziskovalno sredisée RS Koper, Marodna
in Stadijska knjidnica Trst, 2002, str. 40,V te) knpg je izsel jenska korespondenca uporabljena kot
pomemben vir zgodovinskih prikazov izseljevanjaiz Primorske. Ob3imo je navajana in uporabljena
na izvime nacine,

Marjan Dmoviek, fzseljenec: Zivijenjske zgodbe Slovencev po sveru, katalog istoimenske razstave,
Ljubljana: Muze) nove jie zgodovine, 2001, str. 11.

'? Irene Misle), Argentinske zgodbe o uspehu, v Alekse) Kalc, nav. delo, str, 84
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Zgodovinskega prizoniita totalitarne drzave si élani druzine Udovié-Valen&ié-Hr-
vatin niso mogli izbrati sami, vendar pa nam njihova korespondenca prikaZe, kako so
se na tem prizoridéu obnasali in so delovali konkretni ljudje. Korespondenca predstavi
osebe, ki 50 igrale aktivne, dinamiéne vloge tako v procesu tehtan ja in sprejeman ja
odloéitev za migriranje, naginih prilagajanja in uéen ja v novem okolju kot pri chranjanju
in krepitvi socialnih mrez in trdnih druZinskih vezi v starem in novem okol ju. Osebe
na prizoriséu desetih let, kot sem jih za namen pridu joéega besedila izbrala iz obseZne
korespondence, Zivijo v obeh svetowih, na obeh straneh Atlantika, v sfarem krafi in
novem domu. Fiziéno logeni mislijo drug na drugega, skrbijo drug za drugega, Zivijo
in delajo z mislijo na svoje socialno in druZinsko okolje tu in tam. Iz korespondence
Je jasno, da so mishi intenzivne, skrbi pristne in Zivljenja realno podrejena potrebam
in ambici jam na obeh straneh morja."!

Ce k temu dodamo ustno zgodovino, Zivljen jske zgodbe, dobi migraci jska izku-
inja vpletenih 3e bolj zapleteno in sofisticirano strukturo, Pepica je, denimo, v pismih
v Jelsane z mislimi %e vedno doma, skrbi za élane druZine, opisu je svoje druzinsko
zivljen je in ko dobi v lvanovi Zeni EIki primemo sogovomnico, ji sporofa tudi intimnej-
e podrobnosti. Mlada Zenska, ki je bila z mislimi vedno ob svoji mami, se zanimala
za kodnjo, krompir, vreme in je v enem od pisem celo prosila, naj ji poSljejo seme
glavnate solate, ker si jo je Zelela pose jati na domaéem vrtu v Clevelandu, pa je bila
tudi nekaj drugega. Ko k podobi iz pisem dodamo osebna pridevanja njenih otrok,
vidimo, da Pepica v Clevelandu ni samo gojila glavnate solate in pamidorov, skrbela
za druZino, govorila sloven3éino, sprejemala znance iz Sirfega jelianskepa okroZja in
pisala piscm svojim bratom in materi. Po pripovedovan ja njenth otrok je bila moderno
pocesana in oblefena," angleiko govoreda in med drugo svetovno vojno v razliénih
tovarmah zaposlena Zenska. Otroke je dosledno uéila slovensko in jih podiljala 1ako v
slovenski pevski zbor in na druge slovenske dejavnosti kot tudi na poletne umetniSke
tefaje v Cleveland Museum of Art*® Pepica jc Zivela v socialnem univerzumu, kjer
ogromne razdal je med Jel$anami in Clevelandom niso pomenile ni¢, hkrati pa je prav
tako aktivno in uspeino Zivela v ameniski druzbi, tisofe mil) dale¢ od domaée vasi in
tamkajin jih navad.

Y wMor e je prostor prehoda, pisma pa edina vez med ljudmi: med znanim in neznanim, med Zeljo
in resmiénostjo, med domom in svetom. In velno vprafanje: Kaj je na drugs strani? ZaCaram krog
wpradanj brez odgovora. Kajn na obeh straneh je vedno le hrepencnje Po tlistemn, kar je bilo, in po
tistem, kar b lahko bilo. In1ako je na vseh obalah sveta. Vedno hilo ... vedno bo.« Neda R. Bric,
Trieste- Alessandria, Storfa od tefand rink, gledaliiki list istoimenske predstave, produkei ja Maska,
Ljubl jana, 2005,

" Lz pisem. npr. Rada bim enala &e so T pustili mafine za Sivat, ali so Tijo tudi vzeli?, in
intery jujev je razvidno, da je bila Pepica odlina Sivilja, ki je sebi in otrokom Sivala nova in prikro-
jevala stara oblatila. V obdobpu po lew 1940 je zadela v Jeliane redno podiljat pakete, v katerib
s0 bila, kot lahko razberemo iz pisem, tudi lepa obiacila za lvanovo drufino.

Y Intervju s hferko Cecilio (Cilko) Valenti® Dolgan in sinom Joejemn Valenfifem, Cleveland,
maj 2002,
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Slika 6: Potrdilo o pridobitvi ameriskega drigvijansiva, ki ga je Josephine Valencich
prejela 19 aprila 19410,

Na kompleksnost nas opozar ja migrantska korespondenca in nam jo pribliZajo
zivljen jske zgodbe ustne zgodovine. Prav to znacilnost ustne zgodovine poudar ja Paul
Thompson: »Ta sposobnost delati povezave med lofemimi sferami Zivl jenja je notranja
mod ustne zgodovine pri razvoju zgodovinske interpretacije. Pri prouéevan ju preha jan ja
od ene kulture k drugi, v asu ali preko migracije, ne samo, da lahko preucdujemo te
kulture loéeno, lahko tudi opazujemo poti, ki jih posamezniki izberejo od ene kulture
k drugi«.' Prepletenost tradicije in modemosti, oddaljenosti in bliZine, ohranjanja in
spreminganja nam odstirajo nadim raziskovan ja migracijskih procesov, kot sta ustna
zgodovina in analiza korespondenc, ki tudi pri nas dobivajo svoje zagovomike in
praktike.’” Tako migracijske izkusn je brezimnih mnoZic pocasi sestavljajo konkretne

*® Paul Thompson, The Foice of the Past, Oral fistory, Oxford, New York: Oxford University Press,
198E, str. 257.

TG Alekse) Kale, Pisma in magnetofonski trakovi kot komunikaciska sredstva in vinl za preude-
vanje izsel jevanja: primer tr2adke drufine v Avstraliji, Dve domovini/Two Homelands 20, 2004,
153-174. Za uporabo korespondence v sodobnem zgodovinopisju, gl. Oto Luthar, O Zalost mir
besede, Uvod v kftvrno zgodovine velike vojne, Ljubljana: ZaloZba ZRC, 2000,
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individualne in druZinske zgodbe, teorija in zgodovina migracij pa pridobivata nepre-
cenljiv vpogled v subjektivne realnosti in socialne organizacije migrantov. Poleg tega
nam ti viri omogoéajo, da se oddaljimo od uveljavljenega pogleda na migrante kot
na homogene skupine, ki jih dolo€ata etnina in razredna pripadnost, kot so Pol jaki,
Slovenci, Italijani ... in skromni nekvalificirani delavci. Omogoda nam izostriti per-
spektivo, v kateri se migranti poka2ejo kot posamezniki s povsem razliénimi odzivi
na cdino skupno okolidéino, to je nov ekonomski in socialni red, s katerim so sooéeni.
Kot poudarja John Bodnar in smo tako nazomo zagledali v opisu Pepidinega prihoda
v Cleveland, se prisel jenci »niso stiskali skupaj kot skupine tujeev ali delaveev, ampak
so bili de jansko modno razdrobljeni po razliénih enklavah glede na notranje statusne
poloZaje, ideologi jo in usmeritev. Pomembna posledica skupinske razdrobljenosti je v
tem, da resniéna dinamika, ki je pojasnjevala prilagoditev prisel jencev, ni bila preprosto
v odnosu prisel jenske in ameniike kulture ali v tocki, kjer so se v tujini rojent delavei
srocali z industrijskimi menedZeni, pad pajc bila na vseh toCkah, kjer so se prisel jenske
druzine sooéale z izzivi kapitalizma in modemnosti: v domovini, v soseski, v Soli, na
delu, v cerkvi, v druzini in v bratski dvorani.«**

V zadnjih desetlegjih, in Bodnar je veliko prispeval k temu, se je pozomost raz-
iskovalcev migracijskih fenomenov preusmerila iz asimilacijskega modela k plurali-
stiénemu, tore) od znane definicije migrantov, kot nuprooted«, k sodobne j8i definicji
migrantov, kot stransplanted «.'" S tem se je tudi zaniman je iz deZele priselitve razdinlo
na dezcle izselitve, kar je pomembno dopolnilo perspektivo raziskovaleev in obogatilo
njihove rezultate. Tako vidijo zgodovinarji migracij, kot poudarja Samuel L. Bailey,
wbolj kompleksen, dinamigen in odprt proces, ki se je zaCel v domadi vasi in nadaljeval
zunaj nje 7 migracijo, z vkljuéitvijo v dezelo gostiteljico in s sociokulturmo prilago-
ditvijo. Ne predpostavljajo veé enega samega rezultata, kot je asimilacija, zakljucek
procesa po doloéenem ¢asovnem obdobju, ali neizogibnosti oziroma ireverzibilnosti
doloéenih vzorcev interakei je. Ekonomske, socialne in politiéne strukture — kot tudi
kulture domadéih vasi — postane jo sestavni del razlag, kaj se je posameznikom v tujini
zgodilo. Skupnost, ki poSiljajo, in skupnosti, ki sprejemajo, so konceptualno pove-
zane v okwviru analize, ki tem raziskovalcem omogoda, da preuéujejo istoéasni vpliv
kulturnega vzirajanja in spreminjanja.«™®

Za razumevan je migrantske zkusn je moramo imeti vpogled v gradivo, ki predstavlja

subjeklivno perspektivo aktivnih posameznikov v zapleteni, nikakor ne linearni dinamiki.

" John Bodnar, Fhe Transplanted, A History of ieemigranis in Urban America, Bloominglon: Indiana
Umiversily Press, 1985, sir. XVII.

' Gre za knjigi, ki sta pomembno prispevali k utemeljitvi in popularizaciji asimilaci jskega oziroma
pluralistitnega modela migracijskega procesa. 5 svopma naslovoma sla metaforing nazoro
opredelilh bistvo obeh modelov: The Uprooied, Yore) wizkoremnjeme, aviorja Oscana Handlina je
prvié izdla 1951, The Transpfomted, tore) wpresajenie, aviora Johna Bodnara pa dobrih trideset
let pozne je, 1985,

™ Samuel L. Bailey, Immigrants in the Lands of Promise, llalians in Buenos Aires and New York
City, 187010 1914, Comell: Comell University Press, 1999, sir. 10-11.
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Baily in Ramella navajata nekatera vpradanja, ki nas zanmima jo pri proucevan ju sub jek-
tivnih procesov migraci). »Zaka) se posamezniki v te) veliki drami odlodijo migrirat,
medtem ko se mnogi ali celo veéina prebivalcev n jihovega domadega mesta odlodi ostati?
Kako siizbere jo ail j? Kako na jde jo prostor za 2ivl jen e, delo inprijatel je? Kako se druZijo
med seboj in s pripadniki druZbe gostitel jice? Kako se kot sodelu jodi v migrantskem
procesu spremeni jo? Kaj se zgodi njihowi tradicionaini kulturi, njithovim druZinskim in
vaskim vezem ter njihovim osebnim prepricanjem in teZznjam ez éas?«™

Ma seznam bom dodala 3e niz vpraanj, ki se navezujejo na posameznike, pred-
vsem druZinske Clane, ki so ostali, pa so prav tako vpleteni v migrantsko izkusnjo. Kaj
pomeni za tiste, ki so ostali, odhod njthovih druzinskih élanov? Kako st organizira jo
Zivljenje, s ¢im zapolnijo praznine, ki so ostale za Jjudmi, kdo jim pomaga pni delu?
Kako ohran jajo vezi in prijatel jstva tistih, ki so odsli, in 2 njimi? Kak3en je njihov status
v oZji skupnosti, ko imajo migrante »pri hidie, kakine vaske vezi ohranjajo? Kako se
spremend jo njihova osebna prepriéanja, tefn je in Custvovan ja? In seznam fe ni konéan,
sa) se odpira niz vpraSanj, povezanih s specifiéno migrantsko komunikaci jo med tistimi,
ki so odili, in onimi, ki so ostali. Lahko reéemo, da je to srefna okoli3€ina, saj prav
zaradi fiziéne lotenosti migrantska korespondenca sploh obstaja.

—— —

Slika 7: Mama Helena in héerka Pepica
leta 1928

' Samuel L. Baily, Franco Ramella, nav. delo, sir. 2,
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Suhfektivna realnost migracijskif procesov: brati, posfiefan in rozumeti migramske izkuin je

Pri uporabi migrantske korespondence za raziskovalne namene so potrebni raz-
misleki, kako reprezentativna je neka korespondenca za sploino migrantsko izkuinjo
in kako toé¢na oziroma preverljiva so dejstva v pismih. Ker so pisma najveckrat osebna
in intimna, je zadnji premislek pogosto nepotreben, saj so prav osebna doZivljanja in
¢ustvovanja korespondentov njihova vrednost, Se veé, vedeti moramo, da je vsak zgo-
dovinski vir, ki izhaja iz ¢loveike pereepei je, subjektiven in da tako ustna zgodovina
kot analiza korespondenc samo bolj jasno in nedvoumno opozarjata na to. Povsem
jasno je tudi, da pisem ne moremo brati kot nu jno nepristranskih, resni¢nih in iskrenih
izpovedi misli in Custev podpisanega. Pismo je vedno socialno kontekstualizirano in
sestavl jeno tako, da »izpolni pricakovanja prejemnika, kot si jih pisec predstavljac.®
Glede reprezentativnosti pa velja upodtevati, da je posploSevanje moZno takrat, ko
imamo moZnos! analizirati ved migrantskih korespondenc ali primerjati to, kar je prinas
na razpolago, z obseZnim opusom tovrstnih raziskav, ki so bile Ze narejene v Evropi in
drugod. O tem je obdimo pisal Mar jan Drnoviek, kit v svojih delih pogosto analitiéno
in ilustrativno uporabl ja korespondenco in druge osebne vire?? Terminolodko svetu je,
da je zaradi obojestranskepa podiljan ja in prejeman ja najbol je, »da se za pisma in druge
oblike dopisovan ja z migraci jskega podroéja uporablja oznaka izsel jenska korespon-
denca, saj so izsel jenska pisma s fonnalnega vidika le pisma izsel jencev, kar odgovor
domadih, sorodnikov, znancev, prijateljev in uradnih institucij niso. Mogode bi bila
bolja oznaka selitvena korespondenca oziroma s tujko migracijska korespondenca,
vendar je v Sloveniji v praksi izraz izseljenski uporabljen v najsirsem pomenu besede
in vkljutuje pojav kot celoto, to je izseljevanje in priseljevanje, in vse, kar sledi v
odnosu med novim in starim svetom.«™ Termin migrantska korespondenca je po mo-
Jem mnen ju primeme)ii od izsel jenske korespondence iz istega razloga, kot je termin
migrantska izkudnja primemnejsi od izsel jenske izkudnje. Kot je ofitno iz korespon-
dence drufine Udovié-Valendic-Hrvatin, so za migranisko izkusnjo pisma, ki potu je jo
ez ocean v eno smer, prav tako pomembna kot tista, ki potujejo v drugo. Pravzaprav
skupaj tvorijo celoto in razkrivajo dinamiko, pri kateri so enakopravno udelezem tako
tisti, ki so od3l, kot tisti, ki so ostali. Za preudevanje subjektivnih procesov migraci
s pomot jo druZinskih korespondenc, intervjujev, Zivljenjskih zgodb in drugih oscbnih
gradiv je celo v primeru, ko proudujemo Zivljenje posameznikov v njhovem novem
domu, morda bolj primeren termin migranti kot pa izscljenci, ker je manj zavajajod
oziroma redukcionistiéen.

** Paul Thompson, nav. delo, str. 104,

B Gl Usodna priviadnost Amerike: Pricevanja izselfenc evo prvihstikik z novim svesom, Ljubljana:
ZaloZbaNova revija (Koremine), 1998; Poi slovenshib izeeljencey na tuje, Od Lpbijane do Ellis
fetanda — ofoka sofza v New Yorke, (8801924, Ljubljana: ZaloZba Mladika, 1991, in Pismo
Apolonije Noé od Sv, JoZefarSt, Joseph, Minnesota (1853), Ove domoviniTwe Homelands 18,
2003, 63-81.

M Mar jan Drnoviek, Osebno in javno v izsel jenski korespondendci, Dve domovintTwe Homelands
20, 2004, str. 117.
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Drnoviek definira tudi pomembnost oziroma vrednost migrantske koresponden-
ce, kjer upofteva dva kriteri ja, »ohranjenosti obojestranske korespondence v dal jiem
¢asovnem obdobju in bogastvu vzporednih virov, ki nam omogoéa jo analiziranje
korespondence v kontekstu prostora in ¢asa«.?® Po obeh kriterijih je druZinska ko-
respondenca druZine Udovié-Valenéié-Hrvatin velike vrednosti, saj je oboje in celo
»itiristranska« v éasovnem obdobju, ki se razteza skozi veC kot tndeset let, dopolnju g jo
pa jo osebna pri¢evan ja druzinskih &lanov iz Clevelanda in Jel3an. V ng) je vsebovana
reprezentativna migrantska izkusnja, ki zahteva nadaljnje poglobl jeno prouéevanje.
Kajti, kot poudar ja Drnoviek, izsel jenstva »ne predstavlja jo samo organizacije, dru-
Stva, ohranjanje slovenske istovetnosti v tujini, problematika asimilaci je, stiki s staro
domovino ipd., ampak zlasti Jjudje, izsel jenci in njihovi potomei in vsi ostali bliznji in
daljmi, ki so ostali v start domovine. Zlast t so dodivl jali svoje in samo njim usojene
Zgodbe, ki so se, ¢e so se, ohranile le v zapisih, ki jih obiéa jno najdemo v pismih. Zato
nam mora jo pisma vzbujati ved jo radovednost, kot jim jo navadno posveéamo.«™®

EPILOG

Pepica Valengié je po materini smrti nadal jevala 2 rednim pisanjem v JelSane, le
da sta naslovnika postala brat lvan in njegova Zena Elka. Marca 194] jima je Cestitala
ob rojstvu héerke Cilke in Elki dajala nasvete, kako na) pazi nase, pri tem pa obujala
spomine: kolko solz sem prelila za mofo mamo vsakikrat, ko nisem imela nobenega
tucdi v bolnidnici ko sem bila od gasa zmefana sem klicala njeno ime. A tdi danes se
niso §e solze posufile, Zmiraf san jom od njih, pa ko pridem domov ne najdem il ved
doma v hisi pa jih iicem na pokopaliféu. Pa v sanjah si ocetov grob hitro najdem od
mame pa ga nemorem. Zato te prosim pisi mi kje so mama pokopani, e so blizu po-
kojnega ocdera. Poleg besed so od 1940 dal je &ez ocean redno potovali paketi s hrano,
obleko in obutvijo, s katerimi Je Pepica dragim v Jel3anah pomagala prestan vojno
in povojno poman jkanje. Novembra 1950 je napisala: Prva leta, ko sem sem priila,
ko ni JoiZe tri leta in pol delal, Tako sem bila slaba, ée bi se imela na koga obrnit, bi
tudi jaz prosifa. Pa vsi smo bili edwaki siromaki. Kako me je bolelo, ko nisem mogla
mami ni¢ pomagat. Cakat smo mogli boljse bodocnosti, in res, éasi so se spremenili,
darisii, ki je zdravindelo tdi lahke po ¢lovesko Zivi. Razmere so se izbolisafe seveda
e kakien racun, ng racun vofne. Vi pa fe danes cokaste.

Poleti 1960 je po tridesetih letih obiskala JelSane s svojima otrokoma Cilko in
Jodkom. Ko je bila ko3nja konéana in se je izteklo poletje, je odpotovala nazaj v Cle-
veland.

5 Prav tam, sir. 120
% Prav tam, sir. 143,
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Subjektivea realnost migrocipskih procesov. bra, pogfutalti in razumeti migroniske izkninge

Slika 8: Pepica, sin Joe in héerka Cecilia pred domada Wio v Jelfanah leta 19607

T Dddesne proti levi: brat Ivan, Pepica z otrokoma, héerka Cecilia<Cilka in pred njo stojeéi Sestletni
sin Joe-Jodko, ter lvanovi otrocs, Cilka, Miro in Rado,
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SUMMARY

THE SUBJECTIVE REALITY OF MIGRATION PROCESSES: TO READ,
LISTEN TO AND TO UNDERSTAND MIGRANTS® EXPERIENCES

Mirjam Milharéic Hiadnik

The correspondence of the family Udovic-Valendic-Hrvaiin span over many decades
amaong the mother Helena and her youngesi son fvan in Jel$ane (Slovenia) and her other
three children who emigrated to Americas. Hevson Josip lefi for Cleveland in 1923 and her
daughier Pepica joined him in 1930, Her ofdest son Anton left for Buenos Aires (Argenting)
in 1926, In the text | presented the correspondence from the period between 1930, when
Pepica left home and 1940, when mother Helena died. The leiters were exchanged mainly
hetween Pepica and mother Helena, though all members of the family were involved

1 find the correspondence intimeate and emotional on one hond and restrained and
reserved on the other, [t is emotional where the v write about how much they love and miss
each other, regardiess if the letter was written by the mother, the son or the dawghier,
And it is restrained when they write how difficuli and miserable fife conditions were, no
matter if the letiers were writien in Clevelond, Buenos Aires or Jeliane. They all tried
fo make the decade of economic depression and political oppression fook bearable and
manageable. In this regard, it is interesting that the correspondence shows almost no
descriptions of the social context of the USA or Argentina. There are no descriptions
of everyvday fife, people, habits, culture in these far away lands. There are, on the other
hand, a lot of descriptions of the encounters with the people from the same village and
Jeliane local area who were also immigranis. Sometimes it looks they lived very much
similar life as they would have lived it back home.

However, | included in the analysis af the family correspondence the narratives of
Pepica's chitdren, which I collected and taped in Cleveland in 2002, From their naraiives
avery different picture emerged. They described their mother as very invalved with the
Slovenian language, cultvre, tradition and community. At the same time, they described
her also as a modern, English s peaking woman, who send them 1o the summer ari cenrses
af The Cleveland Museum of Art. Here | show how valuable is the combination of the
migrants’ corvespondence and the oral history for the undersianding of the migration
processes. It provides a broad picture and insight of migration experiences of individu
als and their famifies ar home and at home away from home from differem pers pective:
the immigrams are not seen as clusters of aliens defined by their ethnicity and working
capabilities but as individuals, who made the decizions in different ways and achieved
different resulis.

The correspondence affers an important material for the research of the subjective
reality af Slovenian migration processes, It shows that the participanis of the migration
process — those, who left and those, who stayed - were active, dvnamic individuals, who
made ambitious decisions faking into account the historical circumstances, but also their
personal preferences. The migration correspondence is together with the oral histor y, fife
stories and interviews, an indispensable sowrce of relevant information on the intimare
perception af the world — the “new” and the “old™ one.
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SLOVENSKI IZOBRAZENCI 1Z PRAGE NA HRVASKO

Irena Gantar Godina*

COBISS 1.0

1ZVLECEK

Slovenski izobraZenci iz Prage na Hrvaiko

Prispevck jepripoved o treh slovenskib izobraZencih, Luku Zimi, Lovru Mahnifu in Fra-
nju Mamu, ki so se v pozmh petdesenh oz, zadeiku Sestdescub let 19, stolerja odlobili raje
Studiran v Pragi kakor na Dunaju al v Gradeu. Kot pravi slovanofili so se kot gimnazijski
profesorji zaposlili na Hrvaskem, kjer so bili po letu 1860 prifa povetanenmu hrvatkemu
nacionalizmu. Ragmeram in zahtevam hrvaske druZbe so se dobro prilagodili im obenem
ohranili tudi svo o nacionalno zavest

KLJUCNE BESEDE: izobragenci, izseljenci, Solstvo, (juino)slovanska ideja, Ceska,
Hrvaska

ABSTRACT

Slovenian intellectuals from Pragoe to Croatia

The article is a survey of the three Slovenians emigrant intellectuals in late S0ies and
Gies of ] T‘:unlur}'. Luka Zima, Lovro Mahnié and Franjo Mam, who, for their national
and political convictions, preferred studying in Prague rather than in Vienna or Graz. As
true Slavophiles they worked as grammar teachers in Croatia where they wilnessed the
then increasing Croatian nationalism Although they had 10 adjust to then conditions they
successfully preserved ther Slovenian national identity, too.

KEY WORDS: intellectuals, displaced persons, education, (South)Slavic idea, Crech
lands, Croatia

Slovenske izobraZence oz Studente, ki so Studirali ali na Dunaju, v Gradcu in
pozneje tudi v Pragi, obravnavamo kot 1. i. zaéasne izsel jence, saj 50 se po konéanem
Studiju vradali v domovino. Taki so bili v vedini, bili pa so tudi 1aki, ki se po konda-
nem Studiju niso vmili v domovino, marved so se — hote ali nehote — zaposlili drugod,
nekateri tudi na Hrvaskem. To je bilo posebej oéitno v obdob ju Bachovega rezima, ko
sta bili med mnogimi Slovenci e vedno Zivi lako slovanska kot ilirska ide ja. Obe sta
Slovence navdihovali Ze v &asu pred in med |. vseslovanskim kongresom v Pragi leta
1848 ter po njem. Mcd mnogimi slovenskimi izobrazenci in Studenti na Dunaju in v
Gradcu se je tedaj uirdilo preprian je, da momjo tudi sami kaj storiti za Siritev, dvig

* Irena Gantar Godina, dr. zgodovine, docentka, znanstvena svetnica, Indtitutza slovensko izsel jenstvo
ZRC SAZU, Novi trg 2, L jubl jana, Sloveni ja,
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in vedji pomen slovanske in juZnoslovanske ideje med Slovenct To naj bi uresnife-
vali predvsem s krepitvi jo slovanske solidamosti in vzajemnosti. Med pomembnimi
vzomiki, kako delovati za slovansko vzajemnost,' je bil tedaj Slovencem gotovo
Matija Majr, katcrega delovanje je bilo pomemben kaZipot. Vzomike so imeli tudi
med Cehi in Hrvau; zlasti po letu 1848, in 3e bolj po 1859, so Slovenci 3e pozomeje
spreml jali delovanje écikih politikov, kulturni in sicer$nji stiki s Cehi pa so postajali
vse pogostejdi in plodnejéi. Po letu 1848 tudi Studij na pretezno nemékih univerzah za
slovenske Studente ni bil ve¢ tako samoumeven; novo, slovansko alternativo so nasli
na leda] sicer e neméki Karlovi univerzi v »slovanski« Pragi. Ze v zgodn jih petdesetih
letih so se nekateri slovenski izobraZenci odloéili, da bodo namesto na Dunaju ali v
Gradeu raje $tudirali v Pragi. Kljub temu da je bila univerza tedaj 3e neméika, so verjeli
v spodbudno slovansko okol je. Med tistimi, ki so se Ze leta 1 849 odlodil za Studi) v
Pragi, je bil Jerncj Francelj,! poznejéi »Slovenec na Hrvaskem, ki ga je mogode uvr-
stiti med »praves izseljence, saj je na Hrvadkem ostal do smrti. Ceprav ga je Miklogi¢
nagovarjal, naj ostane na Dunaju, je bil Francel) tako navdusen nad slovansko ide jo, da
s Studiju v Pragi ni Zelel odpovedati. Leta 1849 sc je vpisal na zavod Buded za ljud-
skodolsko uéitel jstvo v Pragi, ki je ime] takratizredno velik ugled, saj so se nanj poleg
bodocih uéiteljev vpisovali wudi starej$i Gedki uitelji. Hkrati je na Karlovi univerzi v
Pragi Studiral tudi slovanske jezike, éedkiin pol jski jezik, primerjalno jezikoslovje, na
tehniski fakulteti pa je med naravoslovnimi predmeti izbral fiziko, kemijo, botaniko,
geologijo in fiziolog jo.

V petdesetih in 3estdesetih letih je Franclju sledilo Se nekaj Slovencev, ki so se
odloéili za Swdij v Pragi in potem nadal jevali svojo poklicno pot na Hrvaskem, med
drugimi npr. glasbenik Fran Gerbié (tudi Gerbic), filolog Franjo Marn, slavist Lovro
Mahnié, klasiéni filolog in slavist Luka Zima, $olnik matematik in fizik Josip Zitek,
France Rebec® Klasi¢ni filolog in slavist ter zgodovinar, pripovednik, publicist in
kulturni delavec Josip Stare. Vsem je bilo skupno navduden je za slovansko in juz-
noslovansko kulturmo sodelovan je, kar je bil eden poglavitnih razlogov, da so svojo
poklicno in Zivljenjsko pot nadaljevali v tedaj Ze hrvadki, ne ved wilirskic Hrvagki.
Med njimi so se le Stare, Gerbié in Zitek po upokojitvi vili v domovino, drugi pa so
ostali na Hrvaskem do smrii.

Ti, ki s0 na Cedkem Studirali Ze v petdesetih letih, Jernej Francelj, Lovro Mahnié,
Luka Zima in Franjo Mam, so se tudi v novem okel ju soocali z Bachovo politiko, ki

Najnovejia publikacija o Majarju je zbomik Matifa Majar Ziliski v fesko-sfovinskem komtexii,
Minulost, pfitomnost a bodoucnost vadjemnych kulturnich stykd/Matija Majar Ziljski v Celko-
slovenskem kontekstu, Preteklost, sodobnost in pribodnost medsebognib kuliumih stikov, Ndrodni
knihovna Ceské republiky, Slovanska knihovna, Praga 2004; predvsem prispevka Staneta Grande,
Pomen Matijo Majarja v slovenski zgodovin (ste. 12-24) in Kamila Valika, Vzdiemnéslovanski
Jazyk Mariji Majoria a jeho kontakiy v Cecha'ch (sir. 89-95)

Irena Gantar Godina, Slovenski imtelekivalci na Hrvaikem: Sernef Franceli (1821-1889), Dve
domovini/ Two Homelands, 2004, 5t 19, sir, 165182,

Y Smolej, France Rebec in Celi, Slavistitra revija 195960, 51, 12, sir. 271-283,
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ni dovoljevala politiéncga ali narodnobuditeljskega dela. Toda Cehi so svojo kultur-
no dejavnost kljub temu nadal jevali, npr. z ustanovitvijo druftva MéSt'anskd beseda
leta 1 845,° ki ga je ustanovil Frantidek L Rieger in je takoj postalo srediite tefkega
pragkega meiansiva. Po vzoru pratkega so podobna drudtva nasiajala tudi v drugih
¢edkih mestih. Slovenski Studenti so lahko vseskozi spremljali Zivahno, ne le literar-
no dejavnost ¢edkih ustvarjalcev. Tako so bili pria 1zdaji prvega, v ¢eikem jeziku
pisancga naravoslovnega éasopisa Ziva, ki ga je leta 1852 zael izdajati naravoslovec
Jan Evangelista Purkyné (1787-1869). Lcta 1854 je Jan Herben® izdal ljudske balade
Sopek narodnih pripovedk, BoZena Némcova pa je dokonéala svoje delo Babica. Za
Cehe sta bili pomembni tudileti 1857 in 1858 leta 1857 je Jan Neruda izdal svojo prvo
pesnisko zbirko, leta 1858 pa je izdel literarni almanah Mdj* v katerem je nastopila
nova literarna generacija na ¢elu z Vitoslavom Halkom,” Janom Nerudo,' Karolino
Svetlo” in Adolfom Heydukom. Generacija, ki je s svojim umetnidkim delom skusala
presegati nacionalne okvire, je s svojo dokaj razvejano in razmeroma firoko literamo-
kultumo dejavnostjo moéno vplivala tudi na slovenske Studente, tako v ustvarjalnem
kot v nacionalnozavednem smislu; v tem obdob ju morda najbolj na Lovra Mahnica
in Luka Zima, &eprav v Mahniéevem in Zimovem Zivl jen jepisu avtorji kot nosrednja
vpliva« omenja jo le »juZnoslovanska« literata; na Mahnic¢a naj bi vplival Hrvat August
Senoa, na Zimo pa srbski pesnik Jovan Jovanovié - Zmaj.

Po Ceikem zgledu so tudi na Slovenskem zaleli ustanavijati Enalnice, v katerth so potekale tudi
bescde. Po letw 1860 je bila prva Sitalnica ustanovljena v Trstu {Slovanska énalmica), sledile so
ji v Mariboru {Narodra éitalnica), avgusta 861 wdi v Ljubljani, kjer so, tako kot na Ceskem, z
igrami, govorl, petjem in plesom budili narodno zavest in uvajali slovenski jezik kot obevalni
jezik srednjega sloja.

Karel Jaromir Erben ( 1811-1870), Ze3ki pisatel ), jezikoslovec, zgodovinar, preudevalec folklore,
zhiratelj narodne dedisdine.

Med Slovenc je revija Maj sicer viebudila nekaj pozomosh, ved pa malce poeneje, leta 1906, ko so
medavstrijskimi Slovani izvedlianketo, kako slovanski polinki in izobrazenci razume jo slovansko
vZajemnost, kajmenijo o medslovanskem sodelovanju, Vprasanja so poslal wedi lvane Hribar ju,
Slovenski asnik Mag list je anketo ponatisnil Sele leta 1 %07 in naslednje leto Hribarjev odgovor.
W deskem Maju so ga objavili Sele leta 1911,

" Witezslav Halek { 1835-1874), edki pisatelj, dramatik in novinar. Redaktor glasila Marodnl listy;
zelo dejaven v odbory Umélecke besede,

Jan Neruda (1834 -1891), teiki pesnik, novinar, pisatel), umetnosini kritik, ki s¢ je po letn 1860
rajbolj posvetil urednikovan ju drevnika Cas in po letu 1865 dnevniku Narodni listy.

* Karolina Svétla (1830-1899), feika pisateljica, ena glavnih predstavnic literame skupine M4j.
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KLASICNI FILOLOG IN SLAVIST LUKA ZIMA

Luka Zima, rojen 1830 v PodloZah, se je Ze kot gimnazijec navdusil za
{ju¥no)slovansko ide jo in kulturno povezovanje. Sprva je obiskoval gimnaziji v Maj-
Iperku in Mariboru, kjer sta njega in prijatelja Josipa Zitka" v niZjih razredih gimnazije
navdudila za uéenjehrvaskega jezika predvsem profesor ja Franjo Schperkain Dominik
Buswald," v vi% jih razredih pa je dijake za ufen je slovenskega inhrvadkega (ilirskega)
jezika navdudeval katehet Jurij Matjadi¢.” Zima in njegov sodolec Josip Zitek sta se
pod tem vplivom odlo¢ila za odhod v Zagreb, k jer sta leta 1853 maturirala.*

Zimase je po maturi vpisal na univerzo v Gradeu, kjer je ostal tn leta(1853-1856),
leta 1857 pa sta sc z Zitkom" odlotila oditi v Prago. Zaradi poman jkanja denar ja sta
odéla kar pes. V Pragi je Zima vpisal $tudi) klasiéne filologije, Zitek pa je Studiral
matematiko in fiziko.

Kakor za njune predhodnike, je bila tudi za Zimo in Zitka Praga usodna za na-
daljnje odlo&itve. Zima se je v Pragi dobro nauéil &edki jezik in, kot je zapisal KriZan,
wpopolnoma si je tam prisvojil tudi literaturo éeskega naroda.«'* Za njegovo nadaljn je
zivljenje in delo je bilo pomembno sredan je s srbskim pesnikom Jovanom Jovanovidem
- Zmajem," ki mu je e bolj priblizal ide jo panslavizma in slovanske vzajemnosti ter
vzbudil navduSen je za juZnoslovansko kulturno sodelovanje. Jovanovié - Zmaj je vplival
na Zimovo odloditev, da se je po konanem $tudiju »odlogil ostaviti svo jo domovino,

K Josip Zitek (1832-1899), solnik, Zimov prijatelj in sodolee, s katerim sta skupaj ped odsla v Prago,
Enukj: v Prag Studiral matematiko in Niziko na Nlozofski fakulteti in leta 1856 na prigovar janje
Zime in s priporoéilom F. Miklosica dobi! sluZbo profcsorja na srhski veliki gimnaziji v Sremskih
Karloveih. Leta 187] so ga premestili v Leoben, kjerje ostal eno leta; 1872 je dobil sluzbo v Ptuju,
kjer je ostal do upokojitve 1891, O njegovem delu na ptujski gimnazygi ima lepe spomine njegoy
udenec Matija Murko. Zapisal je, da je bil Zitek wodliéen, meni nepozaben uéitelj matematike
in naravosiovja ..« toda ., wknjiZne slovenicine pa mi znal dovolj .. .« Matija Murko, Spomin,
SM Ljubljana 1952, sir. 19-20. Po upokojitvi se je preselil v Novo mesto, Kjer je wdi umrl (SBL,
str. 975, Le).

" Kri2an, Luka Zimea, Kres 1BBS, 802, str, 112 (112-115).

2 Jurij Matjagic (1808-1892) je v letih 18501853 pouceval slovendtino na mariborski gimnaziji.
V tridesetih fetih 19, stoletja se je navduiil za ilirizem in ilirske publikacije, ki jih je v okviru
dijatke knjiZnice, ustanovljene 1851, wd: narofal in priporodal dijakom. Bil je mudi med kandi-
dati dunajske Slovenije za predstavnika v defavnem zboru, toda dela ni prevzel. Po letu 1861,
ko je postal dekan v Jarenini, je sicer izgubil stik z dijaitvom, toda ostal je njihov podpornik in
dobrotnik. Tudi vse svoje imetje je zapustl dijaskemu sememiiéu v Mariboru. (SBL, peti zveeck,
Ljubljana 1933, sir. 71- 72, Gr.)

13 SBL., petna jsti 2vezek, Ljubljana 1991, str. 815, (Gtr).

" 0 Zitkovi slovanski dugi naj bi prical tudi poriret Karla Havlicka Borovskega na steni njegovega
kabinetana gimnaziji v Paju (Murko, str. 33).

¥ ). Krizan, Luka Zima, Kres 1885, 50 2, str. 1 13

% Jovan Jovanovié - Zmaj(1833-1904), srbski pesnik, ki se je navdudeval 2anacionalno in politiéno
osvoboditev vseh juZnoslovanskih dezel. 3 svojimi idggami in delovanjem jeimel velik vplivtako
na hrvaike kot na slovenske izobraZence tistega Casa,
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v kterej bi bil posebno takrat lahko dobil sluZbow in se s»vmil na Hrvadko _..«." saj
naj bt ga bil prav Jovanovic - Zma) nagovarjal, naj sprejme pravkar razpisano sluZbo.
Jovanovicevo prigovar janje pa je bilo za Zimo le dodatna spodbuda, saj se je Ze sam
odlotil, da bo spoznal in preufeval slovanske narode, njthove jezike in obida je. Morda
je prav zato Krizan zapisal, da se Zima vse od svojega Studija na gimnaziji dalje »m
mnogo ved bavil s svojim maternim jezikom in zato se tudi ni v njem toliko Zuril,
kakor je bila sprva njegova elja ... «'* Leta 1858'" se je torej zaposlil kot profesor
gricine in latiniéine na gimnaziji v Sremskih Karlovcih, kjer je bil zelo priljubl jen
in spostovan, Kljub temu pa si je vseskozi Zelel pouéevati na drzavii gimnaziji, kar se
mu je uresniéilo Sele po dvajsetih letih. Leta 1876 je dobil mesto na gimnaziji v Vara-
zdinu, kjer je ostal do upokojitve leta 1893, Kot upokojenega profesorja ga je srbska
vlada povabila predavat na beograjsko univerzo, kjer je postal prvi profesor gridine.
Predaval je lahko le do leta 1897, ko je moral zaradi oslabelih o&i opustiti predavanja.
Po upokojitvi se je vimil v Varazdin in tam leta 1906 umrl.

Zamenjava okol ja, éefkega oz. praskega s hrvaskim, vsa v politiénem smislu — tudi
na Hrvaikem je vladal Bach - na Zimo ni imela posebnega vpliva. Cedka in Hrvaika
sta se razlikovali predvsem po splodni razvitosti in dejstvu, da so v tem obdob ju morali
Hrvati nagovarjati praktiéno dva gospodar ja, Avstrijo in Ogrsko. Toda Zima je podobno
kot na Ceskem tudi na Hrvaskem lahko spremijal narodno navdusen je in, kolikor jim
je bilodo 1860 dovol jeno, delovan je hrvaskih narodnih buditel jev. Sam pakot dravni
uradnik ni mogel javno sodelovati ali se druzbeno udejstvovati, predal se je svojemu
delu v 3oli in pisanju utbenikov,

Zima se je na Hrvaskem povsem posvetil raziskovan ju in razpravam o jezikovnih
vprasanjih hrvaskega jezika, tako da so ga obravnavali kot strokovn jaka in poznavalca
hrvaskega jezika. Posvecal se je npr. vpradanju sintaktiéne razlike med cakavicino,
kajkaviéino in Stokaviéino, .., preugeval srbsko in hrvasko pesniStvo ipd. ter objawvil
vrsto razprav s lega podrodja. Hrvat je so mu dali priznanje, saj je leta 1882 postal dopi-
sni ¢lan Jugoslovanske akademije, v Srbiji pa mu je srbski kralj podelil red sv. Save. V
Srbip je postal tuch ¢astm Elan »Matice srbske« in élan »Srbskega uCenega drustvac,

Kljub svojemu (juZno)slovanstvu se Zima ni odrekel ne slovenskemu jeziku ne pore-
klu, teprav s slovenskimi kulturniki ali znanstveniki ni imel veliko stikov. V rokopisnem

" I Kri2an, Luka Zima, Kres [R8S, 8. 2, sir. 113,

" Ibid.

* France Kova&il je v nekrologu zapisal, da je pridel v Karlovce Ze leta I868 (F. K., Luka Zima,
Casopis za zgodovino in narodopis je, Maribor 1906, sir. 91),

% prelomnem Gasu, leta 1860, 50 mnogi nasprotovali prevelikemu Stevilu ur latniéine in gricine pa
tuch nemidine, ki da ph predavajo na raun drugih predmetov in 5 tem obremen ju e jo Ze tako zelo
obremenjene ufence, Pisec je latindéim sicer priznaval, da ima velik pomen za cerkveno, politiéno,
zgodovinsko in pravno Zivljenje Hrvatov,man tolerance je pokazal za griGino. Predlagal je, maj ure
prikega in nemskega jezika prerazporedijo med druge predmete, kar b razbrememlo uCence, ki bi
tako dosegali bol e rezultate, v: Nowi gimnazijalei sustav, Pozor, let. 1, 51 57, 6. prosinca 1860,

Y Luka Zima, Macri nade meirike narodne s obzirom na stihove drugih naroda a osobito Slovena:
isti, Sintaktiéne razhke izmedju &a ikaj 1 Stokavinne; idr.
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oddelku NUK je shranjeno eno samo Zimovo pismo® Mihaelu Lendoviku,® ptujskemu
vikarju, velikemu slavofilu in raziskovaleu Zivljenja in dela Gregorja Mal jevea ™

Zima je bil priljubl jen in spotovan tako med dijaki v Sremskih Karloveih® kakor
tudi v Varazdinu. Hrvatom je sicer ostal v spominu kot »slovenaéki rodoljube, ki je
delal dobro tudi za Hrvadko. Ali, kakor je zapisal KriZan, ima »delovanje nadega rojaka
v hrvatske j literaturi lepo in Eastno mesto« in 3¢ dodal, da je bil ndober moZ svojej Zeni
in brizen ofe svojih otrok. On 2ivi edino za svojo obitel), za Solo in znanost.«™

»...BIJASE NAOKO CJEPIDLAKA, SATIRIK...«':
FILOLOG LOVRO MAHNIC

Spremembe, ki so nastopile 2 ukinitvijo Bachovega reZima in vzpostavitvijo
ustavne monarhije, so tudi avstrijskim Slovanom, predvsem Cehom in Hrvatom pa
tudi Slovencem, odpirale nove spodbude, pomenile so zatetek novega, drugatnega
politicnega in kultumega delovan ja. Sprodéeno ozraé je je spodbudilo avstrijske Slovane,
tudi Slovence, da so %e poglobili medsebojno sodelovanje in povezovanje,

Ma drugi strani pa so dogodki in razmere v Sestdesetih letih 19, stoletja v Avstrij,
npr. avstni jsko-pruska vojna, poraz Avstri je, delitev monarhije na dve polovici leta 1867,
okrepljena Nemdija, notranje pa tudi gospodarske in finanéne razmere v monarhiji,
vse 1o je med avstrijskimi Slovani zbujalo bojazen, da bodo v prihodnosti Slovani v
Awstriji potisn jemt v 3¢ ved jo neenakopravnost.

Po zlomu Bachovega re2ima leta 1859 oz. 1860, ko je bila sprejeta federalistiéna
oktobrska diploma, je leta 1861 izdani februarski patent, ki je predvideno federalizaci jo
sicer nekoliko okmil, uveljavil ustavno monarhi jo. Takrat se je Zivljenje v vseh de2elah
monarhi je bistveno spremenilo, posebej v dezelah avsirijskih Slovanov. Na Cedkem se
je na primer v tem €asu »2godilac med drugim tudi loéitev Eeskib politicnih (idejnih)
duhov na staroéehe,®™ ki so predstavljali konservativni del, ter mladoéehe, ki so se
zavzemali za radikalne jSe in Wberalnejie poteze ¢elke politike.” Ze leta 1861 je izdla

# Pismo L. Zime iz VaraZdina z dne 9. 3. 1882, v katerem mu sporoda, dane v gimnazijskiknjiZnici
in v VaraZdinu sploh ni mogel najti knjige Gregor ja Malevcea.

2 pMihael Lendoviek { 184419200, rodoljub, urednik: o njegovem Zivl jen ju in delu je doka) natané-
no pisal dr. France Lukman v Slovenskem biografskem leksikonu, IV, 2vezek, Ljubljana 1932,
sir. 635-636.

B0y G, Malpevew: Alojz Jembrih, Prifog prowcavaniu doprinosa desetorice Slovenaca hrvalskom
Jezikosloviju, kefi fevaost §kulture od 16, do 19 stoljeda, Slovenct v Hrvadki, Indtiut za narodno-
sina vprasanje, Ljubljana 1995, sir, 70 - 72,

* K. Petrovic, Istorija srpske pravoslavne velike gimnazije Karlovatke, Novi Sad 1951,

¥ 27]J. Krizan, Luka Zima, Kres |885, 5t 2.5r. 115

T Avgust Senoa [ 1932), Prijan Lovro, Sabrana djela Augusia Senoe, kmjiga 111, Zagreb, Binoza, sir.
79,

¥ Starotehe sta vodila Palacky in F. L. Rieger,

¥ Mladoéehe so vodili brata Julius in Eduard Gregr ter Karel Sladkowvsky.
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prva Stevilka Casopisa v ¢eSkem jeziku Narodnd listy, kjer je Frantifek R. Rieger objavil
¢edki politiéni program, ki je med drugim vseboval zahtevo po nacionalni enakoprav-
nosti, spostovan je élovekovih pravicipd. Se pomembnejie je bilo takratno dogajanje na
kulturnem podrod ju. Leta 1862 sta Miroslav Tyr3in JindFich Filgner ustanovila Prasko
telovadno jednoto, ki so jo leta 1864 poimenovali Sokol. Na Slovenskem so telovadno
drustvo Juzni Sokol ustanovili Ze leta 1863. Leta 1863 so na CeSkem ustanovili dru-
Sivo Umetnigka beseda (Uméleckd beseda), na Slovenskem pa so lela 1866 ustanowvili
Dramatiéno drustvo, ki je hitro preraslo Ljubljanske okvire.

Med pric¢ami pomembnih sprememb v politiénem in kultumem Zivljen ju Cedke ni
bilo veliko Slovencev. Eden redkih, ki je v tem Casu Studiral v Pragi, je bil slovenski
filolog, Lovro Mahnié,' rojen leta 1832 na Uncu pri Planini. Mahmé je, preden se je
odlodil za Studij v Pragi, kljub temu da mature na | jubljanskem Alo jzi jeviicu ni opravil,
lahko na Duna ju veé let poslusal predavanja iz slavistike. Seznanil se je z Janezom Trdi-
no, ki je po svojem odhodu na Hrvagko, sprva v Varazdin in potem na Reko, omogoéil,
da je lahko tudi Mahnié¢ skupaj z njim nekaj ¢asa poudeval na refki gimnaziji. Trdina
Jje Mahnia opisal kot zelo nadarjenega in marljivega Studenta z velikim talentom za
jezike, ki pa si ni znal najbol je organizirati osebnega Zivljenja. Zaradi tezavnega zna-
¢aja je imel ved sovraZnikowv kol prijatel jev, pa tudi ti ga niso nikoli povsem razumeli.
0d Slovencev na Slovenskem je ostal v stiku predvsem s Franom Levstikom, ki je
Mahniu, kot je razvidno iz dopisovanja, potoZil o svojem poloZa ju v Ljubl jani in mu
posojal denar. Mahnié se je Levstiku z Reke oglasil dvakrat; potem ko je zvedel, da
sta se Levstik in Vilhar razsla, mu je ponudil moZnost zaposlitve na Hrvaskem: »Ce
nimas na Kranjskem ni¢ priliénega, bi se dalo na Hrova$kem za-Te kaj dobiti, ker bo
ilo veliko Svabov preé ...« Hkrati je poudaril: »... Nadjam se, da bo kmalu prigel tisti
¢as, ko nam ne bo treba na Kranjskem ved svabskega sistema, Svabskih matur in take
ropotije — ampak gledal bomo na Ljudi ... in takrat tudi tebi ne bo treba biti v strahu

... " Informacijo iz Slovenije o ustanovitvi Slovanske &italnice v Trstu leta 1 8617 je
sicer oznadil kot lepo, toda razumel jo je kot povsem politiéno dejanje. ». . Citaonica
vaZa je lepa rejé, ali gledajte da ne zaspite popolnoma ... Brez politike ne boste nié
opravili ...« Tako kot njegovi kolegi na Slovenskem, se je tudi Mahni¢ zavzemal za
izdajanje politi¢nega Casopisa, saj: »... Mislim, da tudi ti misti, da nam ga je bolj
treba kakor vsakdanjega kruha ...« Svojo zahtevo je navezoval predvsem na napade
ntriesterice«™ ob ustanovitvi Slovanske Gitalnice, na katere Slovenci niso odgovorili,
po Mahniéevermn mnen ju pa bi vsekakor morali.

" SBL, 5 zv., Ljubljana 1933, ar. 1.

" Mahnifevo pismo Levstiku z dre 28, 12, 1860, Reka, objavl jeno: Avgust Zigﬂn: Bridka zgodba 1z
Levstikovega Eivljenja, Slovan, 1917, sir. 102,

2 Ihid.

" Ustanovl jena 29, januarja 1361,

" Mahnifevo pismo Levstiku z Reke, 29. 5. 1861 (MS 491, NUK Ljubljana, Rkp oddelek).

* Triester Zeitung, izhajal od 1851 do 1918, glasilo avstrijskih Tr2aanov, gl. Silvana Monti Orel: 1
giornali triestini dal 1863 al 1902, Trieste 1976, str. 26.
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Predan (juzno)slovanski ide ji se je Ze na reski gimnaziji sprl z ravnateljem Stefa-
nom Vidicem,” o éemer je posredno pisal tudi Levstiku: »... Tukaj v Reki smo blizu
revolucije — Reani nedejo nid vedeti za Hrovate — in zmeram demonstracije delajo
proti njimi — Posebno pa so hudi na nas gimnazi jske uéenike, ker mi narbolj hrovadtvo
podpiramo ...« Mahnié ni skrival svojih simpatij do hrvaskega narodnega gibanja
tudi pozneje ob premestitvah, zato je imel teZzave tudi, potem ko s0 ga premestili v
Split. Na Reki je kot nadomestni uéitel j dobil moZnost opravljanja izpitov v Zagrebu,
kar je napovedal v pismu Levstiku.” »Jaz bom el kmalu en dan v Zagreb in se bom
dal tam vpragati — Ce bo 3lo po sredi, bom do pusta Ze dekret dobil — ali pa vsaj do
velike nodi ...« Toda mi znano, zaka) mi odiel v Zagreb. Morda zato, ker se mu je takoj
po vzpostavitvi ustavne monarhije izpolnila Zelja oditi v Prago, kjer se je v $tudijskem
letu 1861/62" vpisal na jezikoslovne $tudije na Karlovo univerzo. Med drugimi je
posludal tudi predavanja Martina Hattale,*" slovaikega jezikoslovea, in leta 1862, ali
kakor lahko beremo v pismu Franu Levstiku, konec leta 1862 oz. januar ja ali februar ja
1863," konéal Studij slavistike,

Tudi za Mahni¢a, tako kot za mnoge Slovence, je bila Praga usodna za njegovo
nadaljn je delo in Zivljenje. Nanj so vplivali tako slovansko okolje, écika kultuma in
politi¢na dejavnost kakor tudi Ljudje, ki jih je tam sreéal in se druZil z njimi. Med njimi
Jje bil tudi hrvadki pisatel ] August Senoa, takrat Student prava v Pragi. Mahnié in Senoa
sta tudi na Hrvaskem ostala v dobrih odnosih, njegovo Zivljenje pa je Senoa orisal v
delu Prijan Lovro.

Marca 1863 je Mahni¢ zapustil Prago; toda ni se vmnil v domovino, ponovno je
od3elna Hrvadko, kjer je dobil mesto nadomestnega profesorja na gimnaziji v Osi jeku,
Kot poroéa Trdina,* se je tudi tu zapletel v tezave, tako da je moral, Ze potem ko je
naslednje leto zadel poutevati in je bil imenovan za rednega profesor ja slavistike in
francoicine, leta 1 864 zapustiti Osi jek. Zaradi tefav v Osijeku si je Mahnié Zzelel vinitve
v domovino, kar je omenil tudi Levstiku. Prosil ga je, e bodo »potrebovali na | jubljanski
gimnazij uditel ja .. «, naj pogleda, »&e rabijo tudi za staro filologijo {griko, latinsko,

% Janez Trdina, .’i-'!qﬁm Fidie, renmarelf veske gimmazige, Bahowt hugary i lin, Ljubljana 1903, str.
235-259.

" Mahnitevo pismo Levstiku z dne 28, 12. 1860, Reka, v: Avgust Zigon: Bridka zgodiba iz Levsti-
kovega Zivijenia, Slovan, 1917, str. 102,

* Ibad.

¥ Zadnje Mahmlevo pismo Levstiku 2z Reke ima datum 29, 5, 1861, 2ato )¢ najverjetnge, da se je v
Prago odpravil septembra oz, oktobra 1861,

** Martin Hattala, slovadki jezikoslovee, pedagog; bogoslovec, ki se je ukvanal predvsem s slovanskim
jezikoslov jem. Leta 1854 je objavil delo Glasesiovie starodeikega, novedetkega in stovaltkega fezika,
ki mu jc omogotilo slubovan je na Filozof'ski fakulteti v Pragi. Mapisal e tudi prvo sistematiéno
slovatko slovnico (rramatika slovaskega fezika in Kratko slovasko siovaico.

# Mahniccvo pismo Levstiku iz Osgeka je danrano s 17. 4. 1863, V njem pide: »Pred dvema mesecema
sem t pisal 1z Prage, pa sem na Dunaju zvedel, da ga misi dobil . .« {MS5 49], NUK Ljubljana, Rkp
oddelek)

" Trdinaje zapisal, da se je Mahni¢ udeleZil t. 1. amenidkega dvoboja in stedke staves, nvse zaradi
[jubezmi in poroke ..o, v Bahowi huzargs in flivci, str. [93=195.
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slavjansko) ... da se bom jaz potrudil, da pridem spet enkrat domu - saj ves, da je
doma vendar e narbolj3i.«* Iz pisma Levstiku iz Osijeka razberemo, dase je ne glede
na delovno vinemo in nadrte prav tu podutil najbol j osamljenega: »Pravi vzrok, zakaj ti
pifem, je pravo za pravo la, ker Zelim imeti v svoji domovini enega Eloveka, kakor si
ti, in to posebno v znanstvenih zadevah, kar se tie sloven&€ine in sploh slav jani¢ine
...« Levstiku je razkril nalrt, da bo za program osijedke gimnazije napisal nekaj »o
jugoslavjanskih jezikih, kakor se namreé eden k drugemu in kako so vsi k takoime-
novani starosloveniéini. Potreboval bom za to delo, kar se tiée sloveniéine, nekoliko
razjadnjen ja o izgovoru posameznih krajev ..« Kakor mnogi uditel ji in profesorji na
Hrvaskem, je bil tudi Mahni¢ velikokrat v finanénih teZavah, kar je omenil tudi Levstiku,
ter dodal, da bi se raje zadolZil na Slovenskem kakor na Hrvaskem, saj so »nekateri
Kranjci, ki 50 nedavno pred mano tukaj bili profesor)i, take nesramne dolgove delal,
da je nazadn je Se podtenega Eloveka sram denar ja na posodo iskat ... «*

Se aprila 1863 je v enem od pisem iz Osijeka Levstiku omenil, da bo sicer v krat-
kem »definitivno imenovans, kar mu je sporoéil sam »supremus scolarum direktor Dr.
Racki, ki Je pridel wreorganizirat naso zanemarjeno i demoralizirano gimnazi jo«, in
hkrati ra¢unal, da pride jeseni v L jubljano.

Toda Solske oblasti so ga premestile v Split, poucevati pa so mu dovolili samo
nemiéino. Tudi po premestitvi v Splitu ni skrival svoje privrZenosti (JuZno)slovanski
ide jiin simpatij do hrvaskepa narodnega giban ja, emur je ravnatel j gimnazi je Svilovig
vseskozi nasprotoval in mu v mnogoéem oteZeval Zivljen je. Zadnje, sicer zelo kratko
pismo je Levstiku poslal iz Splita 25. januarja 1865. Na kratko mu je omenil razmere
v Splitu, ki da so »skoraj kakor pri nas na Kranjskem ... napredovali bomo — ampak
pocasi,«* ni¢ pa ni omenjal drugih, usodnejsih teZav, ki so moéno vplivale na njegovo
zdravje.”” Leta 1866 si je sam vzel Zivljenje.*

Glede na njegov bolj ali manj bohemski nacin Zivljenja je skorajda razumljivo,
da ni zapustil kakega ved jega opusa. Med najpomembnejie delo gotovo sodi Studija U
kojem razmerju su jugoslovenski jezici prama staroslovenstini s jedne a medju sobom
sa druge strane?, ki so jo leta 1863 objavili v Osijeku.”® V delu je skusal dokazati,
da je slovenicina glede jerov in jorov na prvotnejdi razvojni stopnji, kot je bila staro-
slovenidina pred tisof leu; zato slovenidina ni héerka, ampak samo najblizja sestra
starosloveniéine.™ »Razmerja«, kakor je okrajiano imenoval svoje delo, so brali wudi
njegovi kolegi tako na HrvaSkem kot na Slovenskem. Slovenski gimnazijski profesor
Sebastijan Zepi¢ je izvode Razmer ja nprodajale tudi v Varazdinu, kjer je sluzboval in

4 Mahnifevo pismo Levstiku iz Osijeka, 17. 4. 1863 (MS 484, NUK Ljubljana, Rkp cddelek)
M Mahmtevo pismo Levstiku iz Osijeka, 17, 4. 1863 (MS 484, NUK L jubljana, Rkp oddelek).
4 Mahmifevo pismo Levstiku iz Osijeka, 19. 4. 1863 (MS 484, NUK Ljubljana, Rkp oddelek)
* Mahnifevo pismo Levstiku iz Splita, 25. 1. 1865 (M3 484, NUK Ljubljana, Rkp oddelek).
1 SBL, 5. zv., Ljubljana 1933, sir. 12,

*® Trdina porota, da si je zaradi odpovedane poroke prerezal Zile na roki, sir. 195

* Jzvestje o kraljevskoj velikoj gimnazijiu Oseku 1863,

® Logar, Lovro Mahnaic, SBL, 5. 2v,, Ljubljana 1933, sir. 12.
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o tem obveshl tudi Levstika. Omenil je, daje prodal »7 eksemplar jev Razmerja ... pet
iztisov pa je ostalo neprodanih ...« najver jetne je zaradi previsoke cene: »Cena je temu
delu (35 K) nekaj prevelika ...« O Mahnicevih » Razmerjih« pa je imel dokaj slabo
mnenje hrvagki slavist Vatroslav Jagic.*

Mahniteva nadarjenost, zvestoba slovenstvuter slovanski in juZnoslovanskiide ji
sta torej ostali zabeleZeni le v spominih in zapisih njegovih sodobnikov, posebej v
zapisih Janeza Trdine in pisatelja Augusta Sence.

KLASICNI FILOLOG FRANJO MARN

Dwve leti zatem, ko je Mahnié zapustil Prago, se je tja zaCasno priselil tedaj naj-
miajdi slovenski praski Student, poznejsi klasiéni filolog Franjo Mam. Rodil se je leta
1845 v Stangi pri Litiji, gimnazijo je obiskoval v Ljubljani. Najverjetneje se je pod
vplivom takrat ponovno aktualnega slovanskega éustvovan ja leta 1865 vpisal na Studi)
klasi¢ne filologye na Karlovi univerzi v Pragi. V Pragi ni bil le Student, dejaven je bil
tako na literarnem podrodju, objavljal je prozne™ in pesnidke™ prispevke, prevajal,™
v sloveniéino je npr. prevedel veseloigro Karla Sabine® Inserar ali isce se nevestain

* Sebastijan Zepi¢ Levstiku, 12, 11. 1863 (MS 484, NUK Ljubljana, Rk p oddelek).

* Logar, Lovre Mahnié, SBL, 5. zv, Ljubljana 1933, sir. 12,

M or-, Mot ljubezni, Slovenska Vila, 1865.

-, 10 lirskih poskusov, Slovenska Vila 1865,

** Prevajal jo gledaliske predstave, npr. leta 1363 Kormer jevera Nikolaja Zrinskega, leta 1864 Wi-
esemanov Skrivd hiser ipd,

* Karel Sabina (18131877, tedki radikalni demokrat, publicist, pisatelj in literarmi kritik. Znan
jepredviem kot 12 jemno aktiven v letih 1848 in 1849, ko je aktivno sodeloval s Cedkim radikal-
nim demokratom Josefom Vaclavom Frytem. Ze pred letom 1848 je bil ¢lan tajnega politiénega
drudtva Repeal, urejal Easnika Pradke noviny in Viela, lcta 1849 pa prevezel redakeijo Novine
Lipy Slovanske, kjer je veljal kot vodja levega krila redakeije. V' ¢asu vseslovanskega kongresa
1848 je sodeloval tudi z ruskim anarhistom Mihaelom A. Bakuninom, s katerim naj bi skupaj
pripravila vstajo ceikih radikalov. Maja 1849 so ga aretirali in ga obsodili na smrt, pozne je pa
kazen zniZzali na 18 let zapora, Po amnestiji leta 1857, ¢ v Casu Bachovega redima, jo il spet
na prostosti. Toda ponovno je zalel delovani Sele po 1860, predvsem kot publicist, pisec krajsih
povesti inromanov, MNjegove najzanimivejSe delo, izdanoleta 1861, je bilo »Dubovn komunizems,
v katerem je najbol) izpostavil pravico veakega posameznika do izobrazbe, O tem jepredaval v
mnogih delavskih in drZavljanskih in obtanskih drudtvih in na zborovanjih. Ceprav mu je bilo
najbhije takratno delavsko gibange, se s pnivrzencs socialistitne ideje m druil. V tem Casu je
napisal tudi libreto za operi Prodana nevesta in Branibor priCehih. Toda Sabinovo javno nastopa-
nje se je konfalo leta 1872, ko se jerazvedelo, da je bil polici jski ovadub. Javnost ga je proglasila
za izdajalca narcda, njegovo ime je izginilo iz Eedkih Lasopisov, njegove knjige iz knjigarn, na
plakatuza Prodano nevesto pa so natisnili le zaletnici. Ceprav se jebranil, da je izdal le enkrat,
s0 poletu 1918 odknib, daje vie od 1859 pod imenom Roman in zadobro meseéno plato porocal
o polititnem delu ljudi, tudi tistih, ki 50 mu bili 2elo bliza. Objavljal je le $e pod psevdonimom
in umrl v veliki reviting (v: Kdo bl kde v nafich definach do roku 1918, Nakladaelstvo Libri,
Praha 1996, str. 357 - 358.)
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druge, kakor tudi na publicistiénem. Z dopisi®” o Zivljenju v Pragi je ohranjal stik z
domovino, saj je bil na CeSkem tudi leta 1866, torej ravno v Casu, ko je bila Avstrija v
vojni s Prusijo. Mam je pisal tudi poljudne, predvsem naravoslovne Clanke, ki so jih
objavljali Slovenske veéernice, Koledar sv. Mohorja in Slovenski gospodar. V Pragi
je na predlog svojega brata sestavil tudi Slovnico Cedkepga jezika z berilom, ki ga je
leta 1866 profesor Josef Vavrl predlagal v natis Slovenski Matici.* Natis je utemeljil
s poudarkom, da je knjiga »marjivo zdelana in utegne pospedevati slovstveno vzaje-
mnost ter koristiti posebno Solski mladini ...«,* kar sta potrdila tudi recenzenta Janez
Bleiweis in Luka Svetec. Slovenska Matica je knjigo natisnila leta | 867.90

V nasprotju z Mahni¢em ali Zimo Mama Pragani prevzela, saj jo je Ze nasledn je
leto, leta 1867, zapustil in Studij raje nadaljeval v Gradeu, kjer ga je leta 1869 tudi
konéal. V Gradeu je kot uéitel jski kandidat pouéeval griki in latinski jezik ter zeml je-
pis. Potem ko je 1870 oprawvil drZavni izpit iz klasiéne filologije in sloveniéine, je bil
imenovan za suplenta na zagrebiki veliki gimnaziji; za profesor ja na tej gimnaziji je
bil imenovan leta 1876. Umrl je leta 1905 v Zagrebu.

Svoje viise o Pragi je podiljal v Zgodnjo danico, ki jih je z vesel jem objavljala.*!
1z njih je mogode razbrati razloge, zakaj je zapusiil Prago, mediem ko o odloéitvi za
Studij v Gradeu ali poznejsi odloditvi za odhod na Hrvasko Zal ni zapustil pricevanj.

Med poglavitmimi razlogi, zakaj je 1z Prage raje od3el Studirat v Gradec, bi bila
lahko Marnova globoka predanost katolidki cerkvi. Ze v prvem dopisu iz Prage ne
zasledimo za slovenske Studente obica jnega navdusen ja nad slovansko Prago; Mam je
najprej opazil séudno« versko zivlenjena Ceskem. Ugotavljal je, da je bilo na cestah in
trgih vse polno ljudi in »lepo Stevilo 3e tacih, ki so lepo zloZno pohajkovali, ker se jim
na milem svetu nikamor ni mudilo. - Tako je bilo na trgu; v cerkvi pa ni bilo nié tega
hruma, pa tudi gnjece nobene, ker je bila tako prazna ... In tako je bilo ob &asu, ko je
pri nas v cerkwvi vender viditi ved |judi, nego zunaj. Nezadovoljen s tem, kar sem vidil,
od druge strani pa vendar vesel, da Slovenci vsaj v eni redi, in ravno v tej naj poglavi-
tnejsi — nismo zadn i, jo zavijem v stransko ulico ...«** Kakor da ne bi bil seznanjen s
dedkimi narodnimi junaki, se je éudil in celo zgraZal nad podobami Jana Husa in Juri ja
Podébradskega; motilo ga je tudi nedeljsko delo pradkih obrinikov. »Posebno pa sem
¢util, da nisem doma, ko sem v nedel jo popoldne stopil k oknu svoje stanice. Vidil sem,
kako so v nasprotni higi krojadi, v drugi koj zraven Zevljarji tebi ni¢ ment ni¢ pridno

T Leta 1865 in 1866 v Zgodnji danie (v nadal jevanju: ZD).

& JosefVavrd (1832-1905), ¢eiki gimnazijski profesor, slezboval na gimnaziji v Ljubljani v letih
1859-1887, |BET se je upokopl. £ Levstikom je sodeloval pri sestavijanju slovenske telovadne
terminologje.

¥ Sporodilo o V. odborowt sepi slovenske Matice, Novice (v nadal jevanju: N), 8t 48, 1866, sir. 387,

# Dbenem so odborniki na sestanku opozorili tudi, »da bn glede na slovansko veajemnost bilo prav

otrebno, da se udél na nadi gimnaziji bligng Arvaiko-grebski pa Cedki jezik ..« (1bid),

o Er_ v SBL navaja, da je Marn leta 1866 objavljal tudi v Siovenskem gospodar ju, Seprav je zalel
izhajati Sele naslednje leto, 1867 (vir: D, Lonéar, Poliiéno &ivijenje Slovencey, str. 134),

& [z Prage = n., £D, 1865, list 35, sir. 281,
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Sivali, kakor bi bil navaden delavnik. V tretji méi sem opazil urarja, ki je skerbljivo
kolesce pilil, v Eetrti zopet krojaca itd ...«** Marn je zato z olajianjem objavil govor
rektorja Karlove univerze, dr. Nahlovskega, ki je v svoj nagovor novincem vkljudi] tudi
kritiko akademikov, ki da ne obiskujejo cerkve: »V serce me je speklo, ko sem pridel
zadnjo nedel jo v cerkev, kjer se opravlja sluZzba BoZja za tiste, ki so nemikega rodu in
nisem videl ne enega akademikar ja v cerkwvi . ..« Pozval jih je, na) pri Studi ju ne pozabi jo
tudh na vero, saj se »vsako nedeljo in praznik opravlja naladé za vas sluzba boZja, za
Slovane posebej in za Nemce posebej.« Navduden nad rektorjevim besedami pa se ni
mogel izogniti kritiki Se3kib Studentov, ki da jih nekaj sicer 2e pride k nedel jski masi,
nikakor pa ne toliko, »kolike bi jih moglo biti ...« Kljub temu je za ¢eSke Studente
nasel nekaj pohvalnih besed: »Eno pa se mora hvaliti pri ¢eskih dijakih, namreé to:
da nimajo razen svoje fitavnice ... in razun nekterih manjih zgolj vednosinih druZbic,
nikakor3nih zvez in skup3éin po kavamah in kerémah med sebo. V tem se res odlikujejo
od nemskih burdev, ki so povsod zraven, kjer je kaj nerodnega ali pa neumnega ...«*

Iz nadal jnjih Marmovih dopisov razberemo predvsem, da sta pa tako ceSka druZba
kot samo Zivl jenje na Cetkem razocarala prav na verskem podrodju. Kritiziral je njihov
verski tisk,* zlasti ga je pretreslo spoznan je, da sta na Cedkem, kjer je izhajalo okrog
70 listov v ¢elkem jeziku, izhajala le dva »katoliSko-cerkvena Easnika ... pa Seta dva
nista ni¢ kaj obdima ...«* Tudi v kavarmi, v katero je zahajal, je imel na razpolago le
en verski Casnik, pa Se ta je bil protestanski, mediem ko »od katoliskega se ve da ni
sluha ne duha ...« Kljub temu da sta mu ugajali zunanjost in vsebinska raznolikost
novega, od leta | 865 tiskanega hista protestantov, Hlustrovany evangelicky Vestnik, ki
je bil namen jen koristim cerkve obeh ver, je bil do same vsebine zelo kritiéen: »Rad
bi bil zvedil, kteri da je pravi namen tega novega ¢asnika, in kakine mish prav za prav
ima priprosto ljudstvo, ktero se protestantom priSteva ...« Mamov komentar: » ... ako
pomislim, da prestopa jo cele vasi k protestantovstvu in kak3en pomen se z besedo “mi-
sir Hus' navadno sklepa, me obide neki strah in pred ofmi se mi vrstijo spel nekdan je
verske homatije na tej zemlji ... Pa Se eno o tej zadevi; Znano je, kako slovito delo se
1izdaja v Pragi, mislim *Nauém slovnik’”. V te) knjigi je govorjenje tudi o skudnjavah
hudi¢evih in tu stoji od besede do besede: *Za izgled se imenu je pravljica o padu pervih
stardev’.«® UredniStvo je njegove besede komentiralo zelo pomenljivo: »Znano je, da
perve glave literatov veéi del niso naSe vere; torej ni éudo. Vr.2l«™ Z obiskom cerkva
je bil zadovoljen le v ¢asu velikega tedna in velikono&nih praznikov, ko so »bile tudi
tuka) cerkve zelo obiskane, Nikoli, kar sem tu, 3e nisem videl tako polnih cerkva pri
sluzbi BoZji in pri pridigah .. .«® Toda obhajanje Smarnic v Pragi je bilo zanj spet

* Nav. d., sir. 282,

* Tbid,

® Praga - n., ZD, 1 B66, list 5, str, 38,

& To sta bila Blahovést in Casopis katolickeho duchovenstva.
7 Tbid.

** Ibid,

L Praga, 5. mal. wravma, -n., ZD, list 11, 1866, ar, 84,
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razofaranje. Sicer s0 jih obhajali, toda wkolikor mi je znano, samo v dveh cerkvah,
Obiskuje jih sicer v primeri proti Slovenskemu prav malo ljudi, pa vendar veé kakor
sem jih pricakoval . ..«™

V novem protestantskem Casniku so ga posebej zmotile razprave o jezuitih, katerth
namen je Mam oznadil kot »priprostega nevedneza poduditi kaki sovraznik ¢lovestva
da so jezuili«. Zato se je prav vpradan ju vioge in pomena jezuitov posvelil tudi v drugih
dopisih iz Prage, zlasti potem, ko so zaceh v Narodnih listih razpravljati o odveénosti
samostanov m pisati proti jezuitom. Posredno je zapise v Narodnih listih komentiral,
tako daje ponatisnil mnen je iz Gedkega Casopisa katolickeho duchovenstva, v katerem
s0 vrsto trditev iz Narodnih listov postavili na laz, zlasti trditve, da so jezuiti »Sole v
Cehih poneméili in mladost odnarodnjevali ...« Uredni$tvo Zgodnje danice se mu
je pridruzilo s komentarjem: »Hujskanje zoper jezuite ni prav nié druzega, razun en
kos tiste ‘kulture”, zoper kiero ravno ti gospod je sicer o vsaki priliki kriéijo! ¢udo, da
plju¢ ne izkadl jajo!«™

Kaze, da je Marna verska »mlacnost« Cehov tako prevzela in pretresla, da v svojih
dopisih efkemu politiénemu in kulturnemu Zivljenju skoraj ni pesveéal pozornosti.
Kot Studenta ga je sicer zanimalo Stevilo vpisanih $tudentov, toda najved pozornosti je
posvetil primer javam Stevila vpisanih ¢edkih in nemsikih Studentov. Stevilo vpisanih
¢edkih Studentov se je Ze nekaj let redno vecalo — leta 1865 se jih je vpisaloskoraj 100
ved. Stevilo vpisanih nemikih Studentov pa se je v Studijskem letu 1865/66 zman galo
za 44 - vpisalo se jih je 544. V tem letu je bilo vpisanih tudi precej Srbov in Poljakov,
medtem ko je bilo prejing leta ved Hrvatov, »zdaj pa jih je komaj toliko kakor Sloven-
cev ...« Zal v svojem zapisu ni navedel, koliko vpisanih Slovencev je bilo tisto leto
Pisal je tudi o $tudijskem programu v drugem semesiru: napovedano je bilo 175 lekcij,
9 v latinskem in 27 v éeSkem jeziku, od tega v éelkem jeziku 11 na modroslovnem
oddelku. Med najpomembnejgimi profesor ji je omenil profesor ja Kvigala,” Hattala™
in predvsem izpostavil profesor ja Vocela,™ ki da bo predaval »slovansko starinstvos,

™ Praga, 25. maj, -n-, ZD, list 17, 1866, sir. 135,

" Kaj g ke) novega po Sirokem svetu? Jezuiti v Prags, Z1D, list 30, 1866, sir. 239-240.

" 1z Prage, 2D, list 31, 1866, sir. 247.

" Praga, 5. mal. travna. -n., ZD, list 11, 1866, sir. B4,

™ Jan KviGala (1834 -1908), Cedki klasiéni filolog, prevajalec, pedagog, politik, od leta 1867 redni
profesor na univerzi v Pragi, leta 1878 je bil izvoljen za dekana. Polititno je zaCel delovati leta 1380,
koje bil izvoljen za poslanca v driavnem svetu, kjer se je posebe) angahiral £a razdelitev umiverze
na nemiko in &edko. Leta 1882, ko je bila uresmifena ide ja fedke univerze, je imel veliko zashupg
£a ustanovitev nekaterih stolic, Veliko dela je posvenl poloaju ceSkih uditel jev in razvoyu folstva
nasploh, Zzato so ga proglasili za asinega obfana Prage. Znanstveno se je uveljavil s prevajanjem
antitne knpzevnosn, kritignim Studijami o Platonu, Homer ju, Hesiodu in drugib ter s Elanki o
grékiin latinski sintaksi ipd. (Kdo byl kdo v nalich dejinach do roku 1918, Makladatelstvi Libri,
Praha 1996, str. 231.)

% Martin Hattala (1821-1903), gl. op. 37.

™ Jan Erazim Vocel (1803-1871), e3ki pisatelj, arheclog, kulturni zgodovinar, narodni buditelj.
Leta 1850 je bal na prasks uneverzn med prvemi imeénovan za izrednega profesora arheolog je
in umetnostnostne zgodovine, Njegovo najpomembnegie delo v dveh delih Prazgodovina éeske
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kar so za »vsacega Slovana silno vaZne redi, ki se ne obdeluje jo povsod .. .« in pozval
slovenske Studente, naj tisti, ki nameravajo $tudirati, mislijo tudi na to.

Kot bodoti srednjeSolski profesor se je precej uk var jal tudi z vprasanjem srednje-
Solskih programov, zlast gimnazijskih, v katerih je videl, zlasti v opuiéan ju filozofije
na avstrijskih gimnazijah, veliko pomanjkl jivosti. OpuiCanje filozofije naj i lo
Skodljivo predvsem za nadal jevan je Studija na bogoslovju.” »Res je teZko razumeti,
kako je mogla filosofija tako neusmiljeno biti izpahnjena iz naith wéili3é, tem bolj,
ker je znano, da je domowvina nade gimnazijske osnove Pruska, kjer so menda tudi Ze
otroci modrovali« Med veroki, zakaj tako, je videl predvsem prevelik pomen Kantove
filozofije, ki da je »z vsakoverstno sofistiko skusal dokazovati, da vsa naSa vednost
in vse nade spoznanje ne sega nad to, kar telesno obéutimo, in da tudi tu more imeti
le subjektivno veljavo — je imenoval to filosofijo«.™ Vir vsega zla je bil Spinoza, wote
novih panteistove, sem pa je pristel Se Fichteja, Schellinga in Hegla, Marn je svoja
razmiljan ja oprl na filozofi o Spanskega filozofa in teologa Jaimeja Luciana Balmesa,™
ki naj bi se bil uprl »blodn jam tloveskega duha«, ki da je izjavil, da wtako imenovana
nemska filosofija (je) prav za prav sam nesmisl, zavit v gosto meglo nerazumevnih
fraz«" Marn je po tem sklepal, da se je dvom, ki ga je v to filozofijo 1zrazala cerkev,
kazal tudi kot groZn ja boZjemu in Slovedkemu pravu, in prav v lem nezaupanju je videl
vzrok, da se je avstrisko ministrstvo za znanost odlotilo za ukinitev modroslovia v
uénih naértih. Svoje nasprotovan je je utemel jeval s trditvijo, da »bi filozofija bila pri
natanénem uéen ju bogoslovskih naukov koristna ali celo potrebna .. .« in nadal jeval
skeptitno: »... toda, kaj ko jo imajo za mater vseh grehov na pol g vede, zlasti pa za
orozje pri napadih na verstvo .. .« Prepriéan je bil, da »ne obdelovan je modroslovske
vere, marved frivolni duh, nasemen v oblike modroslovske, je izpodrival in spodriva
Se zdaj podlage vedenja verstvenega in ob&anskega, on je zapeljeval in zapeljuje &lo-
veskega duha v brezboZni prostor ne¢imernega modrovanja ...«™ In éeprav so bile
mnoge znanosti zlorabljene tako kot filozofija, so preZivele, zato opudtan ja filozofije ni
mogoée upraviéiti. Majver jetne je je Marn poznal tudi Balmesovo delo »Protestantizem,

defele je iz8lo leta 1866 in 1868, Z njimje utemel jil edko arheolodko znanost. Bil je tudi urednik
prvega Ceskega arheolofkega Casopisa Pamark v arheologicke, ki ga je zacel 1zdajani leta 1854 in
izhaja fe danes. (Kdo byl kdo v nafich dejinach do roku 1918, Nakladatelstvi Libri, Praha 1996,
str. 453-454)

T Praga, 5. m.ir. -n-, 2D, lis1 12, 1866, sir. 95,

" Praga, 14. m. tr.-n-, ZD3, list 13, 1866, sr. 102,

" Jaime Luciano Balmes (1810-1848), ipanski filozof in publicist. Med njegova pomembne j$a dela
sodijo npr. Primerjava protestantizma s katoliSivom in njegov vpliv {odnos) do evropske civili-
cacije (1844), leta 1846 Filosofia fundamental, leta 1847 Filosofia elemental, kompendij, ki so0
ga kmalu prevedli tudi v angledéino in ga mnogo uporabljali v Solah. V obeh delih se je ukvar jal
tako s filorofijo Kanta, Hegla kot wdi Descartesa in Leibnitza, najbolj paje nanj vplival Jouffroy,
predstavimk 1 1. Skotske Zole, ki je postavljala v ospredpe predvsem intelektvaln instinkt m zane-
marjala olyektivna dejstva v dojemanju resnice.

* [bid

¥ Nawv d,, str. 103,
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primerjava s katolicizmome* ki je bilo hitro prevedeno v italijandino, nemé&ino in
angleiéino,

Kotmnoge Slovence doma ali na Hrvadkem,* so tudi Marna v Pragi »motili« $te-
vilni Judje; Praga je bila po njegovem mnenju »s temi ljudmi prece j obdarvana. Ima jo
Jihbaje okoli deset tisoé lzraelovih otrok . .. Stanujejo pa vedidel vsi skupaj v posebnem
oddelku mesta, ki se zato Zidovsko mesto imenuje, in volijo si tudi svaje zastopnike v
deZelni zbor ...« in se »... vedidel derZe ver svojih ogetov in le malo je spreobrnjenih.
Kar pajihje, so veéidel zelo spostovani in uéeni moz je in dobri katolidani.«™ WV kato-
lisko vero spreobrnjene je pridsteval med dobre Jude in kot takega je posebe j izpostavil
univerzileinega profesorja dr. Loeweja. Tudi odmeven $kandal, tatvina srebra, ki se je
zgodil v rudniku srebra v Piibramu, je brez omahovanja pripisal Judom, sa) so »najveé
deleZa (1imeli) pritej tatvini jud je. Zlasti Abraham Taussig, zlatar v Pragi ...« kinaj bi
prejemal srebro od drugih »Pribramskih judove. Hkrati je primer jal polo¥aj rudar jev
v Pfibramu in okolici s poloZajem slovenskih rudar jev in Zebljar jev v Zeleznikih in
Kropi, ki naj bi bili sravno tako revni ali pa 3e revne j8i kakor pri nas. Od teh ljudi so,
se ve da judje, ki se jih sploh na CeSkem ne man jka, jemali Zeblje .. « in jih izkoriSéali,
kar je povzroc¢alo nemalo sovrastva do Judov, Se veé, nrazdeva vse, kar je judovskega.
Razbija okna, terga strehe, razdeva hisno orod je brez ozira na vrednost, ali pa zmede
v vodo. Sre€en je jud, kateri oddide lakote skerfenim pestem ...«* O veliki kraji v
Pfibramu so na kratko poroéali tudi v Novicah, toda bolj previdno, vnapre] niso obto-
Zevali nikogar™ Marn v Pragi ni izstopal s svojim antisemitizmom, taka razmisljan ja
niso bila tedaj nié posebnega Celo tako svetovljanska skupina, kot je bila literarna
skupina Mij, je imela do Judov odklonilen odnos. Najbolj se je izpostavil pesnik Jan
Meruda, ki je, sicer malce kasne je — leta 1869, objavil politiéno 5tudi jo, antisemitsko
polemiko Pro strach Zidovsk y (V strafu pred Judi), kjer je napadel judovski odnos do
denar ja. Nerudovo Studi jo so pozneje zlorabili npravie Seski antisemiti v reviji Ceska
obrana,” medtem ko so v Studeniskem listu Studentské sméry poskusili analizirati

¥ Jaime Luciano Balmes, El Protestantismo comparado con el Catolicismo en sus relaciones con la
civilizacion Europea, Barcelona 1844,

# Pismo Sebastijana Zepita sorojaku Cimpennanu z dne 8 1. 1856: »... Ali domorodeey tu nije
mnogo. Tu vam je preved otrok [zraelovib, in ti vse, Kjer se koli ugnezdijo telesno in dudevno
pokonéujejo. Hvala Bogu, da te gad je zalege dozda) L jubljana in sploh kranpgka deela $e mma,
Tiso vam ljud)e brez srca, brez domorodstva, kterth Bog e denar _. .o (MS 484, MUK Ljubl jana,
Rkp oddelek).

™ lz Prage, n., 2D, list 35, 1865, str. 28).

® Praga, | 3. sudca -n.-, ZD, list 10, 1866, sir, 77.

¥ Mowvice, 1866, &t. 9.

¥ Organizuyme se, Ceska obrana, Politicki list awrisemuski, 1898, let. 1, ftev.], sir. 1-2. Listje iz-
hajal samoeno leto (1 898), potem pa so ga prepovedal, List s podobno vsebino je bil tudi Hlasy
s Podfipska, katerega vsebina je bila, tako kot vsebina lista Ceska obrana, skra jno protijudovska.
Oba lista sta imela posebni rubriki, Ceska obrana je imela Antisemitska hlidka, Hlasy Antisemitska
a narodova hlidka.
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in omiliti njegova razmisljanja.*® Toda Neruda ni bil edini, proti Judom je pisala tudi
BoZena Némcova, podobne ¢lanke sta objavljala tudi Havlicek in Palacky.

K1jub kopici predsodkov do Cehov, ki so previadovali pri Marnu, pa jim je moral
kot velik domol jub priznati uspeien bo ) za enakopravnost eikega jezika. Pozdravil je
cesarjevo potrditev zakona o uvedbi fefkega jezika na srednjih Solah leta 1866 in trdno
venjel, da se bo nekaj podobnega moralo zgoditi tudi na Slovenskem. Pritakoval je,
da »menda vendar ne bo nobeden nasprotoval nadim tirjatvam, sej smo tako ponizni,
da $e za vso ravnopravnost ne prosimo, ampak samo za kerhljicek ...«*? Zaskrbljen
zaradi premajhne skrbi za Solske uébenike je lahko ugotovil le, da so v nasprotju s
Slovenci Cehi »stopili zopet za en korak napre] ...« Navduseval se je nad Riegerjevim
predlogom, naj vsak pomembne & predmet predavajo v ¢eiéini, pa tudi izpiti iz teh
predmetov naj bodo v éeikem jeziku. V tem ni videl kakih posebnih privilegijev, saj
so Cehi dosegli le to, »kar jim po vsi pravici gre«* S primer javo poloZaja fedkega in
slovenskega kmeta je dokazoval, da je zahteva po pouéevanju v slovenskem jeziku
upraviéena. Ceiki kmet je Ze kar dobro izobraZen, omikan, éesar za Slovence ni bilo
mogode redi, saj slovenskega kmeta »podudujejo v tolikanj hvalisani in vsil jevani
nemééini«. Tako slovenski kmet ni imel moZnosti spoznavati novih dognanj v kme-
ti)stvu in zato tudi ni napredoval. V razpravah o pomenu jezika se je Mam skliceval
na ideje Humboldta in Safarika. Najblizja mu je bila Humboldtova trditev, da je prava
domovina kateregakoli ljudstva prav njegova narodna govorica, zato poteka potujée-
vanje najhitreje prav pni jeziku. Mam je materni jezik enacil z narodnim jezikom, zato
Je Elovek prav skozi (doloéeno) govorico élan dologene skupnosti, naroda. Za Mama
kot bododega Jolnika je bila tudi Safarikova ugotovitev, da je bilo uvajanje nemikega
jezika v EeSke Sole eno najbolj Skodljivih uredb, priloZnost, da je tezo o $kodljivost
prenesel tudi na slovenske razmere, Poudanil je velik pomen maternega jezika v Solah,
saj »jezik materni je in ostane natomi organ nadih najglobokejsih misli, verni obraz
nadepa notranjega Zivljenja. Jezik s svojo posebnostjo viada naSe bistvo, on je prava
stvarivna in izobrazevalna mo¢.«”

Boj za jezikovne pravice je bil v Marnovih oéeh ena redkih pozitivnth plati, ki jih
Jedozivel oziroma dozivl jal v Pragi, saj Praga zan] resniéno ni bila najprej in predvsem
slovansko mesto, slovanska prestolnica: ali kakor mu je pisal prijatel) iz domovine,
wkako imenitna se nam Slovencem Praga zdi, ker nam vzajemnost slovanska ni samo
praznabeseda .. .« Marnje Prago doZivl jal predvsem s temne e plan, kot mesto samo-
morov, umorov, nesred, gol jufij in predvsem slabotne vermost oz, premajhne predanost
katoliStvu. Toda kljub nezadovol jstvu z razmerami na Ceskem je v kratkem ¢asu Studija
v Pragi lahko napisal tudi priroénik za ulenje CeSkega jezika.™

# Jan Neruda o olacee zidovske, Stdentshé sméry, 1899, 51 2, sir. 4547,
" Praga, -n-, 2D, list 5, 1866, str. 38.

*® Praga, 5. mal. travna, -n-, ZD, list 11, 1866, sir. B4,

" Praga, 13. sulca, -n-, ZD, list 10, 1866, sir. 77=T8,

® Gl op. 5.
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Istofasno kot Marn sta v Pragi Studirala tudi Fran Gerbié in France Rebec. Gerbié,
ki je na praSkem konservatoriju Studiral od leta 1865 do 1867, je v Pragi izdajal tudi
Liro Sionsko, revijo, v kateri je objavljal svoje cerkvene napeve, Tudi Mam je nekaj
¢asa sodeloval  Gerbidem, predvsem kot pisec naboZnih pesmi.*™

Rebec je v nasprotju z Mamom iz Prage v domovino posiljal povsem drugacne
dopise, saj so bili njegovi viisi o Pragt povsem drugaéni. Rebca je zanimala predvsem
politiéna plat tamka Bnjega doga janja, zato je vedinoma porocal o politiénih dogajan jih,
poudarjal predvsem pomen slovanstva in svoje protinemstvo. Povsem drugade kot
Mam je komentiral odlok, s katerim so Cehi pridobili pravico uporabe éeskega jezika
na visokih Solah. V »Celki zmagi« je videl predvsem »zmago narodovo, kiere bo vsa
zeml ja Eedka vesela ... da pa bodo z zobmi Skripali taki moZaki, ki ne privodd jo nam
Slovanom ne slane vode ne ... Ceravno jo predlog zmogel le z 20 glasovi, veselo je
vendar, da moZje, kakor knczoskofin kardinal praski, Skof Jirsik, 2upan mesini, mno-
go knezov in grofov, profesorjev in dohtarjev, mestjanov in obrtnikov so glasovali za
predlog.«™ Vse te je omenil tudi zato, da je lahko zbodel Slovence: »Kako je pri vas
na Slovenskem to, Zalibog! vse drugade. Vadi Skofje — kje so? Vadi plemenitniki — kje
so? Ali nikar ne obupajte ... zmaga éedka pomaga tudi ravnopravnosti na Slovenskem
na noge, ako bog da in sreéa junadkal«™

S preselitvijo v Gradec je Marn prenchal dopisovati v slovenske éasnike, hitel je s
Studi jem, ki ga je dokaj hitro, leta 1869, kondal, in se po opravljenem dr2avnem izpitu
1z klasi¢ne filologije lahko zaposlil na Hrvadkem, na zagrebski veliki gimnaziji. Na
Hrvasko je pridel Ze po podpisu hrvasko-ogrske nagodbe leta 1868 in bil pri¢a boju
Hrvatov proti njej. Mam ne po svojem znacaju ne kot dravni uradnik pa tudi sicer ni
imel politiénih ambicij, zato se je povsem posvetil delu v Soli, kjer je predaval griki
in latinski jezik. Polemike, ali dijaki potrebujejo Studij klasiénih jezikov, ki so s¢ na
Hrvadkem zaele leta 1 860, so se ob njegovem prihodu ze polegle, tako da v diskust jah
ni sodeloval Z gotovostjo pa je mogoce redi, da bi se zagotovo oglasil, saj je venel,
da je klasiéna zobrazba temelj vse izobrazbe.

Mam je na HrvaSkem usmeril vse svoje mod v pisanje uébenikov. Med drugimi je
npr. leta 1873 izdal uébenik Griki ahuzativ v primerfavi z latinskim in lrvaskim fezikom.
Kljub intenzivnemu delu na $oli je mislil tudi na domovino, na rojake, za katere je leta
1879 izdal Hrvasko slovnico za Slovence. Nastop vlade bana Khuen-Hedervaryja oz.
spremembe politiénih razmer na Hrvaskem so ga prisilile, da je od tedaj dal je pisal
predvsem po narodilih deZelne vlade; ta je za vse razrede srednjih ol in vidje razrede
dekliskih 30l zahtevala uébenike nemsicine.

Za Franja Mama je mogoée reéi, da se je v hrvadki druzbi uvel javil predvsem kot
dober pedagog in plodovit pisec uébenikov.

# & SBL, V. zv., Ljubljana 1933, str. 56.
* 1z Prage, 2. marca*, Movice, §1. 10, 1866, sir. B0-B1.
* Ttnd.
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Tako Mahnié kot Mam in Zima so bili predstavniki slovenskih izobrazencev, kiso
s svojim odhodom na 3tudij v Prago demonstrirali svoj odpor do nem&kih univerz oz,
nemikega okol ja, ki naj bi ga uspefno nadomestila slovanska Praga. Nekateri so tudij
v Pragi konéali, drugi ne, toda za tist ¢as (petdeseta in Sestdeseta leta 19. stolet ja) so
bili med Slovenci, ki so tako razmidljali in si Studij tudi lahko privoséili, v veliki manj-
ini. Skupna jim je bila predanost slovenstvu, (juZzno)slovanski ideji insodelovanju in
nenazadnje, skupno jim je bilo obéudovan je odloénosti Eedkih politikov in kultumikov
pri uveljavlijanju svojih pravic. Kljub temu da 1z razli¢émih vzrokov vsi niso konéali
Studija v Pragi, sta jim ozradje in nadin Zivljenja v slovanskem okol ju pustila globoke
sledi. Prav na CeSkem so lahko zaznali in spoznali kljuéno drugaénost okolja, ki je
bilo sicer slovansko, a se Je od slovenskega tako razlikovalo. Verjamemo lahko, da je
bila pravdrugaénost odlodilna za wnevmiteve v domovino. Tako po (juZno)slovanskem
custvovanju kot po jeziku je bila najblizja in najprivlaénejsa Hrvadka, zibelka takrat
med Slovenci 3¢ ne (povsem) pozabljenega ilirizma, . juZnoslovanske idcje. Vseka-
kor lahko med odlogilne razloge Stejemo tudi geografsko blizino, podobnost jezika,™
bol jie moZnosti zaposlitve in duhovno, vsaj v veéjih sredidéih bogate jfe okol je. Kljub
temu da je bila v tistem Easu, v letth po 1860, Hrvaska politiéno v povsem drugaénem
poloZaju kot Slovenija, je slovenski izobraZenci niso razumeli kot n jim nenaklonjeno;
morda je bil izjema Lovro Mahnié, ki pa bi se tezko prilagodil kjerkoli bi Zivel. Ta-
kratno Hrvadko so slovenski izobraZenci videli kot deZelo, ki se uspeino upira ne le
MadZarom, marveé tudi Dunaju. Nadrugi strani pa so Slovena, ki so v Sestdesetih letih
19. stoletja delovali ma Hrvadkem ali pa so tja ravno pridly, lahko spremljali tudy, ne
povsod in ne pri vseh, spremen jen in drugaéen odnos do Slovencev, ne le do zaposlenih
in #vecih na Hrvagkem, marveé tudi do Slovencev nasploh. Z veéjo svobodo tiska oz.
s sprostitvijo tiska se je 10 spremenjeno mnen je odraZalo tudi v tedanjem hrvaskem
Easopisju. Izhajati so zaéeli asopisi, ki so poudarjali predvsem hrvasko avtonomijo,
neodvisnost od Ogrske in Avsinje in prisegali na narodnifnacionalni ponos. Hkrati pa
soradikalno obratunavali s tistimi, ki so bili v preteklem obdobju premalo »naklon je-
ni« Hrvatom in hrvatstvu, s tistimi torej, ki naj bi se obnagali preveé »drZavolvomo«
in premalo »hrvaskow. V tovrstnih zapisih so sicer nenchno poudarjali, da so njihovi
najved ji sovrazniki MadZari oz, Ogrska, toda med svojimi sovraZniki so nadli tudi kar
precej Slovencev, zlasti med srednjedolskimi profesorji. Slovencem so oéitali predvsem
to, da so mnogi slovenski utitel ji na hrvaskih jolah izvajali gennanizacijo, ker so za-
vradali uporabo hrvaskega jezika. Najve& tovrstnih prispevkov je izslo v listih Pozor

* Zanimive 5o ugotovitve Schastijana Zepica, ki je prisel v Varazdin leta 1856, Med drugim pisc, da
se je ofenil, wvzel sem Vara2dinko, ker mislim, da jedodi hrvadki krah treba da Hreatico veame,
poscbno ker so Hervat e Slovant in teda) nadi Ludje. Zadovoljen sem tu Se doste dobro, ker sem,
te Fo nimam drugega, saj med Slovani, takorckod med domation ljudmi Hervatje ne govore,
razun vigaike meje, thrskiy, ampak nckako meSanico, ki o skom) popolnoma slovenska. In o o
poscbnost, da Hervat je vse ferke dobro szgovar jajo, in tore) mnogo laZe Kranjec razumi Hervata,
kakor Hervat Kranjgea .. o (pismo Josipu Crmpennana 2 dnc B, 1. 1856, MS 484, MUK Ljubljana,
Rkp oddclek).
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in Narodne novine. Ze v prvih &tevilkah novega lista Pozor je uredniftvo nakazalo
glavne osti kritike preteklega obdobja, napovedalo drugacno urednisko politiko in
mnoge zapise naslavl jalo na hrvasko mladino. Pozivali sok ufenju in Studiju predvsem
nslavenskih nariecjah, pfevanje i deklamiranje...« in se¢ hkrati posredno dotaknili wdi
dotedanjih uéiteljev. »Fasi su najbalji prijatelji vasi uéitelji, nsobito sadainji koji su
s vami jednoga poriekla, jedne misli ...« torej tisti, ki predavajo v hrvaikem jeziku *
Zagotavljali so, da so izdajatel ji lista Ze vedkrat dokazali svojo privrZenost slovanski
ideji, wjer on brani Slavenstvo gdje god moZe«, in izkazovali pozomost Slovencem.
Toda, »... bududi da znamo, da ima Slovenacah, kofi do sada sluZbujuéi u Hivatskoy
nisu hili mikako prijatelji nafega narada, dapace, bilo je i takovih, koji sw mu éinili
sve na sramoty $to su ikad mogli; pa bududi znamo naredcito i to, da se i ovakovi {judi
nadafu pomodci od Pozora — kajim pravom to nek sam Bog zna — o moramo izrekom
reci, damiuz nikakvu simpatiju za Slovenstva necema biti ni iz daleka prijatelji takovih
lindi, kogi misw dusom i tielom za nas narod, dapace, da cemo bez obzira otkrivaii sve
njihove zlobe i Sibati il svom snagom, koja nam je privodjena ...« Najbolj verjetno
Jje, da sta bila med prvimi, o katerih niso mogli povedati ni¢ dobrega, Solski nadzor-
nik Anton Jarc in Josip Premrnu, ki sta kot Bachov wkader« priSla na Hrvasko Ze leta
1851. Jarc je bil kot nadzornik vseh wnarodnih« srednjih Sol, razen italijanskih, trm v
peti tudi Slovencem, npr. Trdinu,” in ne le Hrvatom. Objavljali so tudi kritiéne dopise
iz Varazdina, Osijeka in drugih mest, torej mest, kjer so poudevali tudi Slovenci. |z
Vara¥dina so npr. prejeli dopis, v katerem se je pisec spradeval, zakaj tisti uditel j, ki na
varazdinski gimnaziji pouduje hrvadki jezik, ne zna hrvadko. Odgovoril si je kar sam:
»Prvo s foga, $to mu do sada vast nije naredila, da se naiki naudi, kao ito je naredilo
astalim cinovaikom, da se moraju do dojduce nove godine hrvatski noudéiri, ako hoce
stuzbe podrzati. Drugo, nife imao roliko volje i ljubavi, premda je rodom Slovenae {op.
avt. ). do hrvatskoga jezika, da bi se bio bez visega potakinuca trudio | mucio. Mislio je
Jadan, da e to idi wviek po starom kapitu, $to lvala Bogu sad prestade, ali za njega
nenadano. U ostalom moram primietiti, da ovaj gospodin nije sam samcat neznagjudi
naiki, nego takovih vriednil primierah imade podobar brof na ovdainjof gimnazifi i
realci, kajino se u ovaj stuzhibave, veé po vide i do 7 godinah Ova gospoda ne samo da
se neuce naski, nego se ponasaju ne prijateljski prama svemu, Sto je narodno: Quesque
tandem abutere — parientia nostra!«™™

Do tega ¢asa so bili na varaZdinski gimnaziji: Sebastijan Zepi¢ do leta 1871,
Matija Valjavec do leta 1856, Alojz Kanc je bil leta 1857 premeséen v Osi jek, Matija
Lazar je ostal v Varazdinu do leta 1865, ko je bil premeséen v Gorico, Ivan Grdesié iz
Metlike, Mijo Wurner iz Ljubljane, ki je bil leta 1861 premeifen v Gradec. Slovenec
pa je pouteval tudi na varazdinski realki. Z gotovostjo je mogode trditi, da pisec ni

¥ Nasaj mladedi, Pozor, let. 1, 81 4, 4. listopad 1860,

¥ O praver Pozorovom, Pozor, let. 1, 17, listopad 1860, 5t 15.

™ lanee Trdina: Sofski madzorwik dr. Amton Jarc, v Bachovi huzarji in Hliri, ¥ Ljubljani 1903,
str. 263 - 299,

"0 [z Varadding, Pozor, let. 1, 22, listopad 1860, 3t 10,
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imel v mislih ne Zepi¢a in ne Valjavca, zato je tezko presoditi, koga je imel v mislih.
Kogarkoli Ze, so bili tudikriviéni, saj je odlok Kraljevega namestnikega sveta v Va-
raZdin prispel 2ele 16. junija 1862

Tudi iz Osijeka je na urednidtvo Pozora prispela pritozba. Ceprav se je pisec
pohwvalil in ugotovil, da nekatere predmete na gimnaziji predavajo v hrvadkem jeziku,
npr. latind¢ino, gridino, pravoznanstvo in verouk v vseh razredih,”® je bil izjemno
nezadovaoljen, ker sta zgodovino $e vedno predavala uéitelja, ki nista znala hrvaskoin
sta predavala v nem3&ini: »... o jednom ne moramo se ni cuditi, $to je puki Niemac, no
drugi je Stovenac fop avt ), pa nije imao vremena, da se za pammih pet godinagh naudi
hrvarski, premda se je obvezao, kao §to | drugi cinovnici na skoro ta mrzki jezik nauciti
"V Osijeku so bili v tem Easu zaposleni: Alojz Kane od leta 1857, Armin Srabec,
pozneje so pridli $¢ Lovro Mahnig, Martin Jeloviek in drugi. MoZno je, da se je dopis
nana3al na Alojza Kanca, ki je bil ob koncu Bachovega reZzima na osije3ki gimnaziji
edini Slovenec.

Hrvadki domal jubi so bili v tem obdob ju zelo nezadovoljni z zaposlovan jem hrva-
Skih uéiteljevin so proti (ne)zaposlovan ju hrvadkih uéiteljev na radun tejih, velikokrat
tudi slovenskih uéiteljev, tudi protestirali: »Sasvim prave veli taj rodoliub, da nebi u
hrvatsko-slavonskom uditelfu dovelino bilo jeding znanje nafega jezika, bez obzira na
ostalo njegove znansiveno izobraienfe | na ingj kod jovmoga ucitelio miadei ponrebita
svafstva; ali mi toga gospoding ovdie pitamo, da li mi dobivamo rokove mudfince, koji to
sve tako imaju, kako on Zeli. Miznamo, da ameo nedolaze savrieni didakrici | pedagogi,
nego sami pocetnici u toj struct. Pa i onaj Slovenac, koga gospodin rodoljub kano novu
akvizicifu navodi, ne samo da je takov, nego nije izpitom svoje znanstveno izobraZenje
zasviedodio. velfe pitamo toga gospoding, da li se nemoZe | w nas takovih lfudi, osobito
mediu nasim svecenstvom naci. MoZe, velimo ... ako se hoce A da to zasviedodimo,
velimo javao, da smo mi ovdie svecenika nasli, velo sposobna i cudoredna, kano Sto jeu
obde nafe svedensivo, ier da smo za njegova namjescenfe na ovdadnfo] gimnaziji mofili,
alida je nasa molba glas vapijucega u pustin ji ostala. Nas Slavonac, mladicé pun nade,
asta kapelanom kano | dosad, ... a Slovenae dojde — kako to? ... 1o je Ziv dokoz, da se
nasinci za ucitelfe netrafe, jer da se traZe, doznolo bi se i za nfe kano i za Slovence ...
So tim Slovencem ima sad ovdje éetiri ucitelja, kaji naiega jezika ni na jman je neznaju
. Vi je li to, gospodine, driavi na witrb, placati ljude sa 80, 700 ili 400 jor, da se
ovdje pona jvife $ecu, docim nasinct njthove ure prevuzimati moraju ... Nebili dakle bolje
bila, daje nas mladi svecenik na gimnaziju dofao? Za stalno da bi; jer ako nema vise
znansivene izobraZenosti od nafega Slovenca, a ono sigurno ima rolike, koliko § on,
pak je k tomu jos nasemu jeziku toliko viest, da bi ga bez | najmanjega witrba kroz sve
razrede uciti mogao. Sto bi bilo za driavu probitaénije, za $kolu korisnije, a za Hrvate

' Rudolf Horvat, Povijest grada Varazding, HAZLU, Varazdin 1993, str. 346.

"2 »Dao Bog, te se sada | u nafem gomjem gymnaziju njeki predmet predaju hrvatski po visokoj
naredbi: Latinski jexiku 5. 8. au 7. samo po dva sata; grékia 5.1 6., pravoslovjeu 7., vierozakon
u swvih razredah kao lani

"3 Pozor, 2. studeni 1860,
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pravednije? Odgovor na to moZe rodoljub taj éuti od svakoga Hrvata, pa i Slovenca
i drugoga hrezpristranoga inostranca, da bi nas Slavonac imao dodi na gimnaziju ...
Mislimo, da ... wditelj jezik, kojim uci, izvrsno i bolie od ikoga Cinovinika znati mora,
pa da je romu dulji rok od pet mjeseci potreban, dawdcitelj, makar i Slovenac, nas jezik
izvrsno nauci ...«'™ Tudi ko so razpravljali o Cehih in cesarski diplomi leta 1860, se
niso mogh izogniti kritiki Slovencev oz. slovenskih uradnikov na Hrvadkem: »... ako
su se Slovenci kroz tisuce godinah niemdili, premda je bilo promjenah, Sto na sramoitu
nasega vieka izpovied ati moramae, da je bilo mista slovenskih, gdje bi diecakom, kad su
se wsmjelili u Skoli govorini materinskim jezikom, objesili tablicu s napisom "Windischer
Esel’, pa su to morali nositi kao ruglo po svom mjestu. Ako Bog da, biti ée tome druga-
cife, pa se nece vise radfari kasta gadnih dvodivaca, koji za korist koZu mijenjafu, kofi
Jim je nacelo Zivota ‘trbuwhom za kruhom ', onda ée se promieniti sebicna ta poslovica
‘whi bene ibi patria’ pa e glasiti "ubi patria ibi bene” .. ™

Zaradi zahteve obveznega znanja hrvaiéine se je v delu hrvaike javnosti pojavila
bojazen, da bi se z odpuS€anjem nehrvaskih gimnazijskih profesorjev lahko soolali
tudi 5 poman jkanjem pedagoskega kadra. Odloéne jSi del javnosti, npr. pisec v Pozoru,
pa je videl resitev v dejstvu, da Se obstajajo tako zavedni in podtem Slovenci in drugi
bratje Slovani, wkoji nas rod i jezik ube, | nadalje u nasem bratskom kolu ostati modi,
a da anih, kofi nam samo kvar cine, nikako trebovati nemofemo ...«'%

Pozor je poslal wdi poziv visokemu namestnitvu, naj izda odlocbo, ki bi dolocala,
da morajo gimnazi sk profesoni in drugi uradniki znati hrvaski jeaik oz, se ga nauditi
v doloenem Easu; ée pa to m mogode, naj jih premestijo v kako drugo deZelo."™

Izseki 1z hrvaskega ¢asopisa potrjujejo tezo, da je bilo slovenskim uradnikom,
posebej uditeljem in profesorjem tako v obdobju pred liberalizacijo kot potem, na
Hrvaskem zelo teiko. Slovenci, ki so se izselili na Hrvasko po letu 1861, so prisli bolj
ali man] po lastnih Zeljah in odlogitvah, niso bili v tolikini meri obremenjeni z zahte-
vami oz omejitvami oblasti. Vel so od njih pricakovali hrvaiki rodoljubi, zahteve in
pri¢akovanja javnosti so bile velike in mnogi tega pritiska niso zmogli. Nekateri so se
zato odlodili oditi v domovino ali zamen jati kraj sluzbovan ja; med njimi je bilo najved
tistih, ki prav po uradnisko niso slifali pozivov hrvaskih domol jubov, naj se (ze enkrat!)
naudi jo hrvaiéine, e pajo Ze znajo, naj jo v Solah tudi uporabl jajo. V tem obdobju so
se mnogi sooéali z vedno odloéne jJfimi hrvaikimi tednjami in zahtevami, da bi v celoti
sprejeli hrvaskijezik. To pa je bilo v velikem nasprot ju njihovimi moénimi teznjami po
ohranitvi slovenskega jezika, kljub temu da so bili globoko predani (juzno)slovanski
ideji in (JuZno)slovanskemu sodelovanju.

Toda kljub mnogim kritikam na ratun slovenskih uéiteljev so se na Hrvaskem
zavedali pomanjkan ja lastnega kadra, zato so bili slovenski uéitel ji Se vedno zazelem,
veliko bolj kot npr. Eedki, ki so bili med hrvadkinu rodoljubi veéinoma na slabem glasu,

' £z Osijeka, Pozor, 2. studeni | 860,

98 Cosi i corska dipfoma, Pozor, let. 1, 5t 38, 14, studeni 1860,

% Thad

7 Ckfgovor na saobfeni clanak u Navodmil: Novinah, Pozor, et 1, 51 42, 19, studenoga 1860,
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Mnogim Slovencem na Hrvakem je bilo skupno (juZno)slovansko ¢ustvovan je, novo
okolje so sprva razumeli kot domade slovansko okol je, ki so se mu pri svo jem deluin
v Zivljenju hitro prilagodili. Pri tem so imeli veliko vlogo tudi njihovi enako misleéi
slovenski kolegi, ki so se razmeram na Hrvaskem Ze prilagodili ter se strokovno in
druZbeno Ze povsem uveljavili. Tudi »nowvi prifleki« so se morali kljub prvotnemu
idealizmu prilagoditi ter delovati in Ziveti v skladu s pri¢akovanji hrvadke druzbe.

SUMMARY
SLOVENIAN INTELLECTUALS FROM PRAGUE TO CROATIA
frena Gantar Godina

The article gives a survey of life and work of three Slovenian intellectuals-emigrants,

Luka Zima, Lovro Malnic and Franjo Marn, who were, as were many Slovenians, deeply
impressed by the announced results of the all-Slavic Congress in Prague in 1848, Therefore
they decided not io study in the German environement since it proved o be unfavourable
Sfor the preservation of Slovenian national identity. Thus they decided o study in Slavic
Prague. The Charles University was up to 1882 only a German University, b living in
Prague they conld have experienced Stavic mifien and Slavic atmosphere. After 1860 they
corld have witnessed the Czech cultural and political activities which even intensified their
South-Slavic sentiments. Also for these reasons the y decided to work as grammar teachers
in "Wlyrian " Croatia where they s pent all their lives.

The discussedemigrant intellectual s had few things in common: they all were philolo-
gists, but it was only Lovro Mahnid whe was fully occupied with Slavic languages, while
Zime and Marnworked with classical phifology: They all had great pedagogical abilities. at
the time acknowledged also by the Croatian society. T hemost distinctive was their devotion
to South-Stavic idea. They all decided ro leave for Croatia voluntarily, as the v expected more
Slavie, more motivating miliew. After [860 the then Croation sociely was permeated with
enthusiasm for "Croatisation” in all the spheres of life, particularly education, expressing
national and political demand's. Consequently, many Sfovenian gymnasium pro fessors wiho
the Croats found overly loval to the authorities, wished to and inface left Croada. In such,
rather demanding atmosphere Franjo Marn and Luka Zima successfully and rapidly adapred
by entirely devoring themselves to school and scholar work, They became hononred and
teyal members of Croatian seciety. [n the memory of Croats the y both remained an example
of "the good Slovenians ™. Lovro Mahnic was different: hie refected to conceal his political
comvictions and activities and his way of life as well: in general, fre was not able to adjust
to the demands of any of the then society, not only Croatian. Nevertheless, August Senoa s
novel "Prijan Lovro™, is a monument in remembrance of his short [ife,

As permanent displaced persons, Zima, Marn and Mahnic, being both, Slovenians
and South-Slavs, successfully helmed between the demands of the Croatian nationalism
and their commiitment to preserve their national identity
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MIHAEL KUzZMIC
(1942-2005

Janja Zitnik

Konec avgusta nas je pretresla zares tezko dojemljiva novica o nenadni smrti
prof.dr. Mihaela Kuzmiéa, dolgoletnega sodelavea Instituta za slovensko izsel jenstvo,
kolega, katerega navidez neizérpna raziskovalna, organizacijska in duhovna cnergija
je obogatila vrsto nadih projektov in publikacij, predvsem pa tudi tako rekod vsa nasa
znansivena srefanja. 29, avgusta je na svojem domu v L jubljani v zgodnji jutranji uri
podlegel usodnemu srénemu napadu,

Prof. dr. Mihael Kuzmié se je rodil 22. septembra 1942 v prekmurskem nasel ju
Vadarci, a se je druzina Ze ez nekaj let preselila v VeSgico pri Murski Soboti. Po
osnovni Soli v Kupdincih ter vid )i gimnaziji in Ekonomski srednji Soli v Murski Soboti
je bil tam tri leta zaposlen v TML Leta 1966 se je z Zeno preselil v L jubljano, kjer sta
vzpostavila delovan je protestantske Binko3tne cerkve. Ob pastorskem delu je Studiral
teclogijo na Protestantski teolodki fakulteti v Zagrebu in na Evangelijski teolozki fa-
kulteti v Osjeku. Po diplomi leta 1991 je na sledny 5 magistriral s podrod ja cerkvene
zgodovine (1997),

Do tedaj paje imel za sabo Ze vrsto letraziskovalnega dela. Po kra jiem zacetnem
obdobju preuéevanja slovenske protestaniske cerkvene zgodovine in teoloike
problematike se je od leta 1982 posvecal tudi raziskavam prekmurskepga izsel jenstva, ki
jih je pozne je usmeril zlasti v preudevan je zgodovine in kulturne dedidéine slovenskih
protestantskih priscljencev v ZDA in deloma JuZzni Ameriki. Leta 2000 je na Oddelku
#a anglistiko in amerikanistiko Filozofske fakultete v Ljubljani obranil doktorsko
disertacijo Slovenski izseljenci iz Prekmurja v Bethlehemu, Pa, ZDA, v letih 1893-1924:
naselitev ter njihove zgodovinsko socialne, politicne, literarne in verske dejavnosii,

Od 1996-2000 je bil ravnatelj Evangelijskega teoloikega centra v L jubljani, v okvi-
ru katerega je vodil in uresniGeval versko izobrazevalno, izda jateljsko in raziskovalno
dejavnost, predvsem na podrod ju protestantizma v matiéni Slovenijiin izsel jenstvu, Od
leta 2000 je bil razpet med Ljubljano, kjer se je odtlej posvedal predvsem raziskovalni
dejavnosti, in Osjekom, k jer je bil zaposien kot izredni profesor in akademski dekan na
Evangelijski teolo3ki fakulteti, hkrati pa je vodil Institut za protestantske Studije. Leta
2002 ga je Znanstveni svet ZRC SAZU izvolil v naziv znanstveni sodelavec, marca
2003 pa v naziv viiji znanstveni sodelavec,

M jegova bibliografi ja obsega 550 enot. Dr. Kuzmié je bil avtor dveh samostojnih
znanstvenih monografij in $e sedmih kn jig, soavior treh znanstvenih monografij, avtor
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37 izvimih al preglednih znanstvenih ¢lankov ter 11 objavljenih znanstvenih prispevkov
na konferencah (na razliénih znanstvenih srecanjih je imel 21 referatov in predavanj,
vendar je nekatera nadgradil in jih objavil kot znanstveni élanek). Poleg tega je med
drugim objavil 80 strokovnih ¢lankov in prispevkov, 30 gesel v Enciklopediji Slove-
nife, 36 knjiZnih ocen, | 8 spremnih besedil k razliénim knjigam in 35 prispevkov za
radio in televizijo. Seznam njegovih predavanj na tujih univerzah (najveé v Osjeku,
precej pa tudi v razliénih evropskih drZzavahin v ZDA), drugih javnih nastopov (pre-
davanj in govorov, najved v ZDA), objavljenih prevodov, Studijskih skript, pol judnih
in drugih ¢lankov ter diskusi jskih prispevkov pa je skoraj nepregleden. Dr. Kuzmié je
bil tudi urednik ¢asopisov Golgorska vest in Duhovio obzorje ter petih knjiznih izdaj.
Kot mentor/somentor je v okviru mednarodnega $tudija usmerjal osemnajst Studenmov
diplomskega programa, pet magistrandov in pet doktorandov ter jih spodbujal k siste-
matiénemu raziskovan ju na podrog ju teologije, protestantizma in zgodovine Cerkve v
njihovih drzavah. Ob tak&nih rezultatih Sirokega spekira njegove znanstvene in peda-
godke dejavnosti je bilo kar samoumevno, da mu je Pomurska akademsko znanstvena
unija podelila naziv pommrski akademik.

Spoznala sva se leta 1985, ko se je zafela moja raziskovalna pot na Intitutu za
slovensko izsel jenstvo. V naslednjih dvajsetih letih je plodno sodeloval z Indtitutom,
redno objavljal v Dvel domovinah, prijavljal in izvajal skupne projekte v okviru Indti-
tuta, predaval na mednarodnih znanstvenih konferencah, ki jih je organiziral Indtitut, in
Ze v letu ustanovitve nade monografske zbirke Migracife objavil obseZno samostojno
znanstveno monografijo kot njen drugi zvezek. Leta 1997 me je prosil, da mu kot tuja
recenzentka napiSem oceno njegovega magistrskega dela za Evangelijsko teolotko
fakulteto v Osjeku, odtle) pa sva sodelovala tudi pri pripravi njegove doktorske diser-
taci je in dveh njegovih knjig, za kateri sem tudi prispevala spremno besedilo. Po enem
zavmjenem in kar nekaj odobrenih teruspesno realiziranih skupnih projektih smo znova
zdruzilimoéi leta 2002, ko je kot ¢lan pripravljalnega odbora pomagal organizirati naso
mednarodno znanstveno konferenco Sezanstvo in izseljenstvo v pananskem prostoru:
sosedsivo Avsirife, Hrvaske, ModZarske in Avstrife v Radencih, na kateri je tudi sam
nastopil z izvrstno pripravl jenim in podanim predavan jem o vlogi Aleksandra Kardo3a
pri chranjanju slovenske jezikovne in narodnosine identitete prekmurskih izsel jencev
v /DA,

Najino najtesne e in najplodnejie sodelovan je pa je potekalo v letih 19941908
v okviru temeljnega raziskovalnega projekta Sfovenska izselfenska knjiZfevnost. Na
osnovi obseZnih terenskih raziskav na $tudijskih potovanjih po ZDA, kabinetnega dela
in rednih delovnih sestankov raziskovalne skupine je kot svo] del osredn jega rezultata
projekta, sintetiénega pregleda knjizevnega dela slovenskih izsel jencev (Slovenska
izselfenska knjizevnost, 3 zvezki, Ljubljana: Zalozba ZRC in Rokus, 1999, 1291 str.),
prispeval samostojno poglav je o literarni dejavnosti prekmurskih Slovencev v ZDA.
Upodtevajoé, da se dotlej 3e ni intenzivne je ukvarjal s knjizevno zgodovino in ana-
lizo leposlovnih besedil z vidika literarnoestetskih meril, smo bili kolegi s podroéja
literammih ved preseneéeni nad njegovo vsestransko dojemljivostjo za raziskovalne
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metode znanstvene discipline, v kateri se je tedaj kot popoln novinec dobro znadel. V
nasledn jih letih so me njegove objave in predavanja, pa tudi prodomost in dorefenost
njegovih Sirokopoteznih na¢rtov — med drugim za vrsto nesojenih prihodn jih zvezkov
nade knjizne zbirke Migracije, ki jih je Ze snoval — vedno znova fascinirali. Tako sem
v Porodilu o znanstvenoraziskovalnem delu dr. Mihaela Kuzmica - v razdelek Splodni
viis o defu kandidata — leta 2002 zapisala: »Objavljeni rezultati znanstvenoraziskoval-
nega dela dr. Kuzmiéa odraZajo Siroko poznavanje obravnavane problematike, pester
izbor virov, aviorjevo podrobno seznanjenost z njihovo vsebino ter kompleksen nadin
njihove obravnave. Mimo njegovih ob v se kaZe znanstvena avioritativnost dr. Kuzmita
e zlasti v njcgovih javnih nastopih. V strokovnih in znanstvenih diskusijah suvereno
pojasnjuje vpradanja, ki zahtevajo ne le temeljito obvladovanje predmeta njegovih
raziskav, temve¢ tudi celovito poznavanje in razumevan je Sirfega zgodovinskega, so-
cialnega in kultumega ozadja obravnavanih migracijskih procesov in pojavov. Sprido
svoje komunikativnosti je dr, Kuzmid dobrodogel gost 3tevilnih mnoZiénih medijev, s
¢imer uspedno populanzira svoje znanstvene rezultate. Pn uresniéevanju zastavijenih
ciljev je izredno vzirajen, njegova delovna strategija, ki vkljuduje oporo na Siroko
mednarodno mreZo sodelaveev, pa prinata odmevne rezultate.«

Novi izzivi pa so bili 3e napre)j osrednje vodilo dr. Mihaela Kuzmiéa. Leta 2002
je svoj Opis znanstvenoraziskovalne dejavnosti v zadnjih dveh letih, ki ga je oddal s
svojo vlogo za izvolitev v naziv znanstveni sodelavee ZRC SAZL, zakljudil z mislijo,
da — glede na dosedanje opravljeno delo, dober pregled nad potrebnimi raziskavami
v prihodnosti in zbranim gradivom, pa tudi glede na dokaj dobro osebno psihofiziéno
stanje — upa in nacriuje, da bo v tej raziskovalni smeri 3e naprej aktivno delal. Kot
¢lanica Znanstvenega sveta ZRC SAZU, ki ga je izvolil v omenjeni znanstven naziv,
sem tem besedam v svoji wtemeljitvi glasu brez pomislekow pritrdila.

Svojo zgoraj navedeno napoved je dr. Kuzmié #e v nasledn jih dveh letith dodo-
bra uresni¢il. Z impresivno znanstveno in strokovno bibliografijo v letih 2002-2004
{med drugim je objavil je dve novi knjigi) je lahko Ze septembra 2004 kandidiral za
predéasno izvolitev v naziv vidji znanstveni sodelavee, saj je v tem fasu dejansko iz-
polnil pogo je celo za najvidji znanstveni naziv. Tudi tokrat je svo) Zivljen jepis, ki ga je
dodal vlogi za izvolitev, zakljuéil z natanéno opredeljenimi in daljnoseZnimi naérti za
prihodn je raziskovalno delo. Kljub temu, da simptomov napredujode bolezni svojega
precbremenjenega srca, ki jih je opaZal zlasti potem, ko je julija 2004 izgubil svojo
najboljio prijateljico, sodelavko in Zivljenjsko sopotnico, ni nikomur omenjal, pa je
posamezne dele raziskovalnega gradiva iz obseZnega arhiva, ki ga je zbral in uredil v
petindva jsetih letih svo jega raziskovalnega dela, vendarle zaéel postopoma preda jati
drugim (med njimi tudi, denimo, Petri Cemne, ma gistrandki na Oddelku za anglistiko in
amerikamstiko Filozofske fakultete v Ljubl jani) in se spradevati, kdo od njih bo morda
nekoé odigral vlogo njegovega naslednika.

Bojim se, da njegove vsestranske, na podrogjuslovenske zgodovine protestantizma
in prekmurskih migracijskih $tudij pa izstopajoce vioge v pravem pomenu besede ne
bo nasledil nihce.
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Milan Mesié, Medunarodne migracije. Tokovi i teorije,
Societas, Zagreb 2002, 406 str.,

Preudevan je migracij je dandanes eno najbolj dinamiénih in naglo razvijajoéih se
podroéij, ki se vztrajno Siri in posega na pol ja Stevilnih humanistiénih ter druzboslovnih
ved. Stevilne raziskave, diskusije, Studije v obliki monografij in zbomikov, skuiajo
razresinl vprasan ja ter dileme, ki se zastavlja jo raziskovalcem. Migraci jske teme 50 si
utrle pot tudi v dodiplomske in podiplomske Studi ske programe Stevilnih fakultet in
pojavila se je potreba po kvalitetni Studijski literaturi. Studentom je bile treba ponuditi
tako temel jna dela, kot tudi sodobno literaturo, pa tudi najnovejSe raziskave s podroé ja
migraci]. To pa e tezko delo, sa) zahteva temeljito poznavan je obseZne domade in tuje
literature, poleg tega pa je povezano tudi z redno nabavo in po potrebi tudi s prevodi
najpomembnejiih del. Vse to je te2ko dosedi oziroma uskladiti, 3¢ posebej e gre za
relativno mlado pol je raziskovan ja, zato je véasih situaci jo treba reSevati postopoma
S temi problemi se je sreCeval tudi prof. dr. Milan Mesié, profesor na Oddelku za So-
ciologijo Filozofske fakultete v Zagrebu, ki tam predava Sociologijo migraci), zato je
skleml zapolniti praznino, ki je na tem podrod ju prisotna na HrvaSkem. Ker pa se je
zavedal, da gre za ob%imo tematiko, ki jo je nemogode v celoti zajeti naenkrat, se je
odloéil za nekaj kompromisov.

Kot sam poudari v uvodu, je najprej imel v muslih krajii pregled razliénth teoret-
skih pristopov in koncepei | raziskovan ja sodobnih mednarodnih migracij, nato pa se je
odlodil, da poskusi tudi s sistematizacijo pomembnih migracijskih procesov in tokov
od prazgodovine do danes. Menil je, da bralcem, ki jih zamima jo samo dejstva o posa-
meznih migracijskih premikih ta koncepoja omogoéa, da preprosto izpusti jo teoretski
del, medtem ko tisti, ki jih zanima teorija, lahko preskodi jo zgodovinsko-deskriptivi
pregled migracijskih procesov in tokov.

Prvidel knjige se zaéne z prazgodovinskimi migracijami, nadal ju je z pred-modemi-
mi, nato pa se posveti modernim migraci jam. Obravnava torej obdobja od prazgodovine
do konca druge svetovne vojne, tore ) tisocletja, ko so nastajale in propadale civilizacije,
izoblikovale so se Stevilne kulture, pisal se je dobrien del svetovne zgodovine. Prete-
klost avtor uporablja predvsem kot podlago za nadtevanje in opisovanje razliénih vrst
migract ), zato se posluzuje skoraj izkljuéno politiéne zgodovine. To ga ncposredno vodi
v opisovan je mnoZiénih premikov oziroma na makronivo, kjer ni prostora za man jse
skupine, kot so gospoedin jstvo, druZina ali pa posameznika.

Takoj pa se vidi, da so sodobne mednarodne migracije avtorju kot sociologu
blizje. To poglavie, ki se ukvarja z obdobjem po drugi svetovni vajni, je ambiciozno
zastavljeno in temel jito obdelano. Ukvar ja se s Stevilnimi povezavami, kol sona primer
povojne migracije in razvo] mednarodnega izseljenske prava, konec kolonializma in
izsel jevan je izbiviih kolonij v Evropo, nedokumentirani prisel jenci in razhéne politike
kontrole na nedokumentiranimi migracijami, razmi3! ja pa tudi o globalizaci ji in njenimi
posledicami. Z vrtenjem globusa se posveti tudi migracijam na razliénih kontinentih
in njihovim posebnostim,
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Tu so mu na pornoé Ze lahko priskoéile razliéne teori je o mednarodnih migracijah
in njihovi pristopi, kar je omogoéilo veéplasino raziskovanje fenomena migracij. Na
vol jo je tudi bogata domaca in tuja literatura s tega podroéja, kar odpira pogled na to,
kako interdisciplinamo je lahko raziskovanje élovedkih premikov.

Ker je Mesié v tem poglav ju Z¢ oértal nekatere prijeme teorij o mednarodnih mi-
gracijah, bralec lahko Ze zacne pogledovati proti drugemu delu knjige, kjer je govora
o osnovnih pojmih in teorijah. Tudi tu je avtor metodien in nas najprej seznani 2
interdisciplinamim znacajem migracij, se posveti njihovemu definiranju in tipologiji.
Govori tudi o modelih migracije, ki jih dolo¢imo s pomoé jo podatkov ininformaci] ter se
posveti enemu od bolj zanimivih fenomenov znotra] migracij, njihovi selekiivnosti.

Vse to pa je le uvod v obiimo poglav je, v katerem se seznanimo z zgodovino
razvoja teori] o migracijah , z njihovimi prijemi in ugotovitvami. Seznanimo se s fle-
vilnimi raziskavami, ki so jih te teori je spodbudile in z njihovim vplivom na politiko.
Knjiga se zakl jué z zanimivim razmiljanjem o koncu modemih teorij o mednarodnih
migracijah, kjer se razmi$l ja predvsem o novih poteh pri raziskovanju.

Knjiga »Medunarodne migracije. Tokovi in teori je« je predvsem utbenik, k jer se
lahko seznanimo z vso zapletenostjo mednarodnih migracij in njihovega raziskovanja.
Mastcta jetudi obseZna literatura za vse, ki bi radi svo je znan je na dolo¢enih podrodjih
e poglobili, ne smemo pa pozabiti tudi na tenminologi jo, pri kateri se je avior 3¢ posebej
potrudil z ustreznimi prevodi in izpel jankami.

Jure Gombad
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Abdelmalek Sayad, The Suffering of the Immigrant,
Polity Press, Cambridge, 2004,

Ko je Abdelmalek Sayad Cakal na te2ko operacijo, je svojemu dobremu pri jatel ju
in kolegu, Pierru Bourdieu ju, izroéil kup tekstov in okvirni naért, kako bi jih rad objavil
v knjigi. Dolgoletno raziskovanje fenomena migracij, ki je ostalo zapisano v lodenih
tekstih, je Zelel povezati v obseZno znanstveno in strokovno monografijo. Ko je umrl,
se je Pierre Bourdieu potrudil, da je knjigo po njegovih naértih sestavil in ji napisal
uvod Tako je The Suffering of the Immigrant, obsezno delo na tristodtinidesetih straneh
z odliénim uvodom vodilnega sodobnega sociologa, izpolnitev zadnje Zelje velikega
sirokovn jaka za migracije.

Tema raznolikih tekstov, ki jih jc Bourdieu povezal v celoto tako, da sploh ne
opazimo, da prvenstveno niso bili napisani kot poglavja knjige, je izsel jevan je Alircev
v Francijo, ali drugace, alZirsko izseljenstvo. Temel jni razmislek Abdelmaleka Sayada
pri proudevanju alirskega izsel jenstva pa izhaja iz dveh fenomenov — izsel jevanja in
prisel jevanja, ki sta razliéna, pa vendar neloél jiva in ju moramo zato vedno in za vsako
ceno obravnavati skupaj. Po mojem mnenju je poleg $tevilnih drugih kvalitet knjige
potrebno posebej poudariti prav 1a temel jni premislek — maj uporabljamo kakr3nokoli
metodologijo in terminologi jo, kakrinekoli vire in kontekste, pomembno je, danam pred-
met raziskovan ja ostajata izsel jevanje in prisel jevanje kot dela nerazdruzljive celote,

Abdelmalek Sayad (1933-1988) je vedel, zaka] vzirajati pri tem pravilu. Sam je
bil celo zivljenje obaoje: izsel jenec in prisel jenec, iz AlZirije in iz Francije, povezan z
nevidnimi nitmi § sorodniki in kulturami na obeh straneh Sredozemskega morja, pa
vendar ne Francoz in ne AlZirec, ne od tu in ne od tam, povsem asimiliran in hkrati
popolnoma odtujen, tujec in domadin v dveh kulturah, dveh domovinah, dveh jezikih,
dveh nacionalnostih, priviligiran na eni strani in izoben na drugi, razseljena oseba
nek je vmes, na tistem posebnem mestu, ki gaje Platon defimral kot me jo med obsto jem
in socialnim neobsta janjem. Zato je bil njegov raziskovalni pristop desledno oseben in
angaziran, njcgov znanstveni cil] pa odkriti »princip solidamosti srcac,

Ze v sedemdesetih letih je preko raziskovan ja alZirskega izsel jenstva izpostavil
neustreznost tenminov kot so, izsel jenci in priseljenci, ki so politiéno definirani za
potrebe vsakdanje politike in jih je znanost v Evropi brez vedjih tezav prevzela. Raz-
lagal je, da mora biti sociologija migracij samorefleksivna, kar pomeni, da je vsaka
raziskava migracijskih fenomenov hkrati socialna zgodovina teh fenomenov in hkrati
socialna zgodovina diskurzov raziskovan) fenomena migraci . Bolj kot pri kateremkoli
drugem druZbenem fenomenu je znanstveno raziskovanje migracj podrejeno politiki.
Razlog je v tem, da gre za fenomen, ki je v vseh oblikah, demografskih, ekonomskih,
socialnih, kultumnih in politiénih, pripet na vzpostavljanje in krepitev druzbenega reda
in stabilnosti. Fenomen migracij se je zaradi politiénih potreb razbil na dva logena dela
in se v okviru razliénih znanstvenih disciplin zadel prouéevati na lofenih podrodjih
izsel jevanja in prisel jevanja. Natak nacin je bil vzpostavljen redukcionistiéen pristop,
ki omogoda povsem razliéne premisleke iz razliénih gledi3g, ne da bi bilo zaradi tega
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raziskovalcem (pustimo politike pri tem primeru ob strani) nerodno. Vzpostavl jena je
bila znanstvena terminologija, ki je legitimirala politiéno ideoloSke diskurze, v katerih
so postali prisel jenci v Evropi nosilei problemov in zla, evropski izsel jenci pa v zgodo-
vinskem in sodobnem kontekstu nosilci napredka in razvoja. Razliéni in loteni nadim
proudevanja ‘njih’, ki prihajajo, in *nadih’, ki odhajajo ali so odhajali, so vepostavili
logiko loCenih gledisé, zaradi katerih so potrebni resni napori, &¢ holemo zagledati
fenomen migracij v njihovi veédimenzionalni kompleksnosti. Dober primer so delavei
na zatasnem delu v tujini,

Ze pred desetletji je Sayad z obseZnimi raziskavami razgradil mit o delavcih na
zadasnem delu v tujini, ki je obvladoval migracijske in politiéne razprave v Franciji in
Meméi )i, pa tudi drugih evropskih drzavah. Z natanénim proudevan jem migrantov iz
AlZirije v Franciji in migrantskega okolja v AlZiriji in Franciji je razkril kompleksnost
situaci je, v kateri se posamezniki odlodijo, da migrirajo in posledice, ki ph imajo nji-
hove odloitve za drZave, iz katerih odhajgjo in drZave, kamor prihajajo. Pojasnil je,
da priseljenci niso delovna sila, ki jo drzava uvozi na galone tako kot nafto. Da tudi
niso pari rok, ki so v izvornem okol ju nezaposlene, v razvitih evropskih drzavah pa
Jih zaposlimo za dolocen €as in, ko jih ne potrebujemo veé, se vrnejo nazaj, od koder
50 pridle. Redukcionisti¢en nadin razumevan ja migrantskih procesov, ki ga z delitvijo
na prisel jenstvo in izsel jenstvo krepi znanstveno razglabljanje in proudevanje, seveda
omogoda, da se nerazumevanje fenomena migracij krepi in 3iri. Omogoda, da nas ob
vprasanjih, kako in kam se ljudje selijo, tako] zanese v prijazno primerjavo z naravo
in pticami, o katerih so nas v Soli uéili, da se po dolgih selitvenih poteh vedno vrada jo
v isto gnezdo.

Redukcija migrantov na delovno silo temelji na postopku dehumanizacije, ko
migrante razumemo kot delovno silo, kot krepke roke ali spretne prste, Vendar je pri
tem kljuéna tudi razliCnost gledis. Nasi krepki fantje, ki s0 1z slovenske domovine
odhajali v amerike, francoske, nemsike rudnike in Zelezarne, so bili najbolj ambici-
ozni, prodomi in krepki de] prebivalstva. 1z ameriskega gledisca so bili to sicer res
krepki pari rok, vendar poleg tega samo Se necivilizirani pol ljudje iz jugovzhodnega
dela Evrope, Cigar pol floveSka poscbhnost je bila v tem, da so pripadali strasljivi in
nesprejeml jivi veroizpovedi, katolicizmu. Ce obrnemo ¢as in gledidée v drugo smer,
vidimo, da so nasi pogledi na ljudi, ki danes prihaja jo v nekdan jo domovino slovenskih
krepkih fantov povsem identiéni: so zgol ) dehumanizirani delavei, ki prihaja jo delat
tezka in za Slovence nesprejemljiva dela iz Gudnib juzmih in vzhodnih krajev nekih
drugih celin in 50 nemalokrat tudi stradljivih veroizpovedi. Tako kot krepki fantje v
ZdruZenih drzavah Amerike pred drugo svetovno vojno, tudi jugoslovanski in turdki
pastarbajter)i v Nemdiji ali alzirski delavel na za¢asnem delu v Franci ji niso od$l domov,
ko so sezidali ceste, skopali premog in stalili neskonéne koliine jekla. Ne samo, da so
ostali, pridruZile so se jim Zenske in potem so se rodili otroci in nastale so druZine, ki
$0 51 ustvarile svoj domove, poslale otroke v Solo, se naudile jezika.

lzsel jensko priseljenska perspektiva politiéno determiniranega proudevanja migra-
c¢ij se obteh dejstvih pogosto zdrzne. Kot se zdrenejo politiki in polica ji, ko odkimavajo
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z glavami in medejo roke v zrak, rekoé: »Pa saj vendar ni bilo tako misl jeno, to mora
biti pomota'« In potem investirajo velike koliéine denarja v deportacijske akcije, ko
poskuSajo pare rok naloZiti na letala in jih Eimprej odpeljati iz tega nesreénega kraja
med obstojem in socialnim neobsta janjem. Saj Zuljave roke so bile Ze prej tam, le da
J¢ bila druzbena in politi¢na volja, da jih ne vidimo, tako modna, da jih prav zares
nismo opazili. Morda smo zaradi njihove »nevidnostic ob&utili samo rahel obutek
nelagodja in zadrege.

Seliti se, poudar ja Sayad — ne priseliti ali izseliti, ampak prav scliti se — pomeni
seliti se skupaj s svojo zgodovino, tradicijo, nac¢inom Zivljenja, éutenja, delovanja in
razmidljanja, s svojim jezikom, vero in drugimi socialnimi, politiénimi in mentalnimi
strukturami svoje druzbe. Seliti s¢ tore) na kratko pomem, seliti se s svojo kulturo.
MNa primer, ka so migranti iz slovenskih krajev, ki so v ZDA spadali med npol-l judi«
in najslabde platano nekvalificirano delovno silo, ustvanili s svojimi prispevki v prw
polovici dvajsetega stolet ja? Zgradili so velike in bogate cerkve s 3olskimi poslopji,
narodne domove z modermo opremljenimi odri, slovenske &italnice, tiskame in Casopisne
hise, ustanavljali bratske podpome orgamzacije, dramske, plesne in pevske skupine,
kulturna drustva, ansamblc, zbore, Casopise. Temu se mi mogode Cuditi. Povsem jasno
je, in temu je bilo posvedenega tudi veliko raziskovalnepa in znanstvenega napora,
da so se Slovenci selili prav tako, kot to poudarja Sayad, torej »s svojo kulturo«w. Ne
moremo dvomiti, da je prav enako veljalo tudi za francoske, nemike in druge migrante
iz Evrope. Ce gledidde, kontinent prisel jevanja in terminolodki vrtiljak zavrtimo, pa
dobimo v fokusu kar naenkrat povsem drugo podobo — prisel jence m zaasnost njihove
prisotnosti, gole roke brez kultumega in socialnega konteksta, nelagodje in zadrego,

O tem na dolgo piSe Sayad. In o tem na zelo dolgo govorijo AlZirci v Franciji,
Alzirci v Alziriji, in tisti vmes, knjiga pa jim posveéa dovolj prostora, da njihove
zgodbe niso okras, ampak temelj, na katercm Sayad razvi ja teoretske in konceplualne
premisleke. Velika odlika knjige je uporaba metode ustne zgodovine in pa to, da so
zgodbe in pridevan ja objavljene v celoti ali pa le malenkostno skrajSane. Poleg tega so
v skladu s principom selitve in skupnega glediiéa, objavijene zgodbe tako iz Francije
kot AlZirije, prav tako je obravnavan tudi druZbeni in politiéni kontekst ter lokalne
znaéilnosti v obeh drzavah. Sayad se je s svojimi sogovorniki v Franciji in Alzinji
pogovarjal o razlogih in nacinih selitev ter o tem, kako se sprejemajo odloCitve na
lokalni ravni in na podlagi kakSnih informacij. [z ozkega lokalnega okolja potem v
knjigi preide na temo, ki je z njim neposredno povezana, to je drzavna politika natura-
lizacije in drZzavljanskih pravic ter vstopnih dovoljen) in dovoljen) za delo ter druZinske
zakonodaje. Pripovedovali so mu o pogojih dela, lotenosti od druZin, letnih obiskih
domadih vasi, odnosu Francozov do njih in njihovem odnosu do Francozov, sam pa
je k temu dodal natanéne in podrobne opise pravnih, zakonskih, politiénih aktov in,
seveda, svoje analitiéne razmisleke.

In kaj je trpljenje izsel jenca iz naslova knjige? Sayad je ugotowvil, da temeljijo selitve
Alzircev na kolektivni nepoStcnosti, na prirejeni resnici o pogojih dela in Zivljenja v
Franciji. Resnico prirejajo izsel jenci iz potrebe, da ohranijo ponos in zato ne priznajo
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poniZu jo¢ih okolidéin, v katerih Zivijo in delajo. Njihovi domaéi in bliznji Zeli jo prire-
Jjeno resnico slisati zato, da ohrani jo vero, da je bila odloéitev o selitvi pravilna in zato
ne priznajo, kako hudo jim je brez njih, ki so odili. Na podlagi tega kolektivnegarituala
izmenjave sporoéil in informacij se obnavl ja in ponavl ja izseljevan je ljudiiz vednoistih
krajev. Izsel jenci so odsotni tam, od koder so odsli, a odsotni so tudi v kraju, kamor so
se izselili. Oropam svoje Eloveske, intimne, kultume in politiéne identitete obstajajo
zgolj kot nevidni, nepriznani, izkljuéeni prebivalei drave, v kateri so predtete samo
njihove roke v statistiki »delovne silex,

luzije, ki jih dclijo vse vpletene stram, izhajajo iz redukcije priseljevanja na eko-
nomsko dimenzijo in iz definicije prisel jevan ja kot zatasnega rcverzibilnega procesa.
So politiéna legitimaci ja drZavnega razmisl janja o migracijah. Sayad spraduje, ali o
migracijah in migrantih sploh lahko razmidl jamo izven konteksta {evropskih) nacio-
nalnih drav in izven konteksta drfzavnih ozemelj, mitolodkih etniénih, nacionalnih
meja. Ali se lahko potrudimo, da o migraci jah delovne sile razmisl jamo kot o druZin-
skih migracijah, kar dejansko so, in o ljudeh, ki naj bi bili tam, ker noemo, da so tu,
razmisl jamo kot o ljudeh, ki tam ne morejo biti, kajti — nelagod ju in zadregi navk]jub
~ vendarle so tu. Vprasanja, o katerih je vredno razmisliti.

Mirjam Milhar&ié Hladnik
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Leksikon yu mitologije {ur. Iris Adrié, Vladimir Arsenijevi¢ in Dorde Matié),
Rende in Postseriptum, 2004, 463 str.

Verjetno sem iz zadn je generaci je klincev, ki ob prebiranju Leksikona v mitologife
zacuti tisti prijetno sladek, omamljajoé obéutck, poznan tudi pod suhopamim imenom
nostalgija. Zato bo najverjetne je ocena izpod mojih prstov oziroma s sladkobo oma-
ml jenega sub jekta svetlobna leta stran od kakrinekoli (v posvedenih znanstvenih sferah
tako islane) objektivnosti. Nekoliko let mlajsi mulel, ki jim ni bilo dano, da se (po-
polnoma ) socializirajo s kulturo »Zivotin jskega carstvas, Dani jelove DZuli, Odpisanih,
bratov Petrovic in Vujovié, Alana Forda, »DZirlo djevojke« in Se in S neizbris] jivega,
takorekoé veénega, bi bili brez dvoma veliko primerjne)$i osebki za tovrsino raboto,
skratka zmnoZni objektivnede ocene.

Modro-belo-rdeta knjiga z zvezdo na sredini obeh platnic je bila, kot lahko zve-
mo iz prav tako obarvanega predgovora, zamisl jena ze davnega leta 1989. Avtorji so
takrai postokali, »da ne obstogajo artikwlivani pojmi jugostovanske popularne kulture,
ki bi pripomogli definiranju nasih identiter.« Toda od vprasanja »kaj smo?« je po
vsem, kar je Jugoslavijo za neka) let prestavilo v osrednji termin TV novic po vsem
svetw, pridlo do vpradanja skaj smo bili?«. Projekt je ponovno zaZivel v drugi polovici
devetdesetih in sicer s postavitvijo spletne stram in nne prevelikimi upanjic. Toda
potem se e zgodila ¢udna stvar. Po brodolomu so se s sporocili v steklenicah zadeli
ogladati Stevilni brodolomei, # vsch koncev sveta, NanaSalo je spomine, individualne
in kolektivne, pozabljena in 3¢ Ziva imena, podobe, like, fenomene, artefakte, mite
in vse mogode jugoslovanske populame kulture, Véasih so bili to kratki, sresnobnie
odstavki, véasih esejisti¢ni, literarni icksti, pogosto mesanica razli¢nih stilov in Zanrov,
v razliénih jezikih nckdanje skupne driave, pa¢ glede na provenienco piscev posame-
znih gesel. In uredniki so gesla tudi taka pustili, v ekaviéini, ijekaviéini, slovenséini,
srbohrvaiéini, srbiini itd. (nobenega gesla mi moje ne ravno sokolje oko zasledilo v
albaniéini in makedon&dini), v skoraj Ze zehajole dolgih in smefno kratkih dolZinah,
v ultra-zabavnih in resnobmih stavkih. Seveda pa se Je pn takinem konceptu treba
zavedati (vsaj) naslednjega: Lepa Brena in Bajramovi¢ Saban sta pomenila oziroma
pomenita nekdanjemu Jjubl janskemu pankerju drugo stvar kot veénemu »sel jakus iz
okolice Pozarevca, feminiziran evrovizijski Daniel (DZzuli) je za Zenski spol eno in za
modki spol drugo in po vsej nekdanji drZavni prodajani simi burek je v BiH neumnost
tipa Angola najvedja drzava v Evropi Tega se seveda uredniki zavedajo insem in tja
tako (s)pustijo vec sub jektivmh pogledov na fenomen, geslo. Toda to b lahko —vsa) pri
tistih geslih, kjer spolne, etniéne, generaci jske, mesto/vas idr. razlike zelo pomembno
vplivajo na odnos do fenomena — storili veckrat. No, mogoée pa bodo to Se storily,
saj uredniki - kot preberemo na spletnih straneh, ki so (bile) med drugim zaéetni in
konstituitivmi temelj enciklopedije — pricakujejo nove podil ke, za nove razdirjene,
odebel jene ponatise.

Mckakina Borgesovska enciklopedija jugoslovanskega medijskega, politiénega,
potrognitkega, ideolodkega in fe kakinega vsakdana od leta 19435 pa do danes, seveda
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ni delo, ki bi prisegalo na wobjektivnoste, takino in drugaéno »neviralnosi« ter druge
tezko uresniéljive, abstrakine vrednote. Svobodni princip, »da lahko vsi piSejo«, je
zaknivil ve& sneuravnoteZenosti« v tekstu Hamad Bogani ima tako sedemkrat daljsi
tekst od Josipa Broza Tita. Nekatere (navidez) minorne, marginalne stvari so razgal jene
na vel straneh, drugim, ki bi v tradicionalnih leksikonih kraljevale po dolgem in podles,
pa ni namenjena niti beseda. Zgodba o Modi Pijadi, ki pravi, syebes zemifu ko ju Bosne
nemae, morda tudi izmisljena, je kulturoloiko gledano povednejSa od tisoge drugih
klasi¢nih leksikonografskih podatkov o tem jugoslovanskem vele-moZu. Najved gesel
se vrii okoli osemdesetih let, manj okoh sedemdesetih, zelo malo okoli Sestdesetih in
skoraj ni¢ okoli petdesetih. Cebirekli, da o Stiridesetih ni potrebno izgubljati besed, pa
bi se hudo zmotili. Vsa partizanska, NOB mitologija in tkonografija, od Tita in Luksa,
Jajea, Antifaditiéne fronte Zena, Golega otoka pa konec koncev do filmskih epope],
prvega maja, dneva mladost in e marsifesa brez prve polovice Stindesetih preprosto
ne bi bilo. Med avtorji gesel se zdi da moéno prevladu je urbana populacija, rojena v
Sestdesetih letih. Skratka tisti, ki je najbolj prevzel ob&utek jugoslovanstva.

Seveda vsega nadtetega na razumem kot kakrine kol pomanjkijivosti. £ razhko
od akademske historiografijc, standardnih zgodovinskih uébenikov in leksikonov, ki
se jim zdijo »male stvari« resniéno zelo majhne, leksikon od Adrije (mednarodni cir-
kus) pa do Zmurke (igra), dokazuje, da se vedina velikih stvari (ekonomija, politika,
fetno/macionalizmi itd.) pravzaprav preigrava na ravni malih stvan. Preigrava? Da, z
razliko od teritorijaine metafore od Vardara pa do Triglava metafora od Adrije pa do
Zmurke skriva subverzivno ide jo o jugoslovanski kulturi kot igri.

Recepcija Leksikona je neizbeZno generacijsko in politiCno opredeljena. Mlajsi,
ki Jugoslavijo poznajo le posredno preko veliko starejsih bratov in sester ali starSev
bodo Leksikon najverjetne je brali bolj kot fikeijo. Vsi starejsi pa lahko Leksikon hiro
razume jo bodisi kot nekakino povsem nepotrebno sentimentalno stokan je za Jugosla-
vijo bodisi kot sveto, vedno knjigo Zivega in Zivetega jugoslovansiva. Toda, kar je pr
vsej stvari zelo pomembno je to, da v geslih ne najdemo reference na devetdeseta leta.
Uredniki so »oéistili« vso sumazani jow, ki so jo prinesla grda devetdeseta.

In zakaj to psevdo-recenzijo zelo sumljivih kvalitet berete v resni, znanstveni in
za povrh Se »ozkow — migracijam posvedeni reviji. Gesel, ki se eksplicitno nanasajo
na migracijske vsebine, je namreé tako absolutno kot relativno zelo malo (»gastarbaj-
terjiw, »strancie in 3¢ bi se mogode kaj naslo). Med bran jem pa nam zelo hitro zasveli
Zarnica: kako je pravzaprav populama kultura tesno povezan s migracijami. Od raznih
polboZanstev (fuzbalerji, koSarka3i in drugi nacionalni junaki), ki so se v tujini udinjala
za devize; legendamega ajvarja, ki ga Zene gasterbejterjev na tujem pripravlja jo nié
manj angadirano kot doma; najbolj butastega predmeta v zgodovini vesolja - gospo-
dinjstva, ki je poskusal zapolniti »kulturni manjko« 3e véerajinjih »sel jakova prise-
ljenih v mesta; popzveznikov, ki so naredili karijero med gasterbajterji; televizijskimi
reklamami, ki so prepricevale izsel jence naj varéujejo doma, vojnih oficirjev, skora)
vedno prisel jenimi od nekje daleé stran, in njihovih otrok, ki so najpogosteje zasijali
v rock zvezde na jugoslovanskem nebu; direktnih vpradanj naslovl jenih na emigrante:
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wobstojajo Cevapéidi severno od Save?«; najbol) znanega Africana v Jugoslaviji Steva
Hanningtona, ki je s bizar-hitom, nekak3no predelavo ene od starogradskih, polnil
radijski eter v osemdesetih in do vseh kultumih in vsemogoéih vplivov, likov, podob
in S¢ marsicesa, kar se je pat moralo vsaj wmalo zmigriratic od nekod.

Ce se vam ne da stopiti do knjiznice ali knjigame, si stvar poglejte na spletnih
straneh (www.leksikon-yu-mitologije.net). To pa bo tudi vse, z moje strani. Namred
veliko prijetneje je Leksikon brati kot pa o njem pisati. Kar pa ne morem redi za ..

Jemej MlekuZ
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Jure Gombad
ESULI ALI OPTANTI?
Leodovinski primer v luti sodobne teorije

Sredif€ni problem knjige je raziskava migra-
cijskih valov iz koprskega okra ja v ltalijo, Se
posebej tistega med letoma 1954 in 1957, To
je bil zadnji, pa tudi najmoénedi izselitveni
tok 1z istrskega elmiéno melanega prostora,
spodbu jen s podpisom Londonskega memo-
randuma v zacetku oktobra 1954,

Avtor je raéunalmiko obdelal arhivsko gra-
divo iz Pokrajinskega arhiva Koper, ki v svo-
Jih depojih hran dokumente Tajnistva za no-
ranje zadeve Okraja Koper. lzdelal je bazo
podatkov o 10,265 ljudeh, ki so iz razlicnih
razlogov Zeleli zapustiti koprski okmj in odi-
ti w ltalijo. Poznavanje Iiterature, zgodovine,
razvoja, meted in glavnih znadilnosti sodob-
nih teori) o migracijah je aviorju pomagalo
podatke o te] migraciji umestiti v 3irdi okvir

in s tem omogo&it primer jave njenih znadilnosti z drugimi podobnimi migracijskimi pro-

CEesl.

Poudarjeno je dejstvo, da je Gedal je tekje govoriti 0 enem samem motivu za izselitev. Ena
od pomembne j5ih ugotovitev pravi, da je ta 1ok migracije je v sebi zmesal 1ako prisilne
kot prostovol jne migranie, in Geprav glede na definicije vsebuje elemente mnoZiénega
cksodusa, mnodiéne izkl juliive, etniénega &5éenja, mu po drugi strani za 1a poimcnovan ja

man jka jo glavne znacilnosiy.

2005, 152 str,, 17 = 24 em, brodirana, [SBN 961-6500-83-X

CENA: 2,350 SIT.
DDV in strodki podiljanja so viteti v ceno.

Informacije in naroéila:

Zaloiba ZRC

Nowvitrg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
tel.: 01/470 64 64; faks: 01/425 77 94
e-poita; zalozhallzre-sazu si

Katalog izdaj zaloZzbe si ogle jle na: www.zrc-sazu.si/zalozba



Zhbirka
MIGRACHE

Mane Pislar Fermandez

SLOVENCIV ZELEZNI LORENI (1919-
1939) SKOZ1 DRUZINSKE PRIPOVEDI
Slovénes en Lorraine du Fer (1919-1939)
A travers des récits de Tamilles

Delo nam s pomoé o zgodovinskih virov in
osebnih pnipovedi izsel jencev prikaZe, zaka),
kako in kam v Francijo so se izseljevali Slo-
venci in kako so tam ziveh v Easu med obe-
ma vojnama. Marnica Pislar, zgodovinarka in
magistrica slovenskega jezika, je potomka MARIE PISLAR FERNAN
izseljencev iz Primorske in ena redkih slo-

P e i Slovenct v Movénes en
venskih thIci\..Iu..i]R v Franeiji, !n_]t: posveti- selezni Loveni | Lorratine dit for
la pozomost Zivijen ju slovenskih rudanev v Q191934 1919-1939
zrt{:zn.! I.nr_um. - " A TR DES
Delo je objavlpeno v sloveniéini in franco- PRIPOVEDI

i¢int. V branjc ga uvede dr. Antonija Bemard
{(INALCO, Paris), v kontekst $irfth migraci]
Slovencev v Evropi pa ga umesti dr. Marjan
Dmoviek {Indtitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v Ljubljani).

2004, 344 str., 17 = 24 cm, 4 tabele, 10 zemljevidov, 35 fotografij in kopij dokumentov,
brodirana, ISBN 961-6500-61-9,

CENA: 3470 SIT.

DDV in strodki podiljanja so viteli v ceno.

Informacije in naro€ila:
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Zvone .'f.",igun . : E
LJUDJE ODPRTIH SRC e { Ljudje
Slovenski misi jonarji o sebi B o T T

odprith sre
SLOVENSKI

Danes je v svetu okoli sto slovenskih misi- S
jonarjev, Zaradi svo je specificne oznanjeval- : MBH::EH";HJ' 3
ske vloge so bili i atipiém sizsel jencie ve- ; 7 :
dno obravnavam predvsem kot nosiler akul-
turacije, kot prenasaler kultumih modelov iz
nrazvitejdihe v »manj razvite« nekricanske
kulture. Man) znana pa je vlioga misijonar-
ja kot posameznika, »stisnjenega« med dve
kulturi: tisto, iz katere prihaja in ki ga kultur-
no doloéa, i tisto, v katero se mora vaiven,
¢e naj uspeino, v njenem kultumem jeziku,
prenasa svoje (versko) sporocilo. Prepu-
icanje vplivom nove kulture mora biti zelo
nadzirano, da se ne bi zamajala misijonar-
Jjeva osebnostna identiteta in s tem njegove
poslansivo,

Avtor s¢ ne spuida v religiologi jo in misiolo-
gijo, pa tudi ne v vrednoten je, smisel oziro-
ma upraviéenost misijonarstva kot dela akulturacijskih procesov. Osredotoéa se predvsem
na svojevsrien poloa j misijonarja — posameznika, postavl jenega med dve kuluri
Majved jo sporofilnoe in subjektivno vrednost kn jige predstavl ja izbor pisem in intervju jev,
v katerih misijonarji vsak na svoj nacin opisujejo ne le svoje #ivljenje in delo, ampak zla-
sti lastno dozivijanje poloZaja med dvema kulturama in dozivlpnje poslanstva, ki so mu

Zrivovali mesece, leta ali celo Zivljen je.

2008, 240 str., |7 % 24 em, brodirana, ISBN 961-6500-93-7,
CENA: 2.350 SIT.
DDV in strodki podilianja so vitet v ceno.

Informacije in narodifa;

Zaloba ZRC

Novitrg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
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